
The Second Book of Samuel

לוֹ בֵּבֵּ רְרְ ת בַּ ל בַּ חֵחֵ רָרָ

25 Tishrei, 5787

If you don’t know me, my name is Rachel , and these are my scripture notes on 

the Book of Jonah. The verses are presented sequentially in English and Hebrew, 

followed by my commentary. Think of it as a living midrash: whenever I learn 

something new, I add a note. My notes draw from an eclectic range of ancient 

sources, both Jewish and Gentile. These include rabbinical commentaries, classical 

sources, and even the holy texts of other religions. See my about page for more.

2 Samuel 1 ל ב א מוּאֵאֵ שְׁ

1 AND IT came to pass after the death of Saul, when David was returned from 

the slaughter of the Amalekites, and David had abode two days in Ziklag; 2 

it came even to pass on the third day, that, behold, a man came out of the 

camp from Saul with his clothes rent, and earth upon his head; and so it was, 

when he came to David, that he fell to the earth, and prostrated himself. 3 And 

David said unto him: 'From whence comest thou?' And he said unto him: 'Out 

of the camp of Israel am I escaped.' 4 And David said unto him: 'How went the 

matter? I pray thee, tell me.' And he answered: 'The people are fled from the 

battle, and many of the people also are fallen and dead; and Saul and Jonathan 

his son are dead also.' 5 And David said unto the young man that told him: 

'How knowest thou that Saul and Jonathan his son are dead?' 6 And the young 

man that told him said: 'As I happened by chance upon mount Gilboa, behold, 

Saul leaned upon his spear; and, lo, the chariots and the horsemen pressed 

hard upon him. 7 And when he looked behind him, he saw me, and called unto 

me. And I answered: Here am I. 8 And he said unto me: Who art thou? And I 

answered him: I am an Amalekite. 9 And he said unto me: Stand, I pray thee, 

beside me, and slay me, for the agony hath taken hold of me; because my life 

is just yet in me. 10 So I stood beside him, and slew him, because I was sure 

that he could not live after that he was fallen; and I took the crown that was 

upon his head, and the bracelet that was on his arm, and have brought them 

hither unto my lord.' 11 Then David took hold on his clothes, and rent them; 

and likewise all the men that were with him. 12 And they wailed, and wept, 

and fasted until even, for Saul, and for Jonathan his son, and for the people of 

HaShem, and for the house of Israel; because they were fallen by the sword. 

13 And David said unto the young man that told him: 'Whence art thou?' And 

he answered: 'I am the son of an Amalekite stranger.' 14 And David said unto 

him: 'How wast thou not afraid to put forth thy hand to destroy HaShem'S 

anointed?' 15 And David called one of the young men, and said: 'Go near, and 

fall upon him.' And he smote him that he died. 16 And David said unto him: 

'Thy blood be upon thy head; for thy mouth hath testified against thee, saying: 

I have slain HaShem'S anointed.' 17 And David lamented with this lamentation 

over Saul and over Jonathan his son, 18 and said — To teach the sons of Judah 

the bow. Behold, it is written in the book of Jashar: 19 Thy beauty, O Israel, 

upon thy high places is slain! How are the mighty fallen! 20 Tell it not in Gath, 

publish it not in the streets of Ashkelon; lest the daughters of the Philistines 

rejoice, lest the daughters of the uncircumcised triumph. 21 Ye mountains of 

Gilboa, let there be no dew nor rain upon you, neither fields of choice fruits; 

for there the shield of the mighty was vilely cast away, the shield of Saul, not 

anointed with oil. 22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty, the 

bow of Jonathan turned not back, and the sword of Saul returned not empty. 

23 Saul and Jonathan, the lovely and the pleasant in their lives, even in their 

death they were not divided; they were swifter than eagles, they were stronger 

than lions. 24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you in scarlet, 

with other delights, who put ornaments of gold upon your apparel. 25 How are 

the mighty fallen in the midst of the battle! Jonathan upon thy high places is 

slain! 26 I am distressed for thee, my brother Jonathan; very pleasant hast thou 

been unto me; wonderful was thy love to me, passing the love of women.

נָיִיִם.  1 ים שְׁ ג, יִיָמִ לָלָ קְ צִ וִד בְּ ב דָּ ק; וַיֵּיֵּשֶׁ לֵלֵ מָ עֲ ת-הָ כּוֹת אֶ הַ ב, מֵמֵ וִד שָׁ אוּל, וְדָ י מוֹת שָׁ רֵרֵ י, אַחֲ י  2וַיְיְהִ וַיְיְהִ

בֹאוֹ  י בְּ ה עַל-רֹאשׁוֹ; וַיְיְהִ מָ דָ ים, וַאֲ עִ רֻ יו קְ גָדָ אוּל, וּבְ ם שָׁ עִ נֶה מֵמֵ חֲ מַּ ן-הַ א מִ ישׁ בָּ נֵּנֵּה אִ י, וְהִ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

חוּ.  תָּתָּ ה וַיִּיִּשְׁ צָ וִד, וַיִּיִּפֹּל אַרְרְ ל-דָּ י.  3אֶ תִּ טְ לָלָ ל נִמְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵה יִיִשְׂ חֲ מַּ יו, מִ לָלָ ר אֵאֵ בוֹא; וַיֹּאמֶ זֶּה תָּתָּ י מִ וִד, אֵאֵ ר לוֹ דָּ וַיֹּאמֶ

ה  4 בֵּבֵּ רְרְ ה, וְגַם-הַ מָ חָ לְלְ מִּ ן-הַ עָם מִ ר-נָס הָ שֶׁ ר אֲ י; וַיֹּאמֶ גֶּד-נָא לִלִ ר, הַ בָ דָּ יָיָה הַ ה-הָ וִד מֶ יו דָּ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

תוּ.  נוֹ, מֵמֵ ן בְּ אוּל וִיהוֹנָתָתָ עָם וַיָּיָּמֻתוּ, וְגַם שָׁ ן-הָ ,  5נָפַל מִ תָּתָּ עְ יִךְ יִיָדַ גִּיד לוֹ: אֵאֵ מַּ נַּעַר הַ ל-הַ וִד, אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

נוֹ.  ן בְּ אוּל וִיהוֹנָתָתָ ת שָׁ י-מֵמֵ ן  6כִּ עָ אוּל, נִשְׁ נֵּנֵּה שָׁ , וְהִ בֹּעַ גִּלְלְ ר הַ הַ י בְּ יתִ רֵרֵ רֹא נִקְ גִּיד לוֹ, נִקְ מַּ נַּעַר הַ ר הַ וַיֹּאמֶ

הוּ.  קֻ בִּ דְ ים, הִ שִׁ פָּרָרָ י הַ לֵלֵ עֲ כֶב וּבַ רֶרֶ נֵּנֵּה הָ נִיתוֹ; וְהִ נֵּנֵּנִי.  7עַל-חֲ ר הִ י, וָאֹמַ לַלַ א אאֵ רָרָ נִי; וַיִּיִּקְ אֵאֵ יו, וַיִּיִּרְרְ רָרָ וַיִּיִּפֶן אַחֲ

י.  8 י אָנֹכִ קִ לֵלֵ מָ יו, עֲ לָלָ ר אֵאֵ ה; ויאמר וָאֹמַ י-אָתָּתָּ י, מִ ר לִלִ י  9וַיֹּאמֶ נִי--כִּ תֵתֵ י וּמֹתְ לַלַ ד-נָא עָ מָ י, עֲ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

י.  י, בִּ י-כָל-עוֹד נַפְשִׁ ץ: כִּ בָ שָּׁ זַנִי, הַ חָ יִ  10אֲ רֵרֵ יֶיֶה אַחֲ י לֹא יִיִחְ י, כִּ תִּ עְ י יָיָדַ הוּ--כִּ תֵתֵ מֹתְ יו, וַאֲ לָלָ עֱעֱמֹד עָ וָאֶ

נָּה.  דֹנִי, הֵהֵ ל-אֲ ם אֶ יאֵאֵ בִ ל-זְרֹעוֹ, וָאֲ ר עַ שֶׁ ה אֲ דָ עָ צְ ר עַל-רֹאשׁוֹ, וְאֶ שֶׁ נֵּנֵּזֶר אֲ ח הַ קַּ זֵזֵק  11נִפְלוֹ; וָאֶ וַיַּיַּחֲ

תּוֹ.  ר אִ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ גַם כָּל-הָ עֵעֵם; וְ רָרָ ו, וַיִּיִּקְ גָדָ בְ וִד בִּ אוּל  12דָּ ב: עַל-שָׁ רֶרֶ עָ כּוּ, וַיָּיָּצֻמוּ, עַד-הָ דוּ, וַיִּיִּבְ פְּ וַיִּיִּסְ

ב.  רֶרֶ חָ י נָפְלוּ, בֶּ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ נוֹ, וְעַל-עַם יְיְהוָה וְעַל-בֵּבֵּ ן בְּ ל-יְיְהוֹנָתָתָ גִּיד  13וְעַ מַּ נַּעַר הַ ל-הַ וִד, אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

י.  י אָנֹכִ קִ לֵלֵ מָ ישׁ גֵּגֵּר עֲ ן-אִ ר, בֶּ ה; וַיֹּאמֶ זֶּה, אָתָּתָּ י מִ לֹחַ  14לָוֹ, אאֵ שְׁ , לָלִ אתתָ יךְ, לֹא יָיָרֵרֵ וִד: אֵאֵ יו, דָּ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יחַ יְיְהוָה.  שִׁ ת-מְ חֵחֵת אֶ שַׁ ךָ, לְלְ גַע-בּוֹ; וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ, וַיָּיָּמֹת.  15יָיָדְ ר, גַּשׁ פְּ ים, וַיֹּאמֶ רִרִ נְּעָ הַ ד מֵמֵ אַחַ וִד, לְלְ א דָ רָרָ  16וַיִּיִּקְ

יחַ יְיְהוָה.  שִׁ ת-מְ י, אֶ תִּ י מֹתַתַ ךָ לֵלֵאמֹר, אָנֹכִ נָה בְ י פִיךָ, עָ ךָ: כִּ ךָ עַל-רֹאשֶׁ מְ וִד, דמיך דָּ יו דָּ לָלָ ר אֵאֵ  17וַיֹּאמֶ

נוֹ.  ן בְּ ל-יְיְהוֹנָתָתָ אוּל, וְעַ זֹּאת, עַל-שָׁ ינָה הַ קִּ ת-הַ וִד, אֶ נֵּנֵּה  18וַיְיְקֹנֵנֵן דָּ ת, הִ שֶׁ ה קָ נֵנֵיִ-יִיְהוּדָ ד בְּ מֵּמֵּ לַלַ ר, לְלְ וַיֹּאמֶ

ר.  יָּיָּשָׁ פֶר הַ ה, עַל-סֵסֵ יִם.  19כְתוּבָ יךְ, נָפְלוּ גִבּוֹרִרִ לָ: אאֵ לָלָ יךָ, חָ מוֹתֶתֶ ל, עַל-בָּ אֵאֵ רָרָ י, יִיִשְׂ בִ צְּ גִּידוּ  20הַ אַלָ-תָּתַּ

יִם.  לִלִ רֵרֵ עֲ נוֹת הָ לֹזְנָה בְּ עֲ ים, פֶּן-תַּתַּ תִּ שְׁ לִלִ נוֹת פְּ נָה בְּ חְ מַ שְׂ לוֹן: פֶּן-תִּ קְ חוּצֹת אַשְׁ רוּ בְּ שְּׂ בַ גַת, אַל-תְּ יִ  21בְ רֵרֵ הָ

יחַ  שִׁ י מָ לִלִ אוּל, בְּ גֵגֵן שָׁ ים--מָ גֵגֵן גִּבּוֹרִרִ ל, מָ ם נִגְעַ י שָׁ רוּמֹת: כִּ י תְ דֵדֵ יכֶם--וּשְׂ לֵלֵ ר עֲ טָ ל וְאַל-מָ , אַל-טַ בֹּעַ גִּלְלְ בַ

ן.  מֶ שָּׁ ם.  22בַּ יקָ שׁוּב רֵרֵ אוּל, לֹא תָתָ ב שָׁ רֶרֶ ן, לֹא נָשׂוֹג אָחוֹר; וְחֶ ת יְיְהוֹנָתָתָ שֶׁ ים--קֶ ב גִּבּוֹרִרִ לֶלֶ חֵחֵ יִם, מֵמֵ לִלִ לָלָ ם חֲ דַּ מִ

רֵוּ.  23 יוֹת גָּבֵבֵ רָרָ אֲ לּוּ, מֵמֵ ים קַ רִרִ נְּשָׁ דוּ; מִ רָרָ ם, לֹא נִפְ מוֹתָתָ ם, וּבְ יֵּיֵּיהֶ חַ ם בְּ ימִ נְּעִ ים וְהַ בִ נֶּאֱאֱהָ ן, הַ אוּל וִיהוֹנָתָתָ שָׁ

כֶן.  24 בוּשְׁ ב, עַל לְלְ י זָהָ דִ לֶלֶה עֲ עֲ מַּ נִים, הַ דָ ם-עֲ נִי, עִ כֶם שָׁ שְׁ בִּ לְלְ מַּ כֶינָה; הַ אוּל, בְּ ל-שָׁ ל--אֶ אֵאֵ רָרָ נוֹת, יִיִשְׂ בְּ

לָ.  25 לָלָ יךָ חָ מוֹתֶתֶ ן, עַל-בָּ ה--יְיְהוֹנָתָתָ מָ חָ לְלְ מִּ תוֹךְ הַ ים, בְּ יךְ נָפְלוּ גִבֹּרִרִ ן-- 26אֵאֵ י יְיְהוֹנָתָתָ יךָ, אָחִ לֶלֶ י עָ ר-לִלִ צַ

ים. ת נָשִׁ בַ אַהֲ יִ, מֵמֵ ךָ לִלִ תְ בָ ה אַהֲ אַתתָ לְלְ אֹד; נִפְ י, מְ תָּתָּ לּלִּ מְ נָעַ

• The 26th verse, the sum for יְיְהוָה. We learn a lot about HaShem through the 26th 

verse of each book. “Let us make man as our image” occurs at this point.

Genesis 1:26 – 26 And G-d said: 'Let us make man in our image, after our likeness; and 

let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the 

cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth.'

ץ,  26 אָרֶרֶ כָל-הָ ה וּבְ מָ הֵהֵ בְּ יִיִם, וּבַ מַ שָּׁ עוֹף הַ יָּיָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִיִרְרְ נוּ; וְ מוּתֵתֵ נוּ כִּדְ מֵמֵ לְלְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים, נַעֲשֶׂ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

ץ. אָרֶרֶ שׂ עַל-הָ רֹמֵמֵ שׂ, הָ מֶ רֶרֶ כָל-הָ וּבְ

Ezekiel 1:26 – 26 And above the firmament that was over their heads was the likeness 

of a throne, as the appearance of a sapphire stone; and upon the likeness of the throne 

was a likeness as the appearance of a man upon it above.

ם  26 ה אָדָ אֵאֵ רְרְ מַ מוּת כְּ א, דְּ כִּסֵּסֵּ מוּת הַ ל, דְּ א; וְעַ מוּת כִּסֵּסֵּ פִּיר, דְּ ן-סַ בֶ ה אֶ אֵאֵ רְרְ מַ ם, כְּ ר עַל-רֹאשָׁ שֶׁ יעַ אֲ קִ רָרָ ל, לָלָ עַ מַּ וּמִ

ה. לָלָ עְ מָ לְלְ יו, מִ לָלָ עָ

• Jonathan and David love each other so intensely, that their souls are said to be 

knit together.

1 Samuel 18:1-3 – 1 And it came to pass, when he had made an end of speaking unto 

Saul, that the soul of Jonathan was knit with the soul of David, and Jonathan loved him 

as his own soul. 2 And Saul took him that day, and would let him go no more home to his 

father's house. 3 Then Jonathan made a covenant with David, because he loved him as 

his own soul.

נַפְשׁוֹ.  1 ן, כְּ הוּ יִיְהוֹנָתָתָ בֵבֵ וִד; ויאהבו וַיֶּיֶּאֱאֱהָ נֶפֶשׁ דָּ ה בְּ רָרָ שְׁ ן, נִקְ נֶפֶשׁ יְיְהוֹנָתָתָ אוּל, וְ ל-שָׁ ר אֶ בֵּבֵּ דַ כַלֹּתוֹ לְלְ י, כְּ הוּ  2וַיְיְהִ חֵחֵ וַיִּיִּקָּ

יו.  ית אָבִ נֵוֹ, לָלָשׁוּב בֵּבֵּ הוּא; וְלֹא נְתָתָ יּוֹם הַ אוּל, בַּ נַפְשׁוֹ. 3שָׁ תוֹ אֹתוֹ, כְּ בָ אַהֲ ית, בְּ רִרִ וִד, בְּ ן וְדָ רֹת יְיְהוֹנָתָתָ וַיִּיִּכְ

1 Samuel 20:16-18 – 16 So Jonathan made a covenant with the house of David: 

'HaShem even require it at the hand of David's enemies.' 17 And Jonathan caused David 

to swear again, for the love that he had to him; for he loved him as he loved his own soul. 

18 And Jonathan said unto him: 'To-morrow is the new moon; and thou wilt be missed, 

thy seat will be empty.

וִד.  16 י דָ יַּיַּד אֹיְיְבֵבֵ שׁ יִיְהוָה, מִ קֵּקֵּ וִד; וּבִ ית דָּ ם-בֵּבֵּ ן, עִ רֹת יְיְהוֹנָתָתָ תוֹ אֹתוֹ:  17וַיִּיִּכְ בָ אַהֲ וִד, בְּ ת-דָּ יעַ אֶ בִּ שְׁ הַ ן לָלְ ף יְיְהוֹנָתָתָ וַיּוֹסֶ

בוֹ.  הֵהֵ ת נַפְשׁוֹ, אֲ בַ ךָ. 18כִּי-אַהֲ בֶ ד מוֹשָׁ י יִיִפָּקֵקֵ , כִּ תָּתָּ דְ קַ נִפְ שׁ; וְ חָר חֹדֶ ן, מָ ר-לוֹ יְיְהוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

• The Mishnah says David and Jonathan loved each other unconditionally.

Avot 5:16 – All love that depends on a something, [when the] thing ceases, [the] love 

ceases; and [all love] that does not depend on anything, will never cease. What is an 

example of love that depended on a something? Such was the love of Amnon for Tamar. 

And what is an example of love that did not depend on anything? Such was the love of 

David and Jonathan.

יא  יזוֹ הִ עוֹלָלָם. אאֵ לָלָה לָלְ טֵטֵ ינָהּ בְּ ר, אֵאֵ בָ דָ לוּיָיָה בְ ינָהּ תְּ אֵאֵ ה. וְשֶׁ בָ לָלָה אַהֲ טֵטֵ ר, בְּ בָ ל דָּ טֵטֵ ר, בָּ בָ דָ לוּיָיָה בְ יא תְ הִ ה שֶׁ בָ כָּל אַהֲ

ן: וִד וִיהוֹנָתָתָ ת דָּ בַ ר, זוֹ אַהֲ בָ דָ לוּיָיָה בְ ינָהּ תְּ אֵאֵ ר. וְשֶׁ מָ נוֹן וְתָתָ ת אַמְ בַ ר, זוֹ אַהֲ בָ דָ לוּיָיָה בְ תְּ ה הַ בָ אַהֲ

• I’ve found that many readers are shocked by this, and usually end up minimizing 

these passages. “Oh, they love each other like good friends love each other.” West

ern culture has a problem articulating and accepting the kind of love described 

here. Would you really be comfortable with your spouse saying the following to 

a friend?

1 Samuel 20:41-42 – 41 And as soon as the lad was gone, David arose out of a place 

toward the South, and fell on his face to the ground, and bowed down three times; and they 

kissed one another, and wept one with another, until David exceeded. 42 And Jonathan 

said to David: 'Go in peace, forasmuch as we have sworn both of us in the name of 

HaShem, saying: HaShem shall be between me and thee, and between my seed and thy 

seed, for ever.'

כּוּ  41 הוּ, וַיִּיִּבְ עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ קוּ אִ ים; וַיִּיִּשְּׁ מִ עָ לֹשׁ פְּ חוּ שָׁ תַּתַּ ה וַיִּיִּשְׁ צָ אַפָּיו אַרְרְ נֶּגֶב, וַיִּיִּפֹּל לְלְ ל הַ צֶ אֵאֵ ם מֵמֵ וִד קָ א, וְדָ ר, בָּ נַּעַ הַ

יל.  גְדִּ וִד, הִ ד-דָּ עֵעֵהוּ, עַ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ ם יִיְהוָה  42אִ שֵׁשֵׁ נוּ, בְּ נַחְ נֵנֵינוּ אֲ נוּ שְׁ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ לוֹם: אֲ שָׁ ךְ לָלְ וִד, לֵלֵ דָ ן לָלְ ר יְיְהוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

עֲךָ, עַד-עוֹלָלָם. ין זַרְרְ י וּבֵבֵ עִ ין זַרְרְ ינֶךָ וּבֵבֵ ינִי וּבֵבֵ יֶיֶה בֵּבֵּ לֵלֵאמֹר, יְיְהוָה יִיִהְ

• Our media depicts love as fundamentally measured by the degree of physical 

intimacy between two heterosexual people. Love stories tell the linear progres

sion from first making eye contact, to holding hands, to their “first kiss,” to 

them making out, to … until they’re happily married with children. It’s cute, it’s 

passionate, and yet it’s so thin. You could swap either person out and tell the same 

story; there was nothing fundamentally unique about the two as individuals. It’s 

especially pronounced in media for adolescents: when I’d sneak-watch anime in 

my room growing up, the series invariably ended with the guy asking the girl out 

in the final episode, the idea of “what if my crush liked me back and we kissed 

after school one day” being the operative fantasy.

• A romantic couple is more than body parts. Over time lovers build a shared 

history, a lived story only they can tell, shaped by the unique facets of their 

dyad. Each half knows the other in ways no one else does. We peek behind the 

curtain and see our spouse for who they truly are. The two grow together, change 

together, and mutually shape one another. He’s not who he was because of her, 

nor is she who she was because of him. The two become one. Even during physical 

intimacy, there’s a gnosis for the other greater than the sum of their parts.

• But this only scratches the surface. Indeed, there are other dimensions to love than 

the erotic ladder between two sexes. We see a profound example in the foxhole, 

how soldiers fighting together experience a sense of camaraderie so profound 

it’s spiritual and borderline homoerotic. Walt Whitman  (1819–1892) famously 

shares this insight in his poem about a soldier after his companion dies.

Walt Whitman, Drum-Taps (1865) – Vigil strange I kept on the field one night;

When you my son and my comrade dropt at my side that day,

One look I but gave which your dear eyes return’d with a look I shall never forget,

One touch of your hand to mine O boy, reach’d up as you lay on the ground,

Then onward I sped in the battle, the even-contested battle,

Till late in the night reliev’d to the place at last again I made my way,

Found you in death so cold dear comrade, found your body son of responding kisses, (never 

again on earth responding,)

Bared your face in the starlight, curious the scene, cool blew the moderate night-wind,

Long there and then in vigil I stood, dimly around me the battle-field spreading,

Vigil wondrous and vigil sweet there in the fragrant silent night,

But not a tear fell, not even a long-drawn sigh, long, long I gazed,

Then on the earth partially reclining sat by your side leaning my chin in my hands,

Passing sweet hours, immortal and mystic hours with you dearest comrade—not a tear, 

not a word,

Vigil of silence, love and death, vigil for you my son and my soldier,

As onward silently stars aloft, eastward new ones upward stole,

Vigil final for you brave boy, (I could not save you, swift was your death,

I faithfully loved you and cared for you living, I think we shall surely meet again,)

Till at latest lingering of the night, indeed just as the dawn appear’d,

My comrade I wrapt in his blanket, envelop’d well his form,

Folded the blanket well, tucking it carefully over head and carefully under feet,

And there and then and bathed by the rising sun, my son in his grave, in his rude-dug 

grave I deposited,

Ending my vigil strange with that, vigil of night and battle-field dim,

Vigil for boy of responding kisses, (never again on earth responding,)

Vigil for comrade swiftly slain, vigil I never forget, how as day brighten’d,

I rose from the chill ground and folded my soldier well in his blanket,

And buried him where he fell.

• William Shakespeare  (1564–1616) gives another glimpse, the soldier’s affection 

described as that of a spouse after his comrade’s death. It’s shockingly romantic.

William Shakespeare, Henry V 4.6 – “Lives he, good uncle? Thrice within this hour 

I saw him down, thrice up again and fighting. From helmet to the spur, all blood he was.”

“In which array, brave soldier, doth he lie,

Larding the plain, and by his bloody side,

Yoke-fellow to his honor-owing wounds,

The noble Earl of Suffolk also lies.

Suffolk first died, and York, all haggled over,

Comes to him where in gore he lay insteeped,

And takes him by the beard, kisses the gashes

That bloodily did yawn upon his face.

He cries aloud ‘Tarry, my cousin Suffolk.

My soul shall thine keep company to heaven.

Tarry, sweet soul, for mine; then fly abreast,

As in this glorious and well-foughten field

We kept together in our chivalry.’

Upon these words I came and cheered him up.

He smiled me in the face, raught me his hand,

And with a feeble grip, says ‘Dear my lord,

Commend my service to my sovereign.’

So did he turn, and over Suffolk’s neck

He threw his wounded arm and kissed his lips,

And so, espoused to death, with blood he sealed

A testament of noble-ending love.

The pretty and sweet manner of it forced

Those waters from me which I would have stopped,

But I had not so much of man in me,

And all my mother came into mine eyes

And gave me up to tears.”

• A soldier  once confided to a group I was in that he felt this way on the battle

field. Both were straight men with wives back home, yet he said he felt something 

when their destinies were tied together. He said the love he felt was so intense he 

hesitated to tell his wife. Like David and Jonathan, their souls were knit together.

• But it’s not just feelings either. My mentor  emphasizes that love is found in the 

doing. It’s not just the emotional feelings we have toward one another, important 

though they are. That to love HaShem is to follow His commandments. A man 

says he loves his wife so much that he’d die for her. But does he take out the trash 

for her?

• During one of Thursday morning Zohar readings, my mentor  asked me “what 

do you mean when you say you love your husband?”. No one had asked me 

that before, and my response was rather vague and confused. I came to learn 

the answer after making my first challah. I sent him what I’d learned in an 

email 1 Sivan 5786. The following is an excerpt from that email, tweaking only 

misspellings.

Rachel, love is challah –  What is ahava? It starts with challah 🥖

<challah pics below>

The leader of that challah class told us it’s a mitzvah for wives to make challah, and to 

break a portion off to burn/discard.

I committed to make some each week, this time for my husband and my grandma. She 

was busy Sunday night so we got her early :)

While making the challah, I noticed the inferiority of my dough. Unlike at the class where 

we were given already proofed dough from the master baker – whose recipe is a secret 

her husband wouldn’t let her tell us – mine was a first attempt at the craft from scratch.

I kneaded and stretched using the finger techniques she taught, but it just didn’t mold the 

same way. It took a lot of effort to turn into braids ~ eventually I gave up and handled 

the dough in much less elegant ways.

During this process I thought back to the glass blowers – how glass is a material requiring 

a lot of intuitive, soft knowledge to shape and form. Indeed science labs here in America 

have a shortage hiring glass blowers to make chemistry equipment, since so much of the 

art has been lost to the uniform, mass fabrication of glass goods.

None of this got me down tbc. It actually gave me an appreciation for the skill of ancient 

breadmakers. Like glass blowers, they would have known what was wrong with my dough 

~ the various changes needed to improve the material properties, the ways of handling 

the dough to avoid all those imperfections mine developed across the surface. Indeed how 

it’s supposed to stick, and clump, and fold, and twist into perfect braids. How long they 

should be, what thickness, how tight to wind the crossovers.

How even in modernity, with all the best equipment and the purest ingredients, I simply 

do not know how to make it like they could. I felt a sense of awe for all the generations 

of Jewish breadmakers who came before me.

While it’s true actually braiding the bread is a more recent development, this simple 

mitzvah and agrarian staple connected me in a way only actually doing the mitzvah 

could. I don’t think I’d have had the same revelatory moment and feeling of connection 

had it just been intellectual knowledge from a book. And I felt close to Adonai :)

It was a wonderful meal. At the end though, my beloved started to look ill. On the way 

home he began to break out in hives, his lips and face swelling likely in response to cross-

contamination with peanuts in his gai yang.

He’s severely allergic to many ingredients, so I keep a “Jacob-kosher” kitchen by not 

buying eggs, peanuts, milk, etc. Even physical contact with some ingredients can trigger 

a response, like when a few drops of my latte spilled on his hand or when he helped 

me unload groceries early in our relationship and picked up a carton of eggs ~ that was 

the reason I stopped buying them. Unfortunately, Thai restaurants aren’t either kind of 

kosher.

It’s a familiar routine. A benadryl, maybe two, recording the time to see how long it’s 

been. “Testing, 123.” “Your voice sounds nasally but I think normal.” No urgent cares open 

because it’s after dinner. The biggest hives in the common spots. “Wow, turn around, look 

at your back!” “Does your throat tingle or are you just wigging out?” “Yep, your lips are 

more swollen.” “Are you sure you don’t need me to drive you to the ER?”

Eventually we decided to go to bed. It was midnight and it didn’t seem like he was getting 

too much worse. I wouldn’t sleep though, my only focus was on his breath. I needed to 

know he was still breathing.

Around 1am, he vomited. He stood up, went to the laundry hamper, and did what he had 

to. I sprung out of bed, got him a bucket, and held his hair back. Laying on the floor, he 

immediately felt better. His hives started to subside. He told me he’d take a bath, and left 

the room.

So there I was, our laundry, floor, bucket, and wall covered in vomit. I began to clean: first 

the walls and floor. Then meticulously grabbing each article of clothing, deciding if we 

wanted to discard it, putting it in the kitchen sink, and handwashing. Then the hamper, 

whose holes required so many passes to clean properly. And ofc had to take the trash out 

to avoid the smell lingering.

I say all of that with joy :)

Because, for an hour, I felt another oneness with all the wives (and perhaps mothers) who 

came before me. It’s a universal experience for those who love their spouse. It didn’t bother 

me one bit.

In fact, I’m usually quite squeamish and wouldn’t dare touch vomit. But like the darkness 

in the corner of the room, I thought “it’s just bile” and the fear subsided. It kept getting 

on me but I just kept at it, one task to the next.

When he came back from the bath, he couldn’t believe it and was deeply grateful. He’d 

felt totally hopeless, expecting to see a huge mess to sleep next to. He kept telling me how 

thankful he was and hugged me, looking so much better.

We had a rather moving conversation but I’ll spare you the sap; I cried, we bonded. I 

thought about that question you asked me. “What does it mean to say you love your 

spouse?”

That’s it. It’s challah. Just like how doing the mitzvah brought me closer to God, I felt 

so close to him while doing those chores. And yes, the convo after for sure, but there’s 

another dimension to love in the doing. You’re not expecting anything in the moment, or 

overthinking it, just doing because you love them.

Figure 1:  1st challah using my own dough 🥖

• It goes both ways. He’s done the most wonderful things for me when I least 

expected it, even if I don’t have a primary source to quote. His example has 

reshaped how I think about what it means to be moral, to be good. He brings out 

the best in me and makes me want to be a better person. ה בָ .זֹאת אַהֲ

• I once heard it said that Jonathan went back with Saul to shield David. For had 

he lived, the people would have made him king.

• Like Jonathan, I have died for this love. It has come at extraordinary social cost. 

My reputation, my friends, my church community – the approval of my teachers, 

elders, and family. My parents even disowned me; we’ve been no-contact since 

5783. Our wedding was fittingly held on the 4th of Av, just the two of us and a 

minister we found online (who I now suspect was a witch), since our families 

didn’t approve. The Torah is right: clearly the universe, the divine malice, finds 

this kind of love abominable.

Leviticus 20:13 – 13 And if a man lie with mankind, as with womankind, both of 

them have committed abomination: they shall surely be put to death; their blood shall be 

upon them.

ם. 13 ם בָּ יהֶ מֵמֵ תוּ, דְּ ם; מוֹת יוּמָ נֵנֵיהֶ ה עָשׂוּ, שְׁ בָ ה--תּוֹעֵעֵ שָּׁ י אִ בֵבֵ כְּ שְׁ ת-זָכָר מִ כַּב אֶ ר יִיִשְׁ שֶׁ ישׁ, אֲ וְאִ

Leviticus 18:22 – 22 Thou shalt not lie with mankind, as with womankind; it is abomi

nation.

וא. 22 ה, הִ בָ ה: תּוֹעֵעֵ שָּׁ י אִ בֵבֵ כְּ שְׁ כַּב, מִ שְׁ ת-זָכָר--לֹא תִ וְאֶ

Deuteronomy 22:5 – 5 A woman shall not wear that which pertaineth unto a man, 

neither shall a man put on a woman's garment; for whosoever doeth these things is an 

abomination unto HaShem thy G-d.

ה. 5 לֶּלֶּ ה אאֵ יךָ, כָּל-עֹשֵׂשֵׂ ת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ בַ י תוֹעֲ ה: כִּ שָּׁ לַלַת אִ מְ ר שִׂ שׁ גֶּבֶ בַּ ה, וְלֹא-יִיִלְלְ שָּׁ ר עַל-אִ י-גֶבֶ לִלִ יֶיֶה כְ לֹא-יִיִהְ

• But since I have learned from our tradition that we bless both the good and the 

bitter: blessed are You, Adonai, who has made our love forbidden.

Berakhot 9:5 – 5 One must bless G-d for the evil in the same way as one blesses for 

the good, as it says, “And you shall love HaShem your G-d with all your heart, with all 

your soul and with all your might” (Deuteronomy 6:5). “With all your heart,” with your 

two impulses, the evil impulse as well as the good impulse. “With all your soul” even 

though he takes your soul life away from you. “With all your might” with all your money. 

Another explanation, “With all your might” whatever treatment he metes out to you, be 

thankful to Him exceedingly.

כָל  5 ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְלְ יךָ בְּ ת יִיְיָיָ אאֱלֹהֶ תָּתָּ אאֵ בְ ר וְאָהַ נֶּאֱאֱמַ ה, שֶׁ טּוֹבָ ךְ עַל הַ רֵרֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ עָה כְּשֵׁשֵׁ רָרָ ךְ עַל הָ רֵרֵ בָ ם לְלְ יָּיָּב אָדָ חַ

ךָ.  ת נַפְשֶׁ ל אֶ פִלּוּ הוּא נוֹטֵטֵ ךָ, אֲ כָל נַפְשְׁ ע. וּבְ ר רָרָ יֵיֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵיֵצֶ יךָ, בְּ רֶרֶ נֵנֵיִ יִיְצָ שְׁ ךָ, בִּ בְ בָ כָל לְלְ ךָ. בְּ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ נַפְשְׁ

אֹד. אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ ךָ ההֱוֵוֵי מוֹדֶ ד לָלְ הוּא מוֹדֵדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ, בְּ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ ר אַחֵחֵ בָ מוֹנֶךָ. דָּ כָל מָ ךָ, בְּ אֹדֶ כָל מְ וּבְ

27 How are the mighty fallen, and the weapons of war perished!

ה. 27 מָ חָ לְלְ י מִ לֵלֵ דוּ כְּ ים, וַיֹּאבְ יךְ נָפְלוּ גִבּוֹרִרִ אֵאֵ
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2 Samuel 2 ל ב ב מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass after this, that David inquired of HaShem, saying: 'Shall 

I go up into any of the cities of Judah?' And HaShem said unto him: 'Go up.' 

And David said: 'Whither shall I go up?' And He said: 'Unto Hebron.' 2 So David 

went up thither, and his two wives also, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail 

the wife of Nabal the Carmelite. 3 And his men that were with him did David 

bring up, every man with his household; and they dwelt in the cities of Hebron. 

4 And the men of Judah came, and they there anointed David king over the 

house of Judah. And they told David, saying: 'The men of Jabesh-gilead were 

they that buried Saul.' 5 And David sent messengers unto the men of Jabesh-

gilead, and said unto them: 'Blessed be ye of HaShem, that ye have shown 

this kindness unto your lord, even unto Saul, and have buried him. 6 And now 

HaShem show kindness and truth unto you; and I also will requite you this 

kindness, because ye have done this thing. 7 Now therefore let your hands be 

strong, and be ye valiant; for Saul your lord is dead, and also the house of 

Judah have anointed me king over them.' 8 Now Abner the son of Ner, captain 

of Saul's host, had taken Ish-bosheth the son of Saul, and brought him over 

to Mahanaim; 9 and he made him king over Gilead, and over the Ashurites, 

and over Jezreel, and over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel. 10 

Ish-bosheth Saul's son was forty years old when he began to reign over Israel, 

and he reigned two years. But the house of Judah followed David. 11 And the 

time that David was king in Hebron over the house of Judah was seven years 

and six months. 12 And Abner the son of Ner, and the servants of Ish-bosheth 

the son of Saul, went out from Mahanaim to Gibeon. 13 And Joab the son of 

Zeruiah, and the servants of David, went out; and they met together by the 

pool of Gibeon, and sat down, the one on the one side of the pool, and the other 

on the other side of the pool. 14 And Abner said to Joab: 'Let the young men, I 

pray thee, arise and play before us.' And Joab said: 'Let them arise.' 15 Then they 

arose and passed over by number: twelve for Benjamin, and for Ish-bosheth 

the son of Saul, and twelve of the servants of David. 16 And they caught every 

one his fellow by the head, and thrust his sword in his fellow's side; so they 

fell down together; wherefore that place was called Helkath-hazzurim, which 

is in Gibeon. 17 And the battle was very sore that day; and Abner was beaten, 

and the men of Israel, before the servants of David. 18 And the three sons of 

Zeruiah were there, Joab, and Abishai, and Asahel; and Asahel was as light of 

foot as one of the roes that are in the field. 19 And Asahel pursued after Abner; 

and in going he turned not to the right hand nor to the left from following 

Abner. 20 Then Abner looked behind him, and said: 'Is it thou, Asahel?' And he 

answered: 'It is I.' 21 And Abner said to him: 'Turn thee aside to thy right hand 

or to thy left, and lay thee hold on one of the young men, and take thee his 

armour.' But Asahel would not turn aside from following him. 22 And Abner 

said again to Asahel: 'Turn thee aside from following me; wherefore should 

I smite thee to the ground? how then should I hold up my face to Joab thy 

brother?' 23 Howbeit he refused to turn aside; wherefore Abner with the hinder 

end of the spear smote him in the groin, that the spear came out behind him; 

and he fell down there, and died in the same place; and it came to pass, that as 

many as came to the place where Asahel fell down and died stood still. 24 But 

Joab and Abishai pursued after Abner; and the sun went down when they were 

come to the hill of Ammah, that lieth before Giah by the way of the wilderness 

of Gibeon. 25 And the children of Benjamin gathered themselves together after 

Abner, and became one band, and stood on the top of a hill. 26 Then Abner 

called to Joab, and said: 'Shall the sword devour for ever? knowest thou not 

that it will be bitterness in the end? how long shall it be then, ere thou bid the 

people return from following their brethren?' 27 And Joab said: 'As G-d liveth, 

if thou hadst not spoken, surely then only after the morning the people had 

gone away, every one from following his brother.' 28 So Joab blew the horn, 

and all the people stood still, and pursued after Israel no more, neither fought 

they any more. 29 And Abner and his men went all that night through the 

Arabah; and they passed over the Jordan, and went through all Bithron, and 

came to Mahanaim. 30 And Joab returned from following Abner; and when he 

had gathered all the people together, there lacked of David's servants nineteen 

men and Asahel. 31 But the servants of David had smitten of Benjamin, even 

of Abner's men — three hundred and threescore men died. 32 And they took 

up Asahel, and buried him in the sepulchre of his father, which was in Beth-

lehem. And Joab and his men went all night, and the day broke upon them at 

Hebron.

ר  1 ה; וַיֹּאמֶ לֵלֵ יו, עֲ לָלָ ר יְיְהוָה אֵאֵ ה, וַיֹּאמֶ יִ יִיְהוּדָ רֵרֵ אַחַת עָ עֱעֱלֶלֶה בְּ אֶ יהוָה לֵלֵאמֹר הַ וִד בַּ אַל דָּ ן, וַיִּיִּשְׁ יִ-כֵכֵ רֵרֵ י אַחֲ וַיְיְהִ

רֹנָה.  בְ ר חֶ ה, וַיֹּאמֶ עֱעֱלֶלֶ וִד אָנָה אֶ יגַיִיִלָ,  2דָּ בִ ית, וַאֲ לִלִ עֵעֵ יִּיִּזְרְרְ ינֹעַם, הַ חִ יו--אֲ י נָשָׁ תֵּתֵּ גַם שְׁ וִד, וְ ם דָּ וַיַּיַּעַל שָׁ

יִ.  לִלִ מְ כַּרְרְ ל הַ ת נָבָ שֶׁ רוֹן.  3אֵאֵ בְ י חֶ רֵרֵ עָ בוּ, בְּ יתוֹ; וַיֵּיֵּשְׁ ישׁ וּבֵבֵ וִד, אִ ה דָ עֱעֱלָלָ מּוֹ הֶ ר-עִ שֶׁ יו אֲ נָשָׁ יִ  4וַאֲ וַיָּיָּבֹאוּ אַנְשֵׁשֵׁ

ר  שֶׁ ד, אֲ עָ ישׁ גִּלְלְ יִ יִיָבֵבֵ וִד, לֵלֵאמֹר, אַנְשֵׁשֵׁ דָ ה; וַיַּיַּגִּדוּ לְלְ יִת יִיְהוּדָ לֶלֶךְ עַל-בֵּבֵּ מֶ וִד לְלְ ת-דָּ ם אֶ חוּ-שָׁ שְׁ ה, וַיִּיִּמְ יְיְהוּדָ

אוּל.  ת-שָׁ רוּ אֶ בְ יהוָה,  5קָ ם לָלַ כִים אַתֶּתֶּ רֻ ם, בְּ יהֶ לֵלֵ ר אֲ ד; וַיֹּאמֶ עָ ישׁ גִּלְלְ יִ יִיָבֵבֵ ל-אַנְשֵׁשֵׁ אָכִים, אֶ לְלְ וִד מַ ח דָּ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

רוּ אֹתוֹ.  בְּ קְ אוּל, וַתִּ ם-שָׁ דֹנֵנֵיכֶם עִ ם-אֲ זֶּה עִ ד הַ סֶ חֶ ם הַ יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ ד  6אֲ סֶ כֶם חֶ מָּ ה, יִיַעַשׂ-יְיְהוָה עִ תָּתָּ וְעַ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ם, הַ יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ זֹּאת, אֲ ה הַ טּוֹבָ כֶם הַ תְּ ה אִ עֱעֱשֶׂ י, אֶ גַם אָנֹכִ ת; וְ יוּ  7וֶאֱאֱמֶ יכֶם, וִהְ נָה יְיְדֵדֵ חֱחֱזַקְ ה תָּתֶּ תָּתָּ וְעַ

ם.  יהֶ לֵלֵ לֶלֶךְ--עֲ מֶ ה לְלְ יִת-יִיְהוּדָ חוּ בֵבֵ שְׁ י, מָ אוּל; וְגַם-אֹתִ דֹנֵנֵיכֶם שָׁ ת, אֲ י-מֵמֵ יִיִל--כִּ נֵנֵי-חַ בְ ן-נֵנֵרֵ,  8לִלִ נֵנֵר בֶּ וְאַבְ

נָיִיִם.  חֲ הוּ, מַ רֵרֵ בִ אוּל, וַיַּיַּעֲ ן-שָׁ ת בֶּ ישׁ בֹּשֶׁ ת-אִ ח, אֶ קַ אוּל--לָלָ שָׁ ר לְלְ שֶׁ א אֲ בָ ר-צָ ד,  9שַׂ עָ גִּלְלְ ל-הַ כֵכֵהוּ, אֶ לִלִ וַיַּיַּמְ

ל, כֻּלֹּה.  אֵאֵ רָרָ ן, וְעַל-יִיִשְׂ נְיָיָמִ יִיִם, וְעַל-בִּ רַרַ פְ עֶאל; וְעַל-אֶ ל-יִיִזְרְרְ י, וְאֶ אֲשׁוּרִרִ ל-הָ נָה  10וְאֶ ים שָׁ עִ בָּ ן-אַרְרְ בֶּ

וִד.  י דָ רֵרֵ יוּ אַחֲ ה, הָ יִת יִיְהוּדָ לָלָךְ; אַךְ בֵּבֵּ נִים, מָ יִיִם שָׁ תַּתַּ ל, וּשְׁ אֵאֵ רָרָ כוֹ עַל-יִיִשְׂ לְלְ מָ אוּל, בְּ ן-שָׁ ת בֶּ ישׁ-בֹּשֶׁ  11אִ

ים.  שִׁ ה חֳדָ שָּׁ נִים, וְשִׁ ע שָׁ בַ ה--שֶׁ יִת יִיְהוּדָ רוֹן עַל-בֵּבֵּ בְ חֶ ךְ בְּ לֶלֶ וִד מֶ יָיָה דָ ר הָ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ פַּר הַ סְ י מִ  12וַיְיְהִ

עוֹנָה.  נַיִיִם, גִּבְ חֲ מַּ אוּל, מִ ן-שָׁ ת בֶּ ישׁ-בֹּשֶׁ י אִ דֵדֵ בְ ן-נֵנֵר, וְעַ נֵנֵר בֶּ א אַבְ וִד,  13וַיֵּיֵּצֵצֵ י דָ דֵדֵ בְ רוּיָיָה וְעַ ן-צְ וְיוֹאָב בֶּ

זֶּה.  כָה, מִ רֵרֵ בְּ לֶּלֶּה עַל-הַ זֶּה, וְאֵאֵ כָה, מִ רֵרֵ בְּ לֶּלֶּה עַל-הַ בוּ אֵאֵ ו; וַיֵּיֵּשְׁ דָּ עוֹן, יַיַחְ כַת גִּבְ רֵרֵ גְּשׁוּם עַל-בְּ אוּ, וַיִּיִּפְ  14יָיָצְ

מוּ.  ר יוֹאָב, יָיָקֻ פָנֵנֵינוּ; וַיֹּאמֶ חֲקוּ לְלְ ים, וִישַׂ רִרִ נְּעָ ל-יוֹאָב, יָיָקוּמוּ נָא הַ נֵנֵר, אֶ ר אַבְ רוּ  15וַיֹּאמֶ בְ מוּ, וַיַּיַּעַ וַיָּיָּקֻ

וִד.  י דָ דֵדֵ בְ עַ ר, מֵמֵ נֵנֵים עָשָׂ אוּל, וּשְׁ ן-שָׁ ת בֶּ ישׁ בֹּשֶׁ אִ ן, וּלְלְ נְיָיָמִ בִ ר לְלְ נֵנֵים עָשָׂ פָּר--שְׁ סְ מִ ישׁ  16בְ זִקוּ אִ וַיַּיַּחֲ

עוֹן.  גִבְ ר בְּ שֶׁ ים אֲ צֻּרִרִ ת הַ קַ לְלְ הוּא, חֶ קוֹם הַ מָּ א לָלַ רָרָ ו; וַיִּיִּקְ דָּ הוּ, וַיִּיִּפְּלוּ, יַיַחְ עֵעֵ ד רֵרֵ צַ בּוֹ בְּ רְרְ הוּ, וְחַ עֵעֵ רֹאשׁ רֵרֵ  17בְּ

וִד.  י דָ דֵדֵ בְ נֵנֵי עַ פְ לָ, לָלִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ נֵנֵר וְאַנְשֵׁשֵׁ הוּא; וַיִּיִּנָּגֶף אַבְ יּוֹם הַ אֹד, בַּ ה עַד-מְ שָׁ ה קָ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ הִ ם,  18וַתְּ יוּ-שָׁ וַיִּיִּהְ

ה.  דֶ שָּׂ ר בַּ שֶׁ יִיִם אֲ בָ צְּ ד הַ יו, כְּאַחַ גְלָלָ רַרַ ל בְּ ל קַ האֵאֵ ל; וַעֲשָׂ האֵאֵ י, וַעֲשָׂ ישַׁ בִ רוּיָיָה--יוֹאָב וַאֲ נֵנֵי צְ ה בְּ לֹשָׁ  19שְׁ

נֵנֵרֵ.  י, אַבְ רֵרֵ אַחֲ מֹאול, מֵמֵ שְּׂ ין וְעַל-הַ יָּיָּמִ כֶת, עַל-הַ לֶלֶ ה לָלָ נֵנֵר; וְלֹא-נָטָ י אַבְ רֵרֵ ל, אַחֲ האֵאֵ דֹּף עֲשָׂ וַיִּיִּפֶן  20וַיִּיִּרְרְ

י.  ר, אָנֹכִ ל; וַיֹּאמֶ האֵאֵ ה זֶה עֲשָׂ אַתָּתָּ ר, הַ יו, וַיֹּאמֶ רָרָ נֵנֵר, אַחֲ ינְךָ אוֹ  21אַבְ ל-יְיְמִ ךָ עַ ה לָלְ נֵנֵר, נְטֵטֵ ר לוֹ אַבְ וַיֹּאמֶ

יִו.  רָרָ אַחֲ לָ, לָלָסוּרֵ מֵמֵ האֵאֵ ה עֲשָׂ תוֹ; וְלֹא-אָבָ צָ לִלִ ת-חֲ ךָ אֶ ח-לְלְ ים, וְקַ רִרִ נְּעָ הַ ד מֵמֵ חָ ךָ אֶ ךָ, וֶאֱאֱחֹז לְלְ מֹאלֶלֶ  22עַל-שְׂ

ל-יוֹאָב  א פָנַי, אֶ שָּׂ יךְ אֶ ה, וְאֵאֵ צָ ה אַכֶּכָּה, אַרְרְ מָּ יִ: לָלָ רָרָ אַחֲ ךָ, מֵמֵ לָ, סוּרֵ לָלְ האֵאֵ ל-עֲשָׂ נֵנֵרֵ, לָלֵאמֹר אֶ ף עוֹד אַבְ וַיֹּסֶ

יךָ.  ת  23אָחִ ם, וַיָּיָּמָ יו, וַיִּיִּפָּל-שָׁ רָרָ אַחֲ נִית מֵמֵ חֲ א הַ צֵצֵ שׁ וַתֵּתֵּ חֹמֶ ל-הַ נִית אֶ חֲ י הַ רֵרֵ אַחֲ נֵנֵר בְּ ן לָלָסוּר, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ אַבְ אֵאֵ וַיְיְמָ

מֹדוּ.  ל, וַיָּיָּמֹת--וַיַּיַּעֲ האֵאֵ ם עֲשָׂ ר-נָפַל שָׁ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ א אֶ בָּ י כָּל-הַ ו; וַיְיְהִ תָּתָּ חְ י,  24תַּתַּ ישַׁ בִ פוּ יוֹאָב וַאֲ דְּ וַיִּיִּרְרְ

עוֹן.  ר גִּבְ בַּ דְ ךְ מִ רֶרֶ נֵנֵי-גִיחַ דֶּ ר עַל-פְּ שֶׁ ה, אֲ עַת אַמָּ ד-גִּבְ אוּ עַ ה בָּ מָּ אָה--וְהֵהֵ שׁ בָּ מֶ שֶּׁ נֵנֵר; וְהַ י אַבְ רֵרֵ  25אַחֲ

ת.  חָ עָה אֶ דוּ, עַל רֹאשׁ-גִּבְ מְ ת; וַיַּיַּעַ חָ ה אֶ גֻדָּ אֲ יוּ לַלַ נֵנֵר, וַיִּיִּהְ י אַבְ רֵרֵ ן אַחֲ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ צוּ בְ בְּ קַ נֵנֵרֵ  26וַיִּיִּתְ א אַבְ רָרָ וַיִּיִּקְ

ר  י לֹא-תֹאמַ תַתַ רוֹנָה; וְעַד-מָ אַחֲ יֶיֶה בָּ הְ ה תִ רָרָ י-מָ ה, כִּ תָּתָּ עְ ב--הֲלוֹא יָיָדַ רֶרֶ ח תֹּאכַל חֶ נֶצַ לָלָ ר הֲ ל-יוֹאָב, וַיֹּאמֶ אֶ

ם.  יהֶ חֵחֵ י אֲ רֵרֵ אַחֲ עָם, לָלָשׁוּב מֵמֵ ה  27לָלָ לָלָ ר נַעֲ בֹּקֶ הַ י אָז מֵמֵ : כִּ תָּתָּ רְרְ בַּ א דִּ י לוּלֵלֵ ים, כִּ אֱאֱלֹהִ י הָ ר יוֹאָב--חַ וַיֹּאמֶ

יו.  י אָחִ רֵרֵ אַחֲ ישׁ מֵמֵ עָם, אִ לָ;  28הָ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ פוּ עוֹד אַחֲ דְּ עָם, וְלֹא-יִיִרְרְ דוּ כָּל-הָ מְ שּׁוֹפָר, וַיַּיַּעַ ע יוֹאָב, בַּ קַ וַיִּיִּתְ

ם.  חֵחֵ לָּלָּ הִ פוּ עוֹד, לְלְ ן,  29וְלֹא-יָיָסְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ רוּ אֶ בְ הוּא; וַיַּיַּעַ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ ה, כֹּל, הַ בָ רָרָ עֲ כוּ בָּ לְלְ יו, הָ נָשָׁ נֵנֵר וַאֲ וְאַבְ

נָיִיִם.  חֲ רוֹן, וַיָּיָּבֹאוּ, מַ תְ בִּ כוּ כָּל-הַ יִ  30וַיֵּיֵּלְלְ דֵדֵ בְ עַ דוּ מֵמֵ עָם; וַיִּיִּפָּקְ ת-כָּל-הָ בֹּץ, אֶ נֵנֵר, וַיִּיִּקְ י אַבְ רֵרֵ אַחֲ ב מֵמֵ וְיוֹאָב, שָׁ

לָ.  האֵאֵ ישׁ--וַעֲשָׂ ר אִ עָה-עָשָׂ שְׁ וִד, תִּ ים  31דָ שִּׁ אוֹת וְשִׁ לֹשׁ-מֵמֵ נֵנֵר: שְׁ י, אַבְ אַנְשֵׁשֵׁ ן, וּבְ נְיָיָמִ בִּ כּוּ מִ וִד, הִ י דָ דֵדֵ בְ וְעַ

תוּ.  ישׁ, מֵמֵ ה, יִוֹאָב  32אִ יְיְלָלָ לַּלַּ כוּ כָל-הַ ם; וַיֵּיֵּלְלְ חֶ יִת לָלָ ר בֵּבֵּ שֶׁ יו, אֲ ר אָבִ בֶ קֶ הוּ בְּ רֻ בְּ ל, וַיִּיִּקְ האֵאֵ ת-עֲשָׂ אוּ, אֶ וַיִּיִּשְׂ

רוֹן. בְ חֶ ם, בְּ הֶ יו, וַיֵּיֵּאֹר לָלָ נָשָׁ וַאֲ
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2 Samuel 3 ל ב ג מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now there was long war between the house of Saul and the house of David; 

and David waxed stronger and stronger, but the house of Saul waxed weaker 

and weaker. 2 And unto David were sons born in Hebron; and his first-born 

was Amnon, of Ahinoam the Jezreelitess; 3 and his second, Chileab, of Abigail 

the wife of Nabal the Carmelite; and the third, Absalom the son of Maacah 

the daughter of Talmai king of Geshur; 4 and the fourth, Adonijah the son of 

Haggith; and the fifth, Shephatiah the son of Abital; 5 and the sixth, Ithream, of 

Eglah David's wife. These were born to David in Hebron. 6 And it came to pass, 

while there was war between the house of Saul and the house of David, that 

Abner showed himself strong in the house of Saul. 7 Now Saul had a concubine, 

whose name was Rizpah, the daughter of Aiah; and Ish-bosheth said to Abner: 

'Wherefore hast thou gone in unto my father's concubine?' 8 Then was Abner 

very wroth for the words of Ish-bosheth, and said: 'Am I a dog's head that 

belongeth to Judah? This day do I show kindness unto the house of Saul thy 

father, to his brethren, and to his friends, and have not delivered thee into the 

hand of David, and yet thou chargest me this day with a fault concerning this 

woman. 9 G-d do so to Abner, and more also, if, as HaShem hath sworn to 

David, I do not even so to him; 10 to transfer the kingdom from the house of 

Saul, and to set up the throne of David over Israel and over Judah, from Dan 

even to Beer-sheba.' 11 And he could not answer Abner another word, because 

he feared him. 12 And Abner sent messengers to David straightway, saying: 

'Whose is the land?' saying also: 'Make thy league with me, and, behold, my 

hand shall be with thee, to bring over all Israel unto thee.' 13 And he said: 'Well; 

I will make a league with thee; but one thing I require of thee, that is, thou 

shalt not see my face, except thou first bring Michal Saul's daughter, when thou 

comest to see my face.' 14 And David sent messengers to Ish-bosheth Saul's son, 

saying: 'Deliver me my wife Michal, whom I betrothed to me for a hundred 

foreskins of the Philistines.' 15 And Ish-bosheth sent, and took her from her 

husband, even from Paltiel the son of Laish. 16 And her husband went with 

her, weeping as he went, and followed her to Bahurim. Then said Abner unto 

him: 'Go, return'; and he returned. 17 And Abner had communication with the 

elders of Israel, saying: 'In times past ye sought for David to be king over you; 

18 now then do it; for HaShem hath spoken of David, saying: By the hand of My 

servant David I will save My people Israel out of the hand of the Philistines, 

and out of the hand of all their enemies.' 19 And Abner also spoke in the ears 

of Benjamin; and Abner went also to speak in the ears of David in Hebron all 

that seemed good to Israel, and to the whole house of Benjamin. 20 So Abner 

came to David to Hebron, and twenty men with him. And David made Abner 

and the men that were with him a feast. 21 And Abner said unto David: 'I will 

arise and go, and will gather all Israel unto my lord the king, that they may 

make a covenant with thee, and that thou mayest reign over all that thy soul 

desireth.' And David sent Abner away; and he went in peace. 22 And, behold, 

the servants of David and Joab came from a foray, and brought in a great spoil 

with them; but Abner was not with David in Hebron; for he had sent him away, 

and he was gone in peace. 23 When Joab and all the host that was with him 

were come, they told Joab, saying: 'Abner the son of Ner came to the king, and 

he hath sent him away, and he is gone in peace.' 24 Then Joab came to the king, 

and said: 'What hast thou done? behold, Abner came unto thee; why is it that 

thou hast sent him away, and he is quite gone? 25 Thou knowest Abner the 

son of Ner, that he came to deceive thee, and to know thy going out and thy 

coming in, and to know all that thou doest.' 26 And when Joab was come out 

from David, he sent messengers after Abner, and they brought him back from 

Bor-sirah; but David knew it not. 27 And when Abner was returned to Hebron, 

Joab took him aside into the midst of the gate to speak with him quietly, and 

smote him there in the groin, that he died, for the blood of Asahel his brother. 

28 And afterward when David heard it, he said: 'I and my kingdom are guiltless 

before HaShem for ever from the blood of Abner the son of Ner; 29 let it fall 

upon the head of Joab, and upon all his father's house; and let there not fail 

from the house of Joab one that hath an issue, or that is a leper, or that leaneth 

on a staff, or that falleth by the sword, or that lacketh bread.' 30 So Joab and 

Abishai his brother slew Abner, because he had killed their brother Asahel at 

Gibeon in the battle. 31 And David said to Joab, and to all the people that were 

with him: 'Rend your clothes, and gird you with sackcloth, and wail before 

Abner.' And king David followed the bier. 32 And they buried Abner in Hebron; 

and the king lifted up his voice, and wept at the grave of Abner; and all the 

people wept. 33 And the king lamented for Abner, and said: Should Abner die 

as a churl dieth? 34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into fetters; 

as a man falleth before the children of iniquity, so didst thou fall. And all the 

people wept again over him. 35 And all the people came to cause David to eat 

bread while it was yet day; but David swore, saying: 'G-d do so to me, and more 

also, if I taste bread, or aught else, till the sun be down.' 36 And all the people 

took notice of it, and it pleased them; whatsoever the king did, pleased all the 

people. 37 So all the people and all Israel understood that day that it was not of 

the king to slay Abner the son of Ner. 38 And the king said unto his servants: 

'Know ye not that there is a prince and a great man fallen this day in Israel? 

39 And I am this day weak, and just anointed king; and these men the sons 

of Zeruiah are too hard for me; HaShem reward the evildoer according to his 

wickedness.'

כִים  1 אוּל הֹלְלְ ית שָׁ זֵזֵק, וּבבֵ ךְ וְחָ וִד הֹלֵלֵ וִד; וְדָ ית דָּ יִן בֵּבֵּ אוּל, וּבֵבֵ ית שָׁ יִן בֵּבֵּ כָּה, בֵּבֵּ רֻ ה, אֲ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ הִ וַתְּ

יִם.  לִּלִּ ת.  2וְדַ עֵעֵאלָלִ יִּיִּזְרְרְ ינֹעַם הַ חִ אֲ נוֹן, לַלַ כוֹרוֹ אַמְ י בְ רוֹן; וַיְיְהִ בְ חֶ נִים, בְּ וִד בָּ דָ דוּ לָלְ נֵנֵהוּ  3וילדו וַיִּיִּוָּלְלְ שְׁ וּמִ

ךְ גְּשׁוּר.  לֶלֶ י מֶ מַ לְלְ ת-תַּתַּ כָה, בַּ עֲ ן-מַ לוֹם בֶּ שָׁ י אַבְ שִׁ לִלִ שְּׁ י; וְהַ לִלִ מְ כַּרְרְ ל הַ ת נָבָ שֶׁ יגַיִיִלָ אאֵ בִ אֲ אָב, לָאביִגלָ לָלַ כִלְלְ

ל.  4 יטָ בִ ן-אֲ יָיָה בֶ פַטְ י, שְׁ ישִׁ מִ חֲ גִּית; וְהַ ן-חַ דֹנִיָּיָּה בֶ י, אֲ יעִ בִ רְרְ וִד;  5וְהָ ת דָּ שֶׁ גְלָלָה אאֵ עֶ עָם, לְלְ רְרְ י יִיִתְ שִּׁ שִּׁ וְהַ

רוֹן.  בְ חֶ וִד, בְּ דָ דוּ לָלְ ה יֻלְּלְּ לֶּלֶּ יָיָה  6אֵאֵ נֵנֵר הָ וִד; וְאַבְ ית דָּ יִן בֵּבֵּ אוּל, וּבֵבֵ ית שָׁ יִן בֵּבֵּ ה, בֵּבֵּ מָ חָ לְלְ מִּ יוֹת הַ הְ י, בִּ וַיְיְהִ

אוּל.  ית שָׁ בֵבֵ זֵּזֵּק, בְּ חַ תְ ה,  7מִ אתָתָ דּוּעַ בָּ נֵנֵר, מַ ל-אַבְ ר, אֶ ת-אַיָּיָּה; וַיֹּאמֶ פָּה בַ צְ הּ רִרִ מָ גֶשׁ, וּשְׁ אוּל פִּלֶלֶ שָׁ וּלָלְ

י.  גֶשׁ אָבִ ל-פִּילֶלֶ ה,  8אֶ יהוּדָ ר לִלִ שֶׁ י אֲ ר הֲרֹאשׁ כֶּלֶלֶב אָנֹכִ ת, וַיֹּאמֶ ישׁ-בֹּשֶׁ י אִ רֵרֵ בְ אֹד עַל-דִּ נֵנֵר מְ אַבְ ר לְלְ וַיִּיִּחַ

יִ  לַלַ קֹד עָ פְ וִד; וַתִּ יַיַד-דָּ ךָ בְּ יתִ צִ מְ הוּ, וְלֹא הִ עֵעֵ רֵרֵ ל-מֵמֵ יו וְאֶ חָ ל-אֶ יךָ אֶ אוּל אָבִ ית שָׁ ם-בֵּבֵּ ד עִ סֶ ה-חֶ עֱעֱשֶׂ יּוֹם אֶ הַ

יּוֹם.  ה, הַ שָּׁ אִ וֺן הָ י-כֵכֵן,  9עֲ וִד--כִּ דָ ע יְיְהוָה לְלְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ י, כַּאֲ יף לוֹ: כִּ נֵנֵר, וְכֹה יֹסִ אַבְ ים לְלְ ה אֱאֱלֹהִ כֹּה-יַיַעֲשֶׂ

ה-לּוֹ.  עֱעֱשֶׂ ה-- 10אֶ ל וְעַל-יְיְהוּדָ אֵאֵ רָרָ וִד, עַל-יִיִשְׂ א דָ ת-כִּסֵּסֵּ ים אֶ קִ הָ אוּל; וּלְלְ ית שָׁ בֵּבֵּ כָה, מִ לָלָ מְ מַּ יר הַ בִ עֲ הַ לְלְ

ע.  בַ ר שָׁ אֵאֵ ן, וְעַד-בְּ דָּ אָתוֹ, אֹתוֹ.  11מִ יִּיִּרְרְ ר, מִ בָ נֵנֵר דָּ ת-אַבְ יב אֶ שִׁ הָ נֵנֵרֵ  12וְלֹא-יָיָכֹל עוֹד, לְלְ לַלַח אַבְ וַיִּיִּשְׁ

יִךָ  לֶלֶ ב אאֵ סֵסֵ הָ ךְ, לְלְ מָּ י עִ נֵּנֵּה יִיָדִ י, וְהִ תִּ ךָ אִ יתְ רִרִ ה בְ תָתָ ץ: לָלֵאמֹר, כָּרְרְ י-אָרֶרֶ מִ ו לָלֵאמֹר, לְלְ תָּתָּ חְ וִד תַּתַּ ל-דָּ אָכִים אֶ לְלְ מַ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ ךָ לֵלֵאמֹר,  13אֶ תְּ אִ לָ מֵמֵ י שֹׁאֵאֵ ד אָנֹכִ חָ ר אֶ בָ ית: אַךְ דָּ רִרִ ךָ בְּ תְּ רֹת אִ כְ נִי, אֶ ר טוֹב--אֲ וַיֹּאמֶ

ת-פָּנָי.  אוֹת אֶ רְרְ ךָ לִלִ בֹאֲ אוּל, בְּ ת-שָׁ יכַל בַּ ת מִ ךָ אֵאֵ יאֲ נֵנֵיִ ההֱבִ פְ ם-לִלִ י אִ ת-פָּנַי--כִּ ה אֶ אֶ רְרְ ח  14לֹא-תִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

אָה  מֵמֵ י, בְּ י לִלִ תִּ שְׂ רַרַ ר אֵאֵ שֶׁ יכַל, אֲ ת-מִ י, אֶ תִּ שְׁ ת-אִ נָה אֶ אוּל לֵלֵאמֹר: תְּ ן-שָׁ ת בֶּ ישׁ-בֹּשֶׁ ל-אִ אָכִים, אֶ לְלְ וִד מַ דָּ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ לוֹת פְּ רְרְ יִיִשׁ.  15עָ ן-לוש לָלָ ל בֶּ יאֵאֵ טִ ם, פַּלְלְ עִ ישׁ--מֵמֵ ם אִ עִ הָ מֵמֵ חֶ ת, וַיִּיִּקָּ ישׁ בֹּשֶׁ ח אִ לַלַ ךְ  16וַיִּיִּשְׁ וַיֵּיֵּלֶלֶ

נֵנֵרֵ לָלֵךְ שׁוּב, וַיָּיָּשֹׁב.  יו אַבְ לָלָ ר אֵאֵ ים; וַיֹּאמֶ חֻרִרִ --עַד-בַּ יהָ רֶרֶ כֹה אַחֲ לוֹךְ וּבָ הּ, הָ ישָׁ הּ אִ תָּתָּ נֵנֵרֵ  17אִ ר-אַבְ בַ וּדְ

יכֶם.  לֵלֵ ךְ, עֲ לֶלֶ מֶ וִד לְלְ ת-דָּ ים אֶ שִׁ קְ בַ ם מְ שֹׁם, הֱהֱיִיִיִתתֶ לְלְ מוֹל, גַּם-שִׁ לָ לָלֵאמֹר: גַּם-תְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ם-זִקְ יָיָה, עִ  18הָ

ים,  תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּד פְּ ל מִ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ת-עַ יעַ אֶ י הוֹשִׁ דִּ בְ וִד עַ יַיַד דָּ וִד לֵלֵאמֹר, בְּ ל-דָּ ר אֶ י יְיְהוָה, אָמַ ה, עֲשׂוּ: כִּ תָּתָּ וְעַ

ם.  יהֶ יַּיַּד כָּל-אֹיְיְבֵבֵ ת  19וּמִ רוֹן, אֵאֵ בְ חֶ וִד בְּ אָזְנֵנֵי דָ ר בְּ בֵּבֵּ דַ נֵנֵרֵ, לָלְ ךְ גַּם-אַבְ ין; וַיֵּיֵּלֶלֶ נְיָיָמִ אָזְנֵנֵי בִ נֵנֵר, בְּ ר גַּם-אַבְ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ן.  נְיָיָמִ ית בִּ יִנֵנֵי כָּל-בֵּבֵּ עֵעֵ ל, וּבְ אֵאֵ רָרָ יִנֵנֵיִ יִיִשְׂ עֵעֵ ר-טוֹב בְּ שֶׁ יִם  20כָּל-אֲ רִרִ תּוֹ עֶשְׂ רוֹן, וְאִ בְ וִד חֶ ל-דָּ נֵנֵר אֶ וַיָּיָּבֹא אַבְ

ה.  תֶּתֶּ שְׁ תּוֹ, מִ ר-אִ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ נֵנֵר וְלַלַ אַבְ וִד לְלְ ים; וַיַּיַּעַשׂ דָּ נָשִׁ כָה  21אֲ לֵלֵ ה וְאֵאֵ וִד אָקוּמָ ל-דָּ נֵנֵר אֶ ר אַבְ וַיֹּאמֶ

ךָ;  אַוֶּה נַפְשֶׁ ר-תְּ שֶׁ כֹל אֲ , בְּ תָּתָּ כְ לַלַ ית, וּמָ רִרִ ךָ בְּ תְּ תוּ אִ רְרְ יִיִכְ ל, וְ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ לֶלֶךְ אֶ מֶּ דֹנִי הַ ל-אֲ ה אֶ צָ בְּ קְ וְאֶ

לוֹם.  שָׁ נֵנֵר, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ בְּ ת-אַבְ וִד אֶ ח דָּ לַּלַּ יאוּ;  22וַיְיְשַׁ בִ ם הֵהֵ מָּ ב עִ לָלָלָ רֵרָ גְּדוּד, וְשָׁ הַ א מֵמֵ וִד וְיוֹאָב בָּ י דָ דֵדֵ בְ נֵּנֵּה עַ וְהִ

לוֹם.  שָׁ חוֹ, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ בְּ לְּלְּ י שִׁ רוֹן--כִּ בְ חֶ וִד בְּ ם-דָּ ינֶנּוּ עִ נֵנֵרֵ, אאֵ אוּ; וַיַּיַּגִּדוּ  23וְאַבְ תּוֹ, בָּ ר-אִ שֶׁ א אֲ בָ צָּ וְיוֹאָב וְכָל-הַ

לוֹם.  שָׁ הוּ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ בְּ חֵחֵ לְּלְּ ךְ, וַיְיְשַׁ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ן-נֵנֵר אֶ נֵנֵר בֶּ א-אַבְ יִוֹאָב, לָלֵאמֹר, בָּ ר  24לְלְ ךְ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ וַיָּיָּבֹא יוֹאָב אֶ

לוֹךְ.  תּוֹ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הָ חְ לַּלַּ ה-זֶּה שִׁ מָּ יִךָ, לָלָ לֶלֶ נֵנֵרֵ אאֵ א אַבְ נֵּנֵּה-בָ ה: הִ יתָתָ ה עָשִׂ ךָ  25מֶ פַתֹּתְ י לְלְ ן-נֵנֵר, כִּ נֵנֵר בֶּ ת-אַבְ תָּתָּ אֶ עְ יָיָדַ

ה.  ה עֹשֶׂ ר אַתָּתָּ שֶׁ ת כָּל-אֲ עַת, אֵאֵ דַ ךָ, וְלָלָ אֶ ת-מבואך מוֹבָ ךָ, וְאֶ אֲ ת-מוֹצָ עַת אֶ דַ א; וְלָלָ ם  26בָּ עִ א יִוֹאָב, מֵמֵ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ע.  וִד, לֹא יָיָדָ ה; וְדָ רָרָ סִּ בּוֹר הַ בוּ אֹתוֹ מִ נֵנֵר, וַיָּיָּשִׁ י אַבְ רֵרֵ אָכִים אַחֲ לְלְ ח מַ לַלַ וִד, וַיִּיִּשְׁ רוֹן,  27דָּ בְ נֵנֵר, חֶ ב אַבְ וַיָּיָּשָׁ

יו.  ל אָחִ האֵאֵ ם עֲשָׂ דַ ת, בְּ שׁ--וַיָּיָּמָ חֹמֶ ם, הַ י; וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ שָׁ לִלִ שֶּׁ תּוֹ בַּ ר אִ בֵּבֵּ דַ ר, לְלְ עַ שַּׁ ל-תּוֹךְ הַ הוּ יוֹאָב אֶ  28וַיַּיַּטֵּטֵּ

ן-נֵנֵרֵ.  נֵנֵר בֶּ י, אַבְ מֵמֵ דְּ ם יְיְהוָה, עַד-עוֹלָלָם--מִ עִ י מֵמֵ תִּ כְ לַלַ מְ י וּמַ י אָנֹכִ ר נָקִ יִ כֵכֵן, וַיֹּאמֶ רֵרֵ אַחֲ וִד, מֵמֵ ע דָּ מַ  29וַיִּיִּשְׁ

נֹפֵפֵלָ  ךְ, וְ פֶּלֶלֶ זִיק בַּ חֲ ע וּמַ צֹרָרָ ית יוֹאָב זָב וּמְ בֵּבֵּ ת מִ יו; וְאַל-יִיִכָּרֵרֵ ית אָבִ ל כָּל-בֵּבֵּ יָיָחֻלוּ עַל-רֹאשׁ יוֹאָב, וְאֶ

ם.  חֶ ר-לָלָ סַ ב--וַחֲ רֶרֶ חֶ ם,  30בַּ יהֶ חִ ל אֲ האֵאֵ ת-עֲשָׂ ית אֶ מִ ר הֵהֵ שֶׁ נֵנֵר: עַל אֲ אַבְ גוּ לָלְ רְרְ יו, הָ י אָחִ ישַׁ בִ וְיוֹאָב וַאֲ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ עוֹן--בַּ גִבְ ים,  31בְּ קִּ גְרוּ שַׂ יכֶם וְחִ גְדֵדֵ עוּ בִ רְרְ תּוֹ, קִ ר-אִ שֶׁ עָם אֲ ל-כָּל-הָ ל-יוֹאָב וְאֶ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ה.  טָּ מִּ י הַ רֵרֵ וִד, הֹלֵלֵךְ אַחֲ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ נֵנֵר; וְהַ נֵנֵי אַבְ פְ דוּ, לִלִ פְ ךְ  32וְסִ לֶלֶ מֶּ א הַ רוֹן; וַיִּיִּשָּׂ בְ חֶ נֵנֵר, בְּ ת-אַבְ רוּ אֶ בְּ וַיִּיִּקְ

עָם.  כּוּ, כָּל-הָ נֵנֵר, וַיִּיִּבְ ר אַבְ בֶ ל-קֶ ךְּ אֶ ת-קוֹלוֹ, וַיֵּיֵּבְ ל,  33אֶ כְּמוֹת נָבָ ר: הַ נֵנֵר, וַיֹּאמַ ל-אַבְ לֶלֶךְ אֶ מֶּ וַיְיְקֹנֵנֵן הַ

נֵנֵרֵ.  פוּ  34יָיָמוּת אַבְ ; וַיֹּסִ תָּתָּ ה, נָפָלְלְ וְלָלָ נֵנֵי-עַ נֵנֵי בְ פְ נְפוֹל לִלִ גָּשׁוּ, כִּ יִיִם הֻ תַּתַּ נְחֻשְׁ יךָ לֹא-לִלִ גְלֶלֶ סֻרוֹת, וְרַרַ ךָ לֹא-אֲ יָיָדֶ

יִו.  לָלָ כּוֹת עָ בְ עָם, לִלִ וִד לֵלֵאמֹר,  35כָל-הָ ע דָּ בַ יּוֹם; וַיִּיִּשָּׁ עוֹד הַ חֶם--בְּ וִד לֶלֶ ת-דָּ רוֹת אֶ בְ הַ עָם, לְלְ וַיָּיָּבֹא כָל-הָ

ה.  אוּמָ חֶם, אוֹ כָל-מְ עַם-לֶלֶ טְ שׁ אֶ מֶ שֶּׁ נֵנֵי בוֹא-הַ פְ ם-לִלִ י אִ יף, כִּ ים וְכֹה יֹסִ יִ אאֱלֹהִ ה-לִּלִּ עָם  36כֹּה יַיַעֲשֶׂ וְכָל-הָ

עָם טוֹב.  יִנֵנֵי כָל-הָ עֵעֵ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ה הַ ר עָשָׂ שֶׁ כֹל אֲ ם, כְּ יִנֵנֵיהֶ עֵעֵ ב בְּ כִּירוּ, וַיִּיִּיטַ לָ,  37הִ אֵאֵ רָרָ עָם וְכָל-יִיִשְׂ עוּ כָל-הָ וַיֵּיֵּדְ

ן-נֵנֵרֵ.  נֵנֵר בֶּ ת-אַבְ ית אֶ מִ הָ ךְ, לָלְ לֶלֶ מֶּ הַ ה מֵמֵ יְיְתָתָ י לֹא הָ הוּא: כִּ יּוֹם הַ יו: הֲלוֹא  38בַּ דָ בָ ל-עֲ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זֶּה, בְּ יּוֹם הַ גָדוֹל נָפַל הַ ר וְ עוּ--כִּי-שַׂ דְ נֵנֵיִ  39תֵתֵ ה בְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ נָשִׁ אֲ ךְ, וְהָ לֶלֶ שׁוּחַ מֶ ךְ וּמָ יּוֹם רַרַ י הַ וְאָנֹכִ

עָתוֹ. רָרָ עָה, כְּ רָרָ ה הָ עֹשֵׂשֵׂ ם יִיְהוָה לְלְ לֵּלֵּ נִּי: יְיְשַׁ מֶּ ים מִ שִׁ רוּיָיָה קָ צְ
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2 Samuel 4 ל ב ד מוּאֵאֵ שְׁ

1 And when Saul's son heard that Abner was dead in Hebron, his hands became 

feeble, and all the Israelites were affrighted. 2 And Saul's son had two men that 

were captains of bands; the name of the one was Baanah, and the name of the 

other Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite, of the children of Benjamin; 

for Beeroth also is reckoned to Benjamin; 3 and the Beerothites fled to Gittaim, 

and have been sojourners there until this day. 4 Now Jonathan, Saul's son, had 

a son that was lame of his feet. He was five years old when the tidings came 

of Saul and Jonathan out of Jezreel, and his nurse took him up, and fled; and it 

came to pass, as she made haste to flee, that he fell, and became lame. And his 

name was Mephibosheth. 5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab 

and Baanah, went, and came about the heat of the day to the house of Ish-

bosheth, as he took his rest at noon. 6 And they came thither into the midst 

of the house, as though they would have fetched wheat; and they smote him 

in the groin; and Rechab and Baanah his brother escaped. 7 Now when they 

came into the house, as he lay on his bed in his bed-chamber, they smote him, 

and slew him, and beheaded him, and took his head, and went by the way of 

the Arabah all night. 8 And they brought the head of Ish-bosheth unto David 

to Hebron, and said to the king: 'Behold the head of Ish-bosheth the son of 

Saul thine enemy, who sought thy life; and HaShem hath avenged my lord 

the king this day of Saul, and of his seed.' 9 And David answered Rechab and 

Baanah his brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and said unto them: 

'As HaShem liveth, who hath redeemed my soul out of all adversity, 10 when 

one told me, saying: Behold, Saul is dead, and he was in his own eyes as though 

he brought good tidings, I took hold of him, and slew him in Ziklag, instead 

of giving a reward for his tidings. 11 How much more, when wicked men have 

slain a righteous person in his own house upon his bed, shall I not now require 

his blood of your hand, and take you away from the earth?' 12 And David 

commanded his young men, and they slew them, and cut off their hands and 

their feet, and hanged them up beside the pool in Hebron. But they took the 

head of Ish-bosheth, and buried it in the grave of Abner in Hebron.

לוּ.  1 הָ ל, נִבְ אֵאֵ רָרָ יו; וְכָל-יִיִשְׂ פּוּ, יִיָדָ רוֹן, וַיִּיִּרְרְ בְ חֶ נֵנֵר בְּ ת אַבְ י מֵמֵ אוּל, כִּ ן-שָׁ ע בֶּ מַ ים  2וַיִּיִּשְׁ נָשִׁ נֵנֵי אֲ וּשְׁ

ן:  נְיָיָמִ נֵנֵי בִ בְּ י--מִ רֹתִ אֵאֵ בְּ מּוֹן הַ נֵנֵיִ רֵרִ כָב, בְּ נִי רֵרֵ שֵּׁשֵּׁ ם הַ נָה וְשֵׁשֵׁ עֲ ד בַּ חָ אֶ ם הָ אוּל שֵׁשֵׁ ן-שָׁ יוּ בֶ ים הָ י-גְדוּדִ רֵרֵ שָׂ

ן.  נְיָיָמִ ב עַל-בִּ חָשֵׁשֵׁ רֵוֹת, תָּתֵּ אֵאֵ י גַּם-בְּ זֶּה.  3כִּ יּוֹם הַ ד הַ ים, עַ ם גָּרִרִ יוּ-שָׁ ה; וַיִּיִּהְ יְיְמָ ים, גִּתָּתָּ רֹתִ אֵאֵ בְּ חוּ הַ רְרְ  4וַיִּיִּבְ

עֶאל,  יִּיִּזְרְרְ ן מִ אוּל וִיהוֹנָתָתָ עַת שָׁ מֻ בֹא שְׁ יָיָה בְּ נִים הָ שׁ שָׁ מֵמֵ ן-חָ יִיִם; בֶּ גְלָלָ ן, נְכֵכֵה רֵרַ אוּל, בֵּבֵּ ן-שָׁ ן, בֶּ יהוֹנָתָתָ וְלִלִ

ת.  פִיבֹשֶׁ מוֹ מְ , וּשְׁ חַ נוּס וַיִּיִּפֹּל וַיִּיִּפָּסֵסֵ זָהּ לָלָ פְ חָ י בְּ נֹס, וַיְיְהִ נְתּוֹ וַתָּתָּ הוּ אֹמַ אֵאֵ שָּׂ י,  5וַתִּ רֹתִ אֵאֵ בְּ מּוֹן הַ נֵנֵיִ-רֵרִ כוּ בְּ וַיֵּיֵּלְלְ

יִיִם.  הֳרָרָ צָּ כַּב הַ שְׁ ת מִ ת; וְהוּא שֹׁכֵכֵב, אאֵ ישׁ בֹּשֶׁ ית אִ ל-בֵּבֵּ יּוֹם, אֶ חֹם הַ נָה, וַיָּיָּבֹאוּ כְּ עֲ כָב וּבַ נָּה  6רֵרֵ וְהֵהֵ

טֵוּ.  לָלָ יו, נִמְ נָה אָחִ עֲ כָב וּבַ שׁ; וְרֵרֵ חֹמֶ ל-הַ ים, וַיַּיַּכֻּהוּ, אֶ טִּ י חִ חֵחֵ יִיִת, לֹקְ בַּ אוּ עַד-תּוֹךְ הַ יִיִת,  7בָּ בַּ וַיָּיָּבֹאוּ הַ

ךְ  רֶרֶ כוּ דֶּ ת-רֹאשׁוֹ, וַיֵּיֵּלְלְ חוּ, אֶ ת-רֹאשׁוֹ; וַיִּיִּקְ ירוּ אֶ הוּ, וַיָּיָּסִ תֻ כָּבוֹ, וַיַּיַּכֻּהוּ וַיְיְמִ שְׁ ר מִ דַ חֲ תוֹ בַּ טָּ וְהוּא-שֹׁכֵכֵב עַל-מִ

ה.  יְיְלָלָ לָּלָּ ה, כָּל-הַ בָ רָרָ עֲ נֵּנֵּה-רֹאשׁ  8הָ ךְ, הִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ רוּ אֶ רוֹן, וַיֹּאמְ בְ וִד, חֶ ל-דָּ ת אֶ ישׁ-בֹּשֶׁ ת-רֹאשׁ אִ אוּ אֶ וַיָּיָּבִ

זֶּה,  יּוֹם הַ מוֹת, הַ ךְ נְקָ לֶלֶ מֶּ אדֹנִי הַ ן יִיְהוָה לַלַ ךָ; וַיִּיִּתֵּתֵּ ת-נַפְשֶׁ שׁ אֶ קֵּקֵּ ר בִּ שֶׁ ךָ אֲ אוּל אֹיִיִבְ ן-שָׁ ת בֶּ ישׁ-בֹּשֶׁ אִ

עוֹ.  זַּרְרְ אוּל, וּמִ שָּׁ י-יְיְהוָה,  9מִ ם: חַ הֶ ר לָלָ י--וַיֹּאמֶ רֹתִ אֵאֵ בְּ מּוֹן הַ נֵנֵיִ רֵרִ יו, בְּ נָה אָחִ עֲ ת-בַּ כָב וְאֶ ת-רֵרֵ וִד אֶ ן דָּ וַיַּיַּעַ

ה.  רָרָ כָּל-צָ י מִ ת-נַפְשִׁ ה אֶ ר-פָּדָ שֶׁ ינָיו,  10אֲ עֵעֵ ר בְּ שֵּׂשֵּׂ בַ יָיָה כִמְ אוּל, וְהוּא-הָ ת שָׁ נֵּנֵּה-מֵמֵ יִ לָלֵאמֹר הִ גִּיד לִלִ מַּ י הַ כִּ

ה.  שֹׂרָרָ י-לוֹ, בְּ תִּ תִ ר לְלְ שֶׁ ג--אֲ לָלָ קְ צִ גֵגֵהוּ בְּ רְרְ הְ זָה בוֹ, וָאֶ יק  11וָאֹחֲ דִּ ישׁ-צַ ת-אִ גוּ אֶ רְרְ ים, הָ עִ שָׁ ים רְרְ נָשִׁ י-אֲ אַף כִּ

ץ.  אָרֶרֶ ן-הָ כֶם, מִ תְ י אֶ תִּ רְרְ עַ כֶם, וּבִ יֶּיֶּדְ מוֹ מִ ת-דָּ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ ה, הֲלוֹא אֲ תָּתָּ כָּבוֹ; וְעַ שְׁ יתוֹ--עַל-מִ בֵבֵ וִד  12בְּ ו דָּ וַיְיְצַ

ת רֹאשׁ  רוֹן; וְאֵאֵ בְ חֶ כָה, בְּ רֵרֵ בְּ לוּ עַל-הַ ם, וַיִּיִּתְ יהֶ גְלֵלֵ ת-רַרַ ם וְאֶ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ צוּ אֶ צְּ גוּם, וַיְיְקַ רְרְ ים וַיַּיַּהַ רִרִ נְּעָ ת-הַ אֶ

רוֹן. בְ חֶ נֵנֵר בְּ ר-אַבְ בֶ קֶ רוּ בְ בְּ חוּ, וַיִּיִּקְ קָ ת לָלָ ישׁ-בֹּשֶׁ אִ
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2 Samuel 5 ל ב ה מוּאֵאֵ שְׁ

1 Then came all the tribes of Israel to David unto Hebron, and spoke, saying: 

'Behold, we are thy bone and thy flesh. 2 In times past, when Saul was king 

over us, it was thou that didst lead out and bring in Israel; and HaShem said 

to thee: Thou shalt feed My people Israel, and thou shalt be prince over Israel.' 

3 So all the elders of Israel came to the king to Hebron; and king David made 

a covenant with them in Hebron before HaShem; and they anointed David 

king over Israel. 4 David was thirty years old when he began to reign, and he 

reigned forty years. 5 In Hebron he reigned over Judah seven years and six 

months; and in Jerusalem he reigned thirty and three years over all Israel and 

Judah. 6 And the king and his men went to Jerusalem against the Jebusites, 

the inhabitants of the land, who spoke unto David, saying: 'Except thou take 

away the blind and the lame, thou shalt not come in hither'; thinking: 'David 

cannot come in hither.' 7 Nevertheless David took the stronghold of Zion; the 

same is the city of David. 8 And David said on that day: 'Whosoever smiteth 

the Jebusites, and getteth up to the gutter, and taketh away the lame and the 

blind, that are hated of David's soul — .' Wherefore they say: 'There are the 

blind and the lame; he cannot come into the house.' 9 And David dwelt in the 

stronghold, and called it the city of David. And David built round about from 

Millo and inward. 10 And David waxed greater and greater; for HaShem, the G-

d of hosts, was with him. 11 And Hiram king of Tyre sent messengers to David, 

and cedar-trees, and carpenters, and masons; and they built David a house. 12 

And David perceived that HaShem had established him king over Israel, and 

that He had exalted his kingdom for His people Israel's sake. 13 And David 

took him more concubines and wives out of Jerusalem, after he was come from 

Hebron; and there were yet sons and daughters born to David. 14 And these 

are the names of those that were born unto him in Jerusalem: Shammua, and 

Shobab, and Nathan, and Solomon; 15 and Ibhar, and Elishua, and Nepheg, and 

Japhia; 16 and Elishama, and Eliada, and Eliphelet. 17 And when the Philistines 

heard that David was anointed king over Israel, all the Philistines went up to 

seek David; and David heard of it, and went down to the hold. 18 Now the 

Philistines had come and spread themselves in the valley of Rephaim. 19 And 

David inquired of HaShem, saying: 'Shall I go up against the Philistines? wilt 

Thou deliver them into my hand?' And HaShem said unto David: 'Go up; for I 

will certainly deliver the Philistines into thy hand.' 20 And David came to Baal-

perazim, and David smote them there; and he said: 'HaShem hath broken mine 

enemies before me, like the breach of waters.' Therefore the name of that place 

was called Baal-perazim. 21 And they left their images there, and David and 

his men took them away. 22 And the Philistines came up yet again, and spread 

themselves in the valley of Rephaim. 23 And when David inquired of HaShem, 

He said: 'Thou shalt not go up; make a circuit behind them, and come upon 

them over against the mulberry-trees. 24 And it shall be, when thou hearest 

the sound of marching in the tops of the mulberry-trees, that then thou shalt 

bestir thyself; for then is HaShem gone out before thee to smite the host of the 

Philistines.' 25 And David did so, as HaShem commanded him, and smote the 

Philistines from Geba until thou come to Gezer.

נוּ.  1 נָחְ ךָ אֲ רְרְ שָׂ ךָ וּבְ מְ צְ נְנוּ עַ רוּ לֵלֵאמֹר, הִ רוֹנָה; וַיֹּאמְ בְ וִד--חֶ ל-דָּ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ  2וַיָּיָּבֹאוּ כָּל-שִׁ

לָ;  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י, אֶ בִ מֵּמֵּ יא וְהַ מּוֹצִ ה מוציא הַ יִיִיִתתָ ה הָ יִנֵוּ, אַתָּתָּ לֵלֵ לֶלֶךְ עָ אוּל מֶ יוֹת שָׁ הְ שׁוֹם, בִּ לְלְ מוֹל גַּם-שִׁ תְ גַּם-אֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ נָגִיד, עַל-יִיִשְׂ יֶיֶה לָלְ הְ ה תִּ ל, וְאַתָּתָּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ מִּ ת-עַ עֶה אֶ רְרְ ה תִ ךָ, אַתָּתָּ ר יְיְהוָה לְלְ נֵנֵיִ  3וַיֹּאמֶ וַיָּיָּבֹאוּ כָּל-זִקְ

וִד  ת-דָּ חוּ אֶ שְׁ נֵנֵיִ יִיְהוָה; וַיִּיִּמְ פְ רוֹן, לִלִ בְ חֶ ית בְּ רִרִ וִד בְּ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ם הַ הֶ רֹת לָלָ רוֹנָה, וַיִּיִּכְ בְ ךְ, חֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ךְ, עַל-יִיִשְׂ לֶלֶ מֶ ךְ.  4לְלְ לָלָ נָה, מָ ים שָׁ עִ בָּ כֵוֹ; אַרֵרְ לְלְ מָ וִד, בְּ נָה דָּ ים שָׁ לֹשִׁ ן-שְׁ ה,  5בֶּ ךְ עַל-יְיְהוּדָ לַלַ רוֹן מָ בְ חֶ בְּ

ה.  ל, וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ נָה, עַל כָּל-יִיִשְׂ לֹשׁ שָׁ ים וְשָׁ לֹשִׁ ךְ, שְׁ לַלַ לִַםלִַםלִַם מָ ירוּשָׁ ים; וּבִ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ נִים וְשִׁ ע שָׁ בַ ךְ  6שֶׁ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ךָ  ירְרְ ם-הֱהֱסִ י אִ נָּה, כִּ בוֹא ההֵ וִד לֵלֵאמֹר, לֹא-תָתָ דָ ר לְלְ ץ; וַיֹּאמֶ אָרֶרֶ ב הָ י יוֹשֵׁשֵׁ יְיְבֻסִ ל-הַ לִַם, אֶ לִַםלִַם יו יְיְרוּשָׁ נָשָׁ ךְ וַאֲ לֶלֶ מֶּ הַ

נָּה.  וִד הֵהֵ ים לֵלֵאמֹר, לֹא-יָיָבוֹא דָ חִ פִּסְ ים וְהַ וְרִרִ עִ וִד.  7הַ יר דָּ יא, עִ יּוֹן--הִ ת צִ צֻדַ ת מְ וִד, אֵאֵ כֹּד דָּ ר  8וַיִּיִּלְלְ וַיֹּאמֶ

וִד;  י נֶפֶשׁ דָּ נוּאֵאֵ ים, שנאו שְׂ וְרִרִ עִ ת-הַ ים וְאֶ חִ פִּסְ ת-הַ נּוֹר, וְאֶ צִּ יִיִגַּע בַּ י וְ כֵּכֵּה יִיְבֻסִ הוּא, כָּל-מַ יּוֹם הַ וִד בַּ דָּ

יִיִת.  בָּ ל-הַ , לֹא יָיָבוֹא אֶ חַ וֵּוֵּר וּפִסֵּסֵּ רוּ, עִ וִד  9עַל-כֵּכֵּן, יֹאמְ ן דָּ וִד; וַיִּיִּבֶ יר דָּ א-לָלָהּ עִ רָרָ ה, וַיִּיִּקְ צֻדָ מְּ וִד בַּ ב דָּ וַיֵּיֵּשֶׁ

ה.  יְיְתָתָ לּוֹא וָבָ מִּ ן-הַ יב, מִ בִ מּוֹ.  10סָ אוֹת, עִ בָ י צְ גָדוֹל; וַיהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לוֹךְ וְ וִד, הָ ךְ דָּ ם  11וַיֵּיֵּלֶלֶ ירָרָ ח חִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

וִד.  דָ יִיִת, לָלְ נוּ-בַ יר; וַיִּיִּבְ ן קִ בֶ י אֶ שֵׁשֵׁ רָרָ ץ וְחָ יִ עעֵ שֵׁשֵׁ רָרָ זִים, וְחָ רָרָ י אֲ צֵצֵ וִד, וַעֲ ל-דָּ אָכִים, אֶ לְלְ לֶלֶךְ-צֹר מַ ע  12מֶ וַיֵּיֵּדַ

לָ.  אֵאֵ רָרָ עֲבוּר עַמּוֹ יִיִשְׂ תּוֹ, בַּ כְ לַלַ מְ א מַ י נִשֵּׂשֵּׂ ל; וְכִ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ מֶ ינוֹ יְיְהוָה לְלְ י-הֱהֱכִ וִד, כִּ וִד עוֹד  13דָּ ח דָּ וַיִּיִּקַּ

נוֹת.  נִים וּבָ וִד, בָּ דָ דוּ עוֹד לָלְ רוֹן; וַיִּיִּוָּלְלְ בְ חֶ י, בֹּאוֹ מֵמֵ רֵרֵ לִַםלִַםלִַם, אַחֲ ירוּשָׁ ים, מִ נָשִׁ ים וְ גְשִׁ מוֹת  14פִּלַלַ ה, שְׁ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

לֹמֹה.  ן וּשְׁ נָתָתָ ב, וְ מּוּעַ וְשׁוֹבָ לִָםלִָםלִָם: שַׁ ירוּשָׁ ים לוֹ--בִּ יִּיִּלֹּדִ .  15הַ יָיָפִיעַ נֶפֶג וְ , וְ ישׁוּעַ ר וֶאֱאֱלִלִ חָ יִיִבְ ע  16וְ מָ ישָׁ וֶאֱאֱלִלִ

טֵ.  יפָלֶלֶ ע, וֶאֱאֱלִלִ יָיָדָ לְלְ ים,  17וְאֶ תִּ שְׁ לִלִ ל, וַיַּיַּעֲלוּ כָל-פְּ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ מֶ וִד לְלְ ת-דָּ חוּ אֶ שְׁ י-מָ ים, כִּ תִּ שְׁ לִלִ עוּ פְ מְ וַיִּיִּשְׁ

ה.  צוּדָ מְּ ל-הַ ד אֶ וִד, וַיֵּיֵּרֶרֶ ע דָּ מַ וִד; וַיִּיִּשְׁ ת-דָּ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ ים.  18לְלְ פָאִ ק רְרְ מֶ עֵעֵ שׁוּ, בְּ אוּ; וַיִּיִּנָּטְ ים, בָּ תִּ שְׁ לִלִ אַל  19וּפְ וַיִּיִּשְׁ

ן  תֵּתֵּ י-נָתֹן אֶ ה, כִּ לֵלֵ וִד עֲ ל-דָּ ר יְיְהוָה אֶ י; וַיֹּאמֶ יָיָדִ נֵנֵם בְּ תְּ תִ ים, הֲ תִּ שְׁ לִלִ ל-פְּ עֱעֱלֶלֶה אֶ אֶ יהוָה, לֵלֵאמֹר, הַ וִד בַּ דָּ

ךָ.  יָיָדֶ ים בְּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ פָנַי  20אֶ י לְלְ ת-אֹיְיְבַ ץ יִיְהוָה אֶ ר, פָּרַרַ וִד, וַיֹּאמֶ ם דָּ ים, וַיַּיַּכֵּכֵּם שָׁ צִ רָרָ עַל-פְּ בַ וִד בְּ וַיָּיָּבֹא דָ

ים.  צִ רָרָ ל פְּ עַ הוּא--בַּ קוֹם הַ מָּ ם-הַ א שׁשֵׁ רָרָ יִיִם; עַל-כֵּכֵּן, קָ ץ מָ פֶרֶרֶ ם  21כְּ אֵאֵ ם; וַיִּיִּשָּׂ יהֶ בֵּבֵּ צַ ת-עֲ ם, אֶ זְבוּ-שָׁ וַיַּיַּעַ

יו.  נָשָׁ וִד, וַאֲ ים.  22דָּ פָאִ ק רְרְ מֶ עֵעֵ שׁוּ, בְּ עֲלוֹת; וַיִּיִּנָּטְ ים, לַלַ תִּ שְׁ לִלִ פוּ עוֹד פְּ ר  23וַיֹּסִ יהוָה, וַיֹּאמֶ וִד בַּ אַל דָּ וַיִּיִּשְׁ

ים.  כָאִ מּוּל בְּ ם, מִ הֶ אתָתָ לָלָ ם, וּבָ יהֶ רֵרֵ ל-אַחֲ ב, אֶ סֵסֵ ה; הָ לֶלֶ עֲ ה,  24לֹא תַתַ דָ עָ ת-קוֹל צְ עֲךָ אֶ מְ שָׁ י בשמעך כְּ וִיהִ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ מַ כּוֹת, בְּ הַ פָנֶיךָ, לְלְ א יְיְהוָה לְלְ י אָז, יָיָצָ ץ: כִּ חֱחֱרָרָ ים--אָז תֶּתֶּ כָאִ בְּ י הַ אשׁשֵׁ רָרָ וִד כֵּכֵּן,  25בְּ וַיַּיַּעַשׂ דָּ

ךָ גָזֶר. ע, עַד-בֹּאֲ גֶּבַ ים, מִ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ וָּהוּ יְיְהוָה; וַיַּיַּךְ, אֶ ר צִ שֶׁ כַּאֲ
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2 Samuel 6 ל ב ו מוּאֵאֵ שְׁ

1 And David again gathered together all the chosen men of Israel, thirty 

thousand. 2 And David arose, and went with all the people that were with 

him, from Baale-judah, to bring up from thence the ark of G-d, whereupon 

is called the Name, even the name of HaShem of hosts that sitteth upon the 

cherubim. 3 And they set the ark of G-d upon a new cart, and brought it out 

of the house of Abinadab that was in the hill; and Uzzah and Ahio, the sons 

of Abinadab, drove the new cart. 4 And they brought it out of the house of 

Abinadab, which was in the hill, with the ark of G-d, and Ahio went before 

the ark. 5 And David and all the house of Israel played before HaShem with 

all manner of instruments made of cypress-wood, and with harps, and with 

psalteries, and with timbrels, and with sistra, and with cymbals. 6 And when 

they came to the threshing-floor of Nacon, Uzzah put forth his hand to the ark 

of G-d, and took hold of it; for the oxen stumbled. 7 And the anger of HaShem 

was kindled against Uzzah; and G-d smote him there for his error; and there 

he died by the ark of G-d. 8 And David was displeased, because HaShem had 

broken forth upon Uzzah; and that place was called Perez-uzzah, unto this day. 

9 And David was afraid of HaShem that day; and he said: 'How shall the ark 

of HaShem come unto me?' 10 So David would not remove the ark of HaShem 

unto him into the city of David; but David carried it aside into the house of 

Obed-edom the Gittite. 11 And the ark of HaShem remained in the house of 

Obed-edom the Gittite three months; and HaShem blessed Obed-edom, and all 

his house. 12 And it was told king David, saying: 'HaShem hath blessed the 

house of Obed-edom, and all that pertaineth unto him, because of the ark of 

G-d.' And David went and brought up the ark of G-d from the house of Obed-

edom into the city of David with joy. 13 And it was so, that when they that 

bore the ark of HaShem had gone six paces, he sacrificed an ox and a fatling. 

14 And David danced before HaShem with all his might; and David was girded 

with a linen ephod. 15 So David and all the house of Israel brought up the ark 

of HaShem with shouting, and with the sound of the horn. 16 And it was so, 

as the ark of HaShem came into the city of David, that Michal the daughter of 

Saul looked out at the window, and saw king David leaping and dancing before 

HaShem; and she despised him in her heart. 17 And they brought in the ark of 

HaShem, and set it in its place, in the midst of the tent that David had pitched 

for it; and David offered burnt-offerings and peace-offerings before HaShem. 

18 And when David had made an end of offering the burnt-offering and the 

peace-offerings, he blessed the people in the name of HaShem of hosts. 19 And 

he dealt among all the people, even among the whole multitude of Israel, both 

to men and women, to every one a cake of bread, and a cake made in a pan, 

and a sweet cake. So all the people departed every one to his house. 20 Then 

David returned to bless his household. And Michal the daughter of Saul came 

out to meet David, and said: 'How did the king of Israel get him honour to-day, 

who uncovered himself to-day in the eyes of the handmaids of his servants, 

as one of the vain fellows shamelessly uncovereth himself!' 21 And David said 

unto Michal: 'Before HaShem, who chose me above thy father, and above all 

his house, to appoint me prince over the people of HaShem, over Israel, before 

HaShem will I make merry. 22 And I will be yet more vile than thus, and will 

be base in mine own sight; and with the handmaids whom thou hast spoken 

of, with them will I get me honour.' 23 And Michal the daughter of Saul had no 

child unto the day of her death.

ף.  1 ים אָלֶלֶ לֹשִׁ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חוּר בְּ ת-כָּל-בָּ וִד אֶ ף עוֹד דָּ תּוֹ,  2וַיֹּסֶ ר אִ שֶׁ עָם אֲ וִד, וְכָל-הָ ךְ דָּ ם וַיֵּיֵּלֶלֶ וַיָּיָּקָ

ים,  בִ רֻ כְּ ב הַ אוֹת יֹשֵׁשֵׁ בָ ם יִיְהוָה צְ ם שׁשֵׁ א שׁשֵׁ רָרָ ר-נִקְ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת אֲ ם, אֵאֵ שָּׁ עֲלוֹת מִ הַ ה--לְלְ יִ, יִיְהוּדָ לֵלֵ עֲ בַּ מִ

יִו.  לָלָ ה; וְעֻזָּא  3עָ עָ גִּבְ ר בַּ שֶׁ ב אֲ ינָדָ בִ ית אֲ בֵּבֵּ הוּ, מִ אֻ ה, וַיִּיִּשָּׂ שָׁ דָ גָלָלָה חֲ ל-עֲ ים, אֶ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ כִּבוּ אֶ וַיַּיַּרְרְ

ה.  שָׁ דָ גָלָלָה חֲ עֲ ת-הָ גִים, אֶ ב, נֹהֲ ינָדָ בִ נֵנֵי אֲ יוֹ, בְּ רוֹן  4וְאַחְ ם, אֲ עָה, עִ גִּבְ ר בַּ שֶׁ ב אֲ ינָדָ בִ ית אֲ בֵּבֵּ הוּ, מִ אֻ וַיִּיִּשָּׂ

אָרוֹן.  נֵנֵי הָ פְ ךְ לָלִ יוֹ, הֹלֵלֵ ים; וְאַחְ אֱאֱלֹהִ ים;  5הָ רוֹשִׁ י בְ צֵצֵ כֹל, עֲ נֵנֵיִ יִיְהוָה, בְּ פְ ים לִלִ קִ חֲ שַׂ ל, מְ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ וִד וְכָל-בֵּבֵּ וְדָ

יִם.  צֱצֱלִלִ לְלְ צֶ ים וּבְ נְעִ נַעַ מְ פִּים, וּבִ תֻ ים וּבְ לִלִ נְבָ נֹּרוֹת וּבִ כִ רוֹן  6וּבְ ל-אֲ ח עֻזָּה אֶ לַלַ ן נָכוֹן; וַיִּיִּשְׁ ד-גֹּרֶרֶ וַיָּיָּבֹאוּ, עַ

ר.  קָ בָּ טוּ, הַ מְ י שָׁ ז בּוֹ--כִּ ים, וַיֹּאחֶ אֱאֱלֹהִ ת  7הָ ל; וַיָּיָּמָ שַּׁ ים עַל-הַ אֱאֱלֹהִ ם הָ עֻזָּה, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ שָׁ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה בְּ

ים.  אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ם אֲ ם, עִ ץ  8שָׁ הוּא, פֶּרֶרֶ קוֹם הַ מָּ א לָלַ רָרָ עֻזָּה; וַיִּיִּקְ ץ בְּ ץ יִיְהוָה פֶּרֶרֶ ר פָּרַרַ שֶׁ וִד, עַל אֲ דָ ר לְלְ וַיִּיִּחַ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ רוֹן יְיְהוָה.  9עֻזָּה, עַ י אֲ לַלַ יִךְ יִיָבוֹא אאֵ ר, אֵאֵ הוּא; וַיֹּאמֶ יּוֹם הַ ת-יְיְהוָה, בַּ וִד אֶ א דָ ה  10וַיִּיִּרָרָ וְלֹא-אָבָ

י.  גִּתִּ ד-אאֱדֹם הַ ית עֹבֵבֵ וִד, בֵּבֵּ הוּ דָ וִד; וַיַּיַּטֵּטֵּ יר דָּ רוֹן יְיְהוָה--עַל-עִ ת-אֲ יו אֶ לָלָ יר אֵאֵ סִ הָ וִד, לְלְ רוֹן יְיְהוָה  11דָ ב אֲ וַיֵּיֵּשֶׁ

יִתוֹ.  ת-כָּל-בֵּבֵּ ד אאֱדֹם, וְאֶ ת-עֹבֵבֵ ךְ יִיְהוָה אֶ רֶרֶ ים; וַיְיְבָ שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ י--שְׁ גִּתִּ ד אאֱדֹם, הַ ית עֹבֵבֵ ךְ  12בֵּבֵּ לֶלֶ מֶּ וַיֻּגַּד, לַלַ

ל  וִד, וַיַּיַּעַ ךְ דָּ ים; וַיֵּיֵּלֶלֶ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ עֲבוּר, אֲ ר-לוֹ, בַּ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ד אאֱדֹם וְאֶ ית עֹבֵבֵ ת-בֵּבֵּ ךְ יִיְהוָה אֶ רַרַ וִד לֵלֵאמֹר, בֵּבֵּ דָּ

ה.  חָ מְ שִׂ וִד--בְּ יר דָּ ד אאֱדֹם עִ ית עֹבֵבֵ בֵּבֵּ ים מִ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ ה  13אֶ שָּׁ רוֹן-יְיְהוָה--שִׁ י אֲ אֵאֵ דוּ נֹשְׂ עֲ י צָ י, כִּ וַיְיְהִ

יִא.  רִרִ ח שׁוֹר, וּמְ ים: וַיִּיִּזְבַּ דִ עָ ד.  14צְ פוֹד בָּ גוּר אֵאֵ וִד, חָ נֵנֵיִ יִיְהוָה; וְדָ פְ כָל-עֹז, לִלִ כֵּכֵּר בְּ כַרְרְ וִד מְ וִד  15וְדָ וְדָ

קוֹל שׁוֹפָר.  רוּעָה, וּבְ תְ רוֹן יְיְהוָה, בִּ ת-אֲ ים אֶ לִלִ עֲ ל, מַ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ וִד;  16וְכָל-בֵּבֵּ יר דָּ א עִ רוֹן יְיְהוָה, בָּ יָיָה אֲ וְהָ

ז לוֹ,  בֶ נֵנֵיִ יִיְהוָה, וַתִּ פְ כֵּכֵּרֵ לָלִ כַרְרְ פַזֵּזֵּז וּמְ וִד מְ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ א אֶ רֶרֶ לּוֹן, וַתֵּתֵּ חַ ד הַ עַ פָה בְּ קְ אוּל נִשְׁ ת-שָׁ יכַל בַּ וּמִ

הּ.  בָּ לִלִ וִד עֹלוֹת  17בְּ ל דָּ וִד; וַיַּיַּעַ ה-לוֹ דָּ ר נָטָ שֶׁ ל, אֲ אֹהֶ תוֹךְ הָ קוֹמוֹ, בְּ מְ גוּ אֹתוֹ בִּ רוֹן יְיְהוָה, וַיַּיַּצִּ ת-אֲ אוּ אֶ וַיָּיָּבִ

ים.  מִ לָלָ נֵנֵיִ יִיְהוָה, וּשְׁ פְ אוֹת.  18לִלִ בָ ם יִיְהוָה צְ שֵׁשֵׁ עָם, בְּ ת-הָ ךְ אֶ רֶרֶ ים; וַיְיְבָ מִ לָלָ שְּׁ ה וְהַ עוֹלָלָ עֲלוֹת הָ הַ וִד, מֵמֵ וַיְיְכַל דָּ

ד  19 חָ פָּר אֶ שְׁ ת, וְאֶ חֶם אַחַ לַּלַּת לָלֶ ישׁ חַ אִ ה, לְלְ שָּׁ ישׁ וְעַד-אִ אִ מֵמֵ לָ, לָלְ אֵאֵ רָרָ כָל-הֲמוֹן יִיִשְׂ עָם לְלְ כָל-הָ לֵּלֵּק לָלְ וַיְיְחַ

יִתוֹ.  בֵבֵ ישׁ לְלְ עָם, אִ ת; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ כָּל-הָ חָ ה אֶ ישָׁ שִׁ אוּל,  20וַאֲ ת-שָׁ יכַל בַּ א מִ צֵצֵ יתוֹ; וַתֵּתֵּ ת-בֵּבֵּ ךְ אֶ רֵרֵ בָ וִד, לְלְ ב דָּ וַיָּיָּשָׁ

גָּלוֹת  הִ יו, כְּ דָ בָ הוֹת עֲ יִנֵנֵי אַמְ עֵעֵ יּוֹם לְלְ ר נִגְלָלָה הַ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ ךְ יִיִשְׂ לֶלֶ יּוֹם מֶ ד הַ בַּ ה-נִּכְ ר מַ וִד, וַתֹּאמֶ את דָּ רַרַ קְ לִלִ

ים.  קִ רֵרֵ ד הָ וֺּת  21נִגְלוֹת אַחַ צַ יִתוֹ, לָלְ כָּל-בֵּבֵּ יךְ וּמִ אָבִ י מֵמֵ חַר-בִּ ר בָּ שֶׁ נֵנֵיִ יִיְהוָה אֲ פְ יכַל, לִלִ ל-מִ וִד, אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

נֵנֵיִ יִיְהוָה.  פְ י, לִלִ תִּ קְ חַ ל; וְשִׂ אֵאֵ רָרָ י נָגִיד עַל-עַם יְיְהוָה עַל-יִיִשְׂ ינָי;  22אֹתִ עֵעֵ פָל בְּ י שָׁ יִיִיתִ זֹּאת, וְהָ י עוֹד מִ לֹּתִ וּנְקַ

ה.  דָ כָּבֵבֵ ם אִ מָּ , עִ תְּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ הוֹת אֲ מָ אֲ ם-הָ הּ. 23וְעִ ד, יוֹם מוֹתָתָ הּ, יִיָלֶלֶד--עַ יָיָה לָלָ אוּל, לֹא-הָ ת-שָׁ יכַל, בַּ מִ וּלָלְ
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2 Samuel 7 ל ב ז מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass, when the king dwelt in his house, and HaShem had given 

him rest from all his enemies round about, 2 that the king said unto Nathan 

the prophet: 'See now, I dwell in a house of cedar, but the ark of G-d dwelleth 

within curtains.' 3 And Nathan said to the king: 'Go, do all that is in thy heart; 

for HaShem is with thee.' 4 And it came to pass the same night, that the word 

of HaShem came unto Nathan, saying: 5 'Go and tell My servant David: Thus 

saith HaShem: Shalt thou build Me a house for Me to dwell in? 6 for I have not 

dwelt in a house since the day that I brought up the children of Israel out of 

Egypt, even to this day, but have walked in a tent and in a tabernacle. 7 In all 

places wherein I have walked among all the children of Israel, spoke I a word 

with any of the tribes of Israel, whom I commanded to feed My people Israel, 

saying: Why have ye not built Me a house of cedar? 8 Now therefore thus shalt 

thou say unto My servant David: Thus saith HaShem of hosts: I took thee from 

the sheepcote, from following the sheep, that thou shouldest be prince over 

My people, over Israel. 9 And I have been with thee whithersoever thou didst 

go, and have cut off all thine enemies from before thee; and I will make thee a 

great name, like unto the name of the great ones that are in the earth. 10 And 

I will appoint a place for My people Israel, and will plant them, that they may 

dwell in their own place, and be disquieted no more; neither shall the children 

of wickedness afflict them any more, as at the first, 11 even from the day that 

I commanded judges to be over My people Israel; and I will cause thee to rest 

from all thine enemies. Moreover HaShem telleth thee that HaShem will make 

thee a house. 12 When thy days are fulfilled, and thou shalt sleep with thy 

fathers, I will set up thy seed after thee, that shall proceed out of thy body, and 

I will establish his kingdom. 13 He shall build a house for My name, and I will 

establish the throne of his kingdom for ever. 14 I will be to him for a father, and 

he shall be to Me for a son; if he commit iniquity, I will chasten him with the rod 

of men, and with the stripes of the children of men; 15 but My mercy shall not 

depart from him, as I took it from Saul, whom I put away before thee. 16 And 

thy house and thy kingdom shall be made sure for ever before thee; thy throne 

shall be established for ever.' 17 According to all these words, and according to 

all this vision, so did Nathan speak unto David. 18 Then David the king went 

in, and sat before HaShem; and he said: 'Who am I, O L-rd GOD, and what is 

my house, that Thou hast brought me thus far? 19 And this was yet a small 

thing in Thine eyes, O L-rd GOD; but Thou hast spoken also of Thy servant's 

house for a great while to come; and this too after the manner of great men, 

O L-rd GOD. 20 And what can David say more unto Thee? for Thou knowest 

Thy servant, O L-rd GOD. 21 For Thy word's sake, and according to Thine own 

heart, hast Thou wrought all this greatness, to make Thy servant know it. 22 

Therefore Thou art great, O HaShem G-d; for there is none like Thee, neither 

is there any G-d beside Thee, according to all that we have heard with our ears. 

23 And who is like Thy people, like Israel, a nation one in the earth, whom G-d 

went to redeem unto Himself for a people, and to make Him a name, and to do 

for Thy land great things and tremendous, even for you, in driving out from 

before Thy people, whom Thou didst redeem to Thee out of Egypt, the nations 

and their gods? 24 And Thou didst establish to Thyself Thy people Israel to 

be a people unto Thee for ever; and Thou, HaShem, becamest their G-d. 25 

And now, O HaShem G-d, the word that Thou hast spoken concerning Thy 

servant, and concerning his house, confirm Thou it for ever, and do as Thou 

hast spoken. 26 And let Thy name be magnified for ever, that it may be said: 

HaShem of hosts is G-d over Israel; and the house of Thy servant David shall 

be established before Thee. 27 For Thou, O HaShem of hosts, the G-d of Israel, 

hast revealed to Thy servant, saying: I will build thee a house; therefore hath 

Thy servant taken heart to pray this prayer unto Thee. 28 And now, O L-rd 

GOD, Thou alone art G-d, and Thy words are truth, and Thou hast promised 

this good thing unto Thy servant; 29 now therefore let it please Thee to bless 

the house of Thy servant, that it may continue for ever before Thee; for Thou, 

O L-rd GOD, hast spoken it; and through Thy blessing let the house of Thy 

servant be blessed for ever.'

יו.  1 כָּל-אֹיְיְבָ יב, מִ בִ סָּ -לוֹ מִ נִיחַ יתוֹ; וַיהוָה הֵהֵ בֵבֵ ךְ בְּ לֶלֶ מֶּ ב הַ י-יָיָשַׁ י, כִּ יא,  2וַיְיְהִ נָּבִ ן הַ ל-נָתָתָ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ה.  יעָ יְיְרִרִ תוֹךְ הַ ב, בְּ ים, יֹשֵׁשֵׁ אֱאֱלֹהִ רוֹן, הָ זִים; וַאֲ רָרָ ית אֲ בֵבֵ ב בְּ י יוֹשֵׁשֵׁ ה נָא, אָנֹכִ אֵאֵ ךְ,  3רְרְ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ן אֶ ר נָתָתָ וַיֹּאמֶ

ךְ.  מָּ י יְיְהוָה, עִ ה: כִּ ךָ לֵלֵךְ עֲשֵׂשֵׂ בְ בָ לְלְ ר בִּ שֶׁ ן, לָלֵאמֹר.  4כֹּל אֲ ל-נָתָתָ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י, דְּ הוּא; וַיְיְהִ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ י, בַּ וַיְיְהִ

י.  5 תִּ בְ שִׁ יִיִת, לָלְ י בַ נֶה-לִּלִּ בְ ה תִּ אַתָּתָּ ר יְיְהוָה: הַ וִד, כֹּה אָמַ ל-דָּ י אֶ דִּ בְ ל-עַ תָּתָּ אֶ רְרְ ךְ וְאָמַ י,  6לֵלֵ תִּ בְ י לֹא יָיָשַׁ כִּ

כָּן.  שְׁ מִ ל, וּבְ אֹהֶ ךְ, בְּ לֵּלֵּ הַ תְ יֶיֶה, מִ הְ זֶּה; וָאֶ יּוֹם הַ ד הַ יִיִם, וְעַ רַרַ צְ מִּ ל מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ת-בְּ י אֶ לֹתִ עֲ יּוֹם הַ מִ יִיִת, לָלְ בַ  7בְּ

עוֹת  רְרְ י לִלִ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ ד שִׁ ת-אַחַ י אֶ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ בָ דָ ל, הֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ כָל-בְּ י, בְּ תִּ כְ לַּלַּ הַ תְ ר-הִ שֶׁ כֹל אֲ בְּ

זִים.  רָרָ ית אֲ יִ, בֵּבֵּ ם לָלִ נִיתֶתֶ ה לֹא-בְ מָּ לָ לָלֵאמֹר: לָלָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ מִּ ת-עַ וִד,  8אֶ דָ י לְלְ דִּ בְ עַ ר לְלְ ה כֹּה-תֹאמַ תָּתָּ וְעַ

לָ.  אֵאֵ רָרָ י עַל-יִיִשְׂ מִּ יוֹת נָגִיד, עַל-עַ הְ צֹּאן--לִלִ ר הַ אַחַ נָּוֶה, מֵמֵ ן-הַ יךָ מִ תִּ חְ קַ נִי לְלְ אוֹת, אֲ בָ ר יְיְהוָה צְ  9כֹּה אָמַ

יִם  גְּדֹלִלִ ם הַ ם גָּדוֹל, כְּשֵׁשֵׁ ךָ שׁשֵׁ י לְלְ תִ פָּנֶיךָ; וְעָשִׂ יךָ, מִ ת-כָּל-אֹיְיְבֶ ה אֶ תָתָ רִרִ , וָאַכְ תָּתָּ כְ לַלַ ר הָ שֶׁ כֹל אֲ ךָ, בְּ מְּ יֶיֶה עִ הְ וָאֶ

ץ.  אָרֶרֶ ר בָּ שֶׁ יפוּ  10אֲ גַּז, עוֹד; וְלֹא-יֹסִ יו, וְלֹא יִיִרְרְ תָּתָּ חְ כַן תַּתַּ יו, וְשָׁ תִּ עְ ל וּנְטַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י לְלְ מִּ עַ קוֹם לְלְ י מָ תִּ מְ וְשַׂ

אשׁוֹנָה.  רִרִ ר בָּ שֶׁ נּוֹתוֹ, כַּאֲ עַ וְלָלָה לָלְ נֵנֵי-עַ י  11בְ נִיחֹתִ ל, וַהֲ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ ים עַל-עַ טִ י שֹׁפְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ יּוֹם, אֲ ן-הַ מִ וּלָלְ

ךָ יִיְהוָה.  ה-לְּלְּ יִיִת יִיַעֲשֶׂ י-בַ ךָ יִיְהוָה, כִּ גִּיד לְלְ יךָ; וְהִ כָּל-אֹיְיְבֶ ךָ, מִ יִךָ,  12לְלְ בֹתֶתֶ ת-אֲ תָּתָּ אֶ כַבְ יךָ, וְשָׁ אוּ יִיָמֶ לְלְ י יִיִמְ כִּ

תּוֹ.  כְ לַלַ מְ ת-מַ י, אֶ ינֹתִ כִ יךָ; וַהֲ עֶ מֵּמֵּ א מִ ר יֵיֵצֵצֵ שֶׁ יךָ, אֲ רֶרֶ עֲךָ אַחֲ ת-זַרְרְ י אֶ ימֹתִ קִ י;  13וַהֲ מִ שְׁ יִיִת, לָלִ נֶה-בַּ הוּא יִיִבְ

תּוֹ, עַד-עוֹלָלָם.  כְ לַלַ מְ א מַ ת-כִּסֵּסֵּ י אֶ וֺתוֹ,  14וְכֹנַנְתִּ עֲ הַ ר, בְּ שֶׁ ן--אֲ בֵבֵ יִ לָלְ יֶיֶה-לּלִּ אָב, וְהוּא יִיִהְ יֶיֶה-לּוֹ לָלְ הְ נִי אֶ אֲ

ם.  נֵנֵי אָדָ י בְּ נִגְעֵעֵ ים, וּבְ נָשִׁ ט אֲ בֶ שֵׁשֵׁ יו בְּ תִּ אוּל,  15וְהֹכַחְ ם שָׁ עִ י מֵמֵ רֹתִ סִ ר הֲ שֶׁ נּוּ, כַּאֲ מֶּ י, לֹא-יָיָסוּר מִ דִּ סְ וְחַ

פָנֶיךָ.  לְּלְּ י מִ רֹתִ סִ ר הֲ שֶׁ יֶיֶה נָכוֹן עַד-עוֹלָלָם.  16אֲ ךָ, יִיִהְ אֲ פָנֶיךָ: כִּסְ ךָ עַד-עוֹלָלָם, לָלְ תְּ כְ לַלַ מְ ךָ וּמַ יתְ ן בֵּבֵּ מַ נֶאְ וְ

וִד.  17 ל-דָּ ן, אֶ ר נָתָתָ בֶּ זֶּה--כֵּכֵּן דִּ זָּיוֹן הַ חִ כֹל הַ ה, וּכְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ כֹל הַ נֵנֵיִ  18כְּ פְ ב לִלִ וִד, וַיֵּיֵּשֶׁ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ וַיָּיָּבֹא הַ

לֹם.  נִי, עַד-הֲ אֹתַתַ בִ י הֲ י--כִּ יתִ י בֵבֵ דֹנָי יְיְהוִה וּמִ י אֲ י אָנֹכִ ר, מִ דֹנָי  19יְיְהוָה; וַיֹּאמֶ ינֶיךָ אֲ עֵעֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ

דֹנָי יְיְהוִה.  ם, אֲ אָדָ ת הָ חוֹק; וְזֹאת תּוֹרַרַ רָרָ מֵמֵ ךָ לְלְ דְּ בְ ית-עַ ל-בֵּבֵּ ר גַּם אֶ בֵּבֵּ דַ וִד עוֹד,  20יְיְהוִה, וַתְּ יף דָּ ה-יּוֹסִ וּמַ

דֹנָי יְיְהוִה.  ךָ, אֲ דְּ בְ ת-עַ תָּתָּ אֶ עְ ה יִיָדַ יךָ; וְאַתָּתָּ לֶלֶ רֵ אאֵ בֵּבֵּ דַ ה  21לְלְ גְּדוּלָּלָּ ת כָּל-הַ , אאֵ יתָתָ ךָ, עָשִׂ בְּ לִלִ ךָ, וּכְ רְרְ בָ עֲבוּר דְּ בַּ

ךָ.  דֶּ בְ ת-עַ , אֶ יעַ הוֹדִ זֹּאת--לְלְ כֹל  22הַ ךָ, בְּ תֶתֶ ים זוּלָלָ יִן אאֱלֹהִ ין כָּמוֹךָ, וְאֵאֵ י-אֵאֵ ים: כִּ , יִיְהוָה אֱאֱלֹהִ תָּתָּ לְלְ עַל-כֵּכֵּן גָּדַ

אָזְנֵנֵיִנֵוּ.  נוּ, בְּ עְ מַ ר-שָׁ שֶׁ עָם  23אֲ פְדּוֹת-לוֹ לְלְ ים לִלִ כֵוּ-אאֱלֹהִ לְלְ ר הָ שֶׁ ץ--אֲ אָרֶרֶ ד בָּ חָ ל, גּוֹי אֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ךָ כְּ מְּ עַ י כְ וּמִ

יִיִם, גֵּוֹיִיִם  רַרַ צְ מִּ ךָ מִ יתָתָ לּלְּ ר פָּדִ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵנֵי עַ פְּ ךָ, מִ צֶ אַרֵרְ אוֹת לָלְ נֹרָרָ ה וְ גְּדוּלָּלָּ כֶם הַ עֲשׂוֹת לָלָ ם, וְלַלַ וְלָלָשׂוּם לָוֹ שׁשֵׁ

יו.  ים.  24וֵוֵאלֹהָ ם לֵלֵאלֹהִ הֶ יִיִיִתתָ לָלָ ה יִיְהוָה, הָ עָם--עַד-עוֹלָלָם; וְאַתָּתָּ ךָ, לָלְ לָ לָלְ אֵאֵ רָרָ ךָ יִיִשְׂ מְּ ת-עַ ךָ אֶ כוֹנֵנֵן לָלְ  25וַתְּ

 . תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ה, כַּאֲ ם עַד-עוֹלָלָם; וַעֲשֵׂשֵׂ קֵקֵ יתוֹ, הָ ךָ וְעַל-בֵּבֵּ דְּ בְ תָּתָּ עַל-עַ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ים, הַ ה, יִיְהוָה אֱאֱלֹהִ תָּתָּ וְעַ

יֶיֶה נָכוֹן  26 וִד, יִיִהְ ךָ דָ דְּ בְ ית עַ לָ; וּבבֵ אֵאֵ רָרָ ים עַל-יִיִשְׂ אוֹת, אֱאֱלֹהִ בָ ךָ עַד-עוֹלָלָם, לָלֵאמֹר, יְיְהוָה צְ מְ ל שִׁ יִיִגְדַּ וְ

פָנֶיךָ.  ךְ; עַל-כֵּכֵּן,  27לְלְ נֶה-לָּלָּ בְ יִיִת, אֶ ךָ לֵלֵאמֹר, בַּ דְּ בְ ת-אֹזֶן עַ ה אֶ יִתתָ ל, גָּלִלִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ אוֹת אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ה יִיְהוָה צְ כִּי-אַתָּתָּ

זֹּאת.  פִלָּלָּה הַ תְּ ת-הַ יךָ, אֶ לֶלֶ לָ אאֵ פַּלֵּלֵּ תְ הִ בֵּוֹ, לָלְ ת-לִלִ ךָ אֶ דְּ בְ א עַ צָ ים,  28מָ אֱאֱלֹהִ ה-הוּא הָ דֹנָי יְיְהוִה, אַתָּתָּ ה אֲ תָּתָּ וְעַ

זֹּאת.  ה, הַ טּוֹבָ ת-הַ ךָ, אֶ דְּ בְ ל-עַ ר, אֶ בֵּבֵּ דַ ת; וַתְּ יוּ אֱאֱמֶ יִךָ, יִיִהְ רֶרֶ בָ ךָ,  29וּדְ דְּ בְ ית עַ ת-בֵּבֵּ ךְ אֶ רֵרֵ ל וּבָ ה, הוֹאאֵ תָּתָּ וְעַ

עוֹלָלָם. ךָ לְלְ דְּ בְ ית-עַ ךְ בֵּבֵּ ךָ, יְיְבֹרַרַ כָתְ רְרְ בִּ , וּמִ תָּתָּ רְרְ בַּ דֹנָי יְיְהוִה, דִּ ה אֲ פָנֶיךָ: כִּי-אַתָּתָּ עוֹלָלָם, לָלְ יוֹת לְלְ הְ לִלִ
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2 Samuel 8 ל ב חֵ מוּאֵאֵ שְׁ

1 And after this it came to pass, that David smote the Philistines, and subdued 

them; and David took Metheg-ammah out of the hand of the Philistines. 2 

And he smote Moab, and measured them with the line, making them to lie 

down on the ground; and he measured two lines to put to death, and one full 

line to keep alive. And the Moabites became servants to David, and brought 

presents. 3 David smote also Hadadezer the son of Rehob, king of Zobah, as he 

went to establish his dominion at the river Euphrates. 4 And David took from 

him a thousand and seven hundred horsemen, and twenty thousand footmen; 

and David houghed all the chariot horses, but reserved of them for a hundred 

chariots. 5 And when the Arameans of Damascus came to succour Hadadezer 

king of Zobah, David smote of the Arameans two and twenty thousand men. 

6 Then David put garrisons in Aram of Damascus; and the Arameans became 

servants to David, and brought presents. And HaShem gave victory to David 

whithersoever he went. 7 And David took the shields of gold that were on the 

servants of Hadadezer, and brought them to Jerusalem. 8 And from Betah and 

from Berothai, cities of Hadadezer, king David took exceeding much brass. 9 

And when Toi king of Hamath heard that David had smitten all the host of 

Hadadezer, 10 then Toi sent Joram his son unto king David, to salute him, and 

to bless him — because he had fought against Hadadezer and smitten him; for 

Hadadezer had wars with Toi — and he brought with him vessels of silver, and 

vessels of gold, and vessels of brass. 11 These also did king David dedicate unto 

HaShem, with the silver and gold that he dedicated of all the nations which he 

subdued: 12 of Aram, and of Moab, and of the children of Ammon, and of the 

Philistines, and of Amalek, and of the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king 

of Zobah. 13 And David got him a name when he returned from smiting the 

Arameans in the Valley of Salt, even eighteen thousand men. 14 And he put 

garrisons in Edom; throughout all Edom put he garrisons, and all the Edomites 

became servants to David. And HaShem gave victory to David whithersoever 

he went. 15 And David reigned over all Israel; and David executed justice and 

righteousness unto all his people. 16 And Joab the son of Zeruiah was over the 

host; and Jehoshaphat the son of Ahilud was recorder; 17 and Zadok the son 

of Ahitub, and Ahimelech the son of Abiathar, were priests; and Seraiah was 

scribe; 18 and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the 

Pelethites; and David's sons were chief ministers.

ים.  1 תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּד פְּ ה, מִ אַמָּ ג הָ תֶתֶ ת-מֶ וִד אֶ ח דָּ נִיעֵעֵם; וַיִּיִּקַּ ים, וַיַּיַּכְ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ וִד אֶ ן, וַיַּיַּךְ דָּ יִ-כֵכֵ רֵרֵ י, אַחֲ וַיַּיַּךְ  2וַיְיְהִ

יוֹת;  חֲ הַ ל לְלְ בֶ חֶ לֹא הַ ית, וּמְ מִ הָ יִם לָלְ לִלִ בָ נֵנֵי-חֲ ד שְׁ דֵּדֵּ ה, וַיְיְמַ צָ ם אַרֵרְ כֵּכֵּב אוֹתתָ שְׁ ל הַ בֶ חֶ ם בַּ דֵדֵ דְּ ת-מוֹאָב, וַיְיְמַ אֶ

ה.  נְחָ י מִ אֵאֵ ים נֹשְׂ דִ בָ עֲ וִד, לַלַ דָ י מוֹאָב לְלְ הִ יב  3וַתְּ שִׁ הָ תּוֹ, לְלְ כְ לֶלֶ ה, בְּ לֶלֶךְ צוֹבָ חֹב מֶ ן-רְרְ זֶר בֶּ עֶ דְ דַ ת-הֲ וִד, אֶ וַיַּיַּךְ דָּ

ת.  רָרָ ר- פְּ נְהַ רֵ  4יָיָדוֹ בִּ קֵּקֵּ י; וַיְיְעַ גְלִלִ ישׁ רַרַ ף, אִ לֶלֶ ים אֶ רִרִ ים, וְעֶשְׂ שִׁ אוֹת פָּרָרָ ע-מֵמֵ בַ לֶלֶף וּשְׁ נּוּ, אֶ מֶּ וִד מִ כֹּד דָּ וַיִּיִּלְלְ

כֶב.  אָה רֵרָ נּוּ מֵמֵ מֶּ ר מִ כֶב, וַיּוֹתֵתֵ רֶרֶ ת-כָּל-הָ וִד אֶ ה; וַיַּיַּךְ  5דָּ לֶלֶךְ צוֹבָ זֶר מֶ עֶ דְ דַ הֲ זֹר, לַלַ עְ ק, לַלַ שֶׂ מֶּ ם דַּ רַרַ בֹא, אֲ וַתָּתָּ

ישׁ.  לֶלֶף אִ נַיִיִם אֶ ים-וּשְׁ רִרִ ם, עֶשְׂ רָרָ אֲ וִד בַּ ים  6דָּ דִ בָ עֲ וִד, לַלַ דָ ם לָלְ רָרָ י אֲ הִ ק, וַתְּ שֶׂ מֶּ ם דַּ רַרַ אֲ ים, בַּ בִ וִד נְצִ ם דָּ וַיָּיָּשֶׂ

ךְ.  לָלָ ר הָ שֶׁ כֹל אֲ וִד, בְּ ת-דָּ ע יְיְהוָה אֶ ה; וַיֹּשַׁ נְחָ י מִ אֵאֵ ל  7נוֹשְׂ יוּ, אֶ ר הָ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ י הַ טֵטֵ לְלְ ת שִׁ וִד, אֵאֵ ח דָּ וַיִּיִּקַּ

לִָםלִָםלִַם.  ם, יִיְרוּשָׁ יאֵאֵ זֶר; וַיְיְבִ עָ דְ דַ י הֲ דֵדֵ בְ ה  8עַ בֵּבֵּ רְרְ ת--הַ וִד, נְחֹשֶׁ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ח הַ קַ זֶר: לָלָ עָ דְ דַ י הֲ רֵרֵ י, עָ רֹתַתַ בֵּבֵּ ח וּמִ טַ בֶּ וּמִ

אֹד.  זֶר.  9מְ עָ דְ דַ יל הֲ ת כָּל-חֵחֵ וִד, אֵאֵ כָּה דָ י הִ ת: כִּ מָ לֶלֶךְ חֲ י מֶ ע, תֹּעִ מַ נוֹ  10וַיִּיִּשְׁ ם-בְּ ת-יוֹרָרָ י אֶ ח תֹּעִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י,  חֲמוֹת תֹּעִ לְלְ ישׁ מִ י-אִ זֶר וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ--כִּ עֶ דְ דַ הֲ חַם בַּ ר נִלְלְ שֶׁ כוֹ, עַל אֲ רְרְ בָ לוֹם וּלְלְ שָׁ אָל-לוֹ לְלְ שְׁ וִד לִלִ לֶלֶךְ-דָּ מֶּ ל-הַ אֶ

ת.  י נְחֹשֶׁ לֵלֵ ב--וּכְ י-זָהָ לֵלֵ ף וּכְ י-כֶסֶ לֵלֵ יוּ כְּ יָיָדוֹ, הָ זֶר; וּבְ עָ דְ דַ יָיָה הֲ יהוָה,  11הָ וִד לַלַ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ישׁ הַ דִּ קְ ם, הִ גַּם-אֹתָתָ

שׁ.  ר כִּבֵּבֵּ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ כָּל-הַ ישׁ, מִ דִּ קְ ר הִ שֶׁ ב אֲ זָּהָ ף וְהַ כֶּסֶ ם-הַ ים  12עִ תִּ שְׁ לִלִ פְּ נֵנֵי עַמּוֹן, וּמִ בְּ מּוֹאָב וּמִ ם וּמִ רָרָ אֲ מֵמֵ

ה.  לֶלֶךְ צוֹבָ חֹב, מֶ ן-רְרְ זֶר בֶּ עֶ דְ דַ ל הֲ לַלַ שְּׁ ק, וּמִ לֵלֵ מָ עֲ ם  13וּמֵמֵ רָרָ ת-אֲ כּוֹתוֹ אֶ הַ בוֹ, מֵמֵ שֻׁ ם, בְּ וִד, שֵׁשֵׁ וַיַּיַּעַשׂ דָּ

ף.  ר, אָלֶלֶ מוֹנָה עָשָׂ לַלַח--שְׁ גֵגֵיא-מֶ י כָל-אֱאֱדוֹם,  14בְּ ים, וַיְיְהִ בִ ם נְצִ כָל-אֱאֱדוֹם שָׂ ים, בְּ בִ אֱאֱדוֹם נְצִ ם בֶּ וַיָּיָּשֶׂ

ךְ.  לָלָ ר הָ שֶׁ כֹל אֲ וִד, בְּ ת-דָּ ע יְיְהוָה אֶ וִד; וַיּוֹשַׁ דָ ים לְלְ דִ בָ ה  15עֲ וִד, עֹשֶׂ י דָ ל; וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ וִד, עַל-כָּל-יִיִשְׂ לֹךְ דָּ וַיִּיִּמְ

כָל-עַמּוֹ.  ה--לְלְ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ זְכִּיר.  16מִ ילוּד, מַ חִ ן-אֲ פָט בֶּ א; וִיהוֹשָׁ בָ צָּ רוּיָיָה, עַל-הַ ן-צְ דוֹק  17וְיוֹאָב בֶּ וְצָ

יָיָה, סוֹפפֵרֵ.  רָרָ נִים; וּשְׂ ר, כֹּהֲ יָיָתָתָ בְ ן-אֶ ךְ בֶּ לֶלֶ ימֶ חִ יטוּב וַאֲ חִ ן-אֲ י;  18בֶּ תִ לֵלֵ פְּ י, וְהַ תִ רֵרֵ כְּ ע, וְהַ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ, בֶּ וּבְ

יוּ. נִים הָ וִד, כֹּהֲ נֵנֵי דָ וּבְ
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2 Samuel 9 ל ב ט מוּאֵאֵ שְׁ

1 And David said: 'Is there yet any that is left of the house of Saul, that I may 

show him kindness for Jonathan's sake?' 2 Now there was of the house of Saul 

a servant whose name was Ziba, and they called him unto David; and the king 

said unto him: 'Art thou Ziba?' And he said: 'Thy servant is he.' 3 And the king 

said: 'Is there not yet any of the house of Saul, that I may show the kindness 

of G-d unto him?' And Ziba said unto the king: 'Jonathan hath yet a son, who 

is lame on his feet.' 4 And the king said unto him: 'Where is he?' And Ziba said 

unto the king: 'Behold, he is in the house of Machir the son of Ammiel, in Lo-

debar.' 5 Then king David sent, and fetched him out of the house of Machir 

the son of Ammiel, from Lo-debar. 6 And Mephibosheth, the son of Jonathan, 

the son of Saul, came unto David, and fell on his face, and prostrated himself. 

And David said: 'Mephibosheth!' And he answered: 'Behold thy servant!' 7 

And David said unto him: 'Fear not; for I will surely show thee kindness for 

Jonathan thy father's sake, and will restore thee all the land of Saul thy father; 

and thou shalt eat bread at my table continually.' 8 And he bowed down, and 

said: 'What is thy servant, that thou shouldest look upon such a dead dog as I 

am?' 9 Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said unto him: 'All that 

pertained to Saul and to all his house have I given unto thy master's son. 10 

And thou shalt till the land for him, thou, and thy sons, and thy servants; and 

thou shalt bring in the fruits, that thy master's son may have bread to eat; but 

Mephibosheth thy master's son shall eat bread continually at my table.' Now 

Ziba had fifteen sons and twenty servants. 11 Then said Ziba unto the king: 

'According to all that my lord the king commandeth his servant, so shall thy 

servant do; but Mephibosheth eateth at my table as one of the king's sons.' 12 

Now Mephibosheth had a young son, whose name was Mica. And all that dwelt 

in the house of Ziba were servants unto Mephibosheth. 13 But Mephibosheth 

dwelt in Jerusalem; for he did eat continually at the king's table; and he was 

lame on both his feet.

ן.  1 עֲבוּר יְיְהוֹנָתָתָ ד, בַּ סֶ מּוֹ חֶ ה עִ עֱעֱשֶׂ אוּל; וְאֶ ית שָׁ בֵבֵ רֵ לָלְ ר נוֹתַתַ שֶׁ י יֶיֶשׁ-עוֹד, אֲ כִ וִד--הֲ ר דָּ יִת  2וַיֹּאמֶ בֵבֵ וּלָלְ

ךָ.  דֶּ בְ ר עַ א, וַיֹּאמֶ יבָ ה צִ אַתָּתָּ יו הַ לָלָ ךְ אאֵ לֶלֶ מֶּ ר הַ וִד; וַיֹּאמֶ ל-דָּ אוּ-לוֹ אֶ רְרְ א, וַיִּיִּקְ יבָ מוֹ צִ ד וּשְׁ בֶ אוּל עֶ ר  3שָׁ וַיֹּאמֶ

ן  ךְ, עוֹד בֵּבֵּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ א אֶ יבָ ר צִ ים; וַיֹּאמֶ ד אֱאֱלֹהִ סֶ מּוֹ, חֶ ה עִ עֱעֱשֶׂ אוּל, וְאֶ ית שָׁ בֵבֵ ישׁ לְלְ פֶס עוֹד אִ אֶ ךְ, הַ לֶלֶ מֶּ הַ

יִיִם.  גְלָלָ ן נְכֵכֵה רֵרַ יהוֹנָתָתָ כִיר  4לִלִ ית מָ נֵּנֵּה-הוּא בֵּבֵּ ךְ, הִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ א, אֶ יבָ ר צִ יפֹה הוּא; וַיֹּאמֶ ךְ, אאֵ לֶלֶ מֶּ ר-לוֹ הַ וַיֹּאמֶ

ר.  בָ לוֹ דְ ל, בְּ יאֵאֵ מִּ ן-עַ ר.  5בֶּ בָ לּוֹ דְ ל--מִ יאֵאֵ מִּ ן-עַ כִיר בֶּ ית מָ בֵּבֵּ הוּ, מִ חֵחֵ וִד; וַיִּיִּקָּ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ ח, הַ לַלַ וַיָּיָּבֹא  6וַיִּיִּשְׁ

נֵּנֵּה  ר הִ ת, וַיֹּאמֶ פִיבֹשֶׁ וִד מְ ר דָּ חוּ; וַיֹּאמֶ תָּתָּ וִד, וַיִּיִּפֹּל עַל-פָּנָיו, וַיִּיִּשְׁ ל-דָּ אוּל, אֶ ן-שָׁ ן בֶּ ן-יְיְהוֹנָתָתָ ת בֶּ פִיבֹשֶׁ מְ

ךָ.  דֶּ בְ ךָ,  7עַ י לְלְ בֹתִ שִׁ יךָ, וַהֲ ן אָבִ עֲבוּר יְיְהוֹנָתָתָ ד בַּ סֶ ךָ חֶ מְּ ה עִ עֱעֱשֶׂ י עָשֹׂה אֶ א, כִּ ירָרָ וִד אַל-תִּ ר לוֹ דָ וַיֹּאמֶ

יד.  מִ נִי--תָּתָּ חָ לְלְ חֶם עַל-שֻׁ ה, תֹּאכַל לֶלֶ יךָ; וְאַתָּתָּ אוּל אָבִ ה שָׁ דֵדֵ ת-כָּל-שְׂ י  8אֶ ךָ: כִּ דֶּ בְ ה עַ ר מֶ חוּ, וַיֹּאמֶ תַּתַּ וַיִּיִּשְׁ

ר כָּמוֹנִי.  שֶׁ ת אֲ מֵּמֵּ ב הַ כֶּלֶלֶ ל-הַ , אֶ ר  9פָנִיתָתָ שֶׁ יו: כֹּל אֲ לָלָ ר אֵאֵ אוּל--וַיֹּאמֶ א נַעַר שָׁ יבָ ל-צִ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ א הַ רָרָ וַיִּיִּקְ

דֹנֶיךָ.  ן-אֲ בֶ י לְלְ תִּ יתוֹ, נָתַתַ כָל-בֵּבֵּ אוּל וּלְלְ שָׁ יָיָה לָלְ ,  10הָ אתתָ בֵבֵ יךָ וְהֵהֵ דֶ בָ נֶיךָ וַעֲ ה וּבָ ה אַתָּתָּ מָ דָ אֲ ת-הָ תָּתָּ לּוֹ אֶ דְ בַ וְעָ

ה  שָּׁ מִ א, חֲ יבָ צִ נִי; וּלְלְ חָ לְלְ חֶם עַל-שֻׁ יד לֶלֶ מִ דֹנֶיךָ, יֹאכַל תָּתָּ ן-אֲ ת בֶּ פִיבֹשֶׁ כָלוֹ, וּמְ ם וַאֲ חֶ דֹנֶיךָ לֶּלֶּ ן-אֲ בֶ יָיָה לָלְ וְהָ

ים.  דִ בָ ים עֲ רִרִ נִים--וְעֶשְׂ ר בָּ דּוֹ, כֵּכֵּן  11עָשָׂ בְ ת-עַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ דֹנִי הַ וֶּה אֲ ר יְיְצַ שֶׁ כֹל אֲ ךְ, כְּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ א, אֶ יבָ ר צִ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ בְּ ד, מִ נִי, כְּאַחַ חָ לְלְ ת, אֹכֵכֵל עַל-שֻׁ פִיבֹשֶׁ ךָ; וּמְ דֶּ בְ ה עַ יכָא;  12יַיַעֲשֶׂ מוֹ מִ ן, וּשְׁ טָ ן-קָ ת בֵּבֵּ פִיבֹשֶׁ מְ וְלִלִ

ת.  פִיבֹשֶׁ מְ ים לִלִ דִ בָ א, עֲ יבָ ית-צִ ב בֵּבֵּ יד,  13וְכֹל מוֹשַׁ מִ לֶלֶךְ תָּתָּ מֶּ ן הַ חַ לְלְ י עַל-שֻׁ לִַם, כִּ לִַםלִַם ירוּשָׁ ב בִּ ת, יֹשֵׁשֵׁ פִיבֹשֶׁ וּמְ

יִו. גְלָלָ יִ רֵרַ תֵּתֵּ , שְׁ חַ הוּא אֹכֵכֵל; וְהוּא פִסֵּסֵּ
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2 Samuel 10 ל ב י מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass after this, that the king of the children of Ammon died, 

and Hanun his son reigned in his stead. 2 And David said: 'I will show kindness 

unto Hanun the son of Nahash, as his father showed kindness unto me.' So 

David sent by the hand of his servants to comfort him concerning his father. 

And David's servants came into the land of the children of Ammon. 3 But the 

princes of the children of Ammon said unto Hanun their lord: 'Thinkest thou 

that David doth honour thy father, that he hath sent comforters unto thee? hath 

not David sent his servants unto thee to search the city, and to spy it out, and 

to overthrow it?' 4 So Hanun took David's servants, and shaved off the one half 

of their beards, and cut off their garments in the middle, even to their buttocks, 

and sent them away. 5 When they told it unto David, he sent to meet them; for 

the men were greatly ashamed. And the king said: 'Tarry at Jericho until your 

beards be grown, and then return.' 6 And when the children of Ammon saw 

that they were become odious to David, the children of Ammon sent and hired 

the Arameans of Beth-rehob, and the Arameans of Zobah, twenty thousand 

footmen, and the king of Maacah with a thousand men, and the men of Tob 

twelve thousand men. 7 And when David heard of it, he sent Joab, and all the 

host of the mighty men. 8 And the children of Ammon came out, and put the 

battle in array at the entrance of the gate; and the Arameans of Zobah, and 

of Rehob, and the men of Tob and Maacah, were by themselves in the field. 

9 Now when Joab saw that the battle was set against him before and behind, 

he chose of all the choice men of Israel, and put them in array against the 

Arameans; 10 and the rest of the people he committed into the hand of Abishai 

his brother, and he put them in array against the children of Ammon. 11 And 

he said: 'If the Arameans be too strong for me, then thou shalt help me, but if 

the children of Ammon be too strong for thee, then I will come and help thee. 

12 Be of good courage, and let us prove strong for our people, and for the cities 

of our G-d; and HaShem do that which seemeth Him good.' 13 So Joab and the 

people that were with him drew nigh unto the battle against the Arameans; 

and they fled before him. 14 And when the children of Ammon saw that the 

Arameans were fled, they likewise fled before Abishai, and entered into the 

city. Then Joab returned from the children of Ammon, and came to Jerusalem. 

15 And when the Arameans saw that they were put to the worse before Israel, 

they gathered themselves together. 16 And Hadadezer sent, and brought out the 

Arameans that were beyond the River; and they came to Helam, with Shobach 

the captain of the host of Hadadezer at their head. 17 And it was told David; and 

he gathered all Israel together, and passed over the Jordan, and came to Helam. 

And the Arameans set themselves in array against David, and fought with him. 

18 And the Arameans fled before Israel; and David slew of the Arameans seven 

hundred drivers of chariots, and forty thousand horsemen, and smote Shobach 

the captain of their host, so that he died there. 19 And when all the kings that 

were servants to Hadadezer saw that they were put to the worse before Israel, 

they made peace with Israel, and served them. So the Arameans feared to help 

the children of Ammon any more.

יִו.  1 תָּתָּ חְ נוֹ, תַּתַּ נוּן בְּ לֹךְ חָ נֵנֵי עַמּוֹן; וַיִּיִּמְ ךְ בְּ לֶלֶ ת, מֶ ן, וַיָּיָּמָ יִ-כֵכֵ רֵרֵ י, אַחֲ נוּן  2וַיְיְהִ ם-חָ ד עִ סֶ ה-חֶ עֱעֱשֶׂ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

וִד,  י דָ דֵדֵ בְ יו; וַיָּיָּבֹאוּ עַ ל-אָבִ יו, אֶ דָ בָ יַיַד-עֲ נַחֲמוֹ בְּ וִד לְלְ ח דָּ לַלַ ד, וַיִּיִּשְׁ סֶ י חֶ דִ מָּ יו עִ ה אָבִ ר עָשָׂ שֶׁ ן-נָחָשׁ, כַּאֲ בֶּ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ץ בְּ רֶרֶ ח  3אֶ לַלַ ינֶיךָ--כִּי-שָׁ עֵעֵ יךָ בְּ ת-אָבִ וִד אֶ ד דָּ כַבֵּבֵּ מְ ם, הַ דֹנֵנֵיהֶ נוּן אֲ ל-חָ נֵנֵי-עַמּוֹן אֶ י בְ רֵרֵ רוּ שָׂ וַיֹּאמְ

יִךָ.  לֶלֶ יו, אֵאֵ דָ בָ ת-עֲ וִד אֶ ח דָּ לַלַ כָהּ, שָׁ פְ הָ גְּלָלָהּ וּלָלְ רַרַ יר, וּלְלְ עִ ת-הָ קֹר אֶ עֲבוּר חֲ ים; הֲלוֹא בַּ מִ נַחֲ ךָ, מְ ח  4לְלְ וַיִּיִּקַּ

ם.  חֵחֵ לְּלְּ ם; וַיְיְשַׁ יהֶ תוֹתֵתֵ י, עַד שְׁ צִ חֵחֵ ם בַּ וֵוֵיהֶ דְ ת-מַ רֹת אֶ נָם, וַיִּיִּכְ י זְקָ צִ ת-חֲ ח אֶ וִד, וַיְיְגַלַּלַּ י דָ דֵדֵ בְ ת-עַ נוּן אֶ  5חָ

ח  מַּ ד-יְיְצַ חוֹ, עַ ירֵרֵ בוּ בִ לֶלֶךְ שְׁ מֶּ ר הַ אֹד; וַיֹּאמֶ ים מְ מִ לָלָ ים נִכְ נָשִׁ אֲ יוּ הָ י-הָ ם, כִּ אתתָ רָרָ קְ ח לָלִ לַלַ וִד וַיִּיִּשְׁ דָ וַיַּיַּגִּדוּ לְלְ

ם.  תֶּתֶּ בְ נְכֶם וְשַׁ חוֹב  6זְקַ יִת-רֵרְ ם בֵּבֵּ רַרַ ת-אֲ רוּ אֶ כְּ נֵנֵי-עַמּוֹן וַיִּיִּשְׂ חוּ בְ לְלְ וִד; וַיִּיִּשְׁ דָ אֲשׁוּ בְּ י נִבְ נֵנֵי עַמּוֹן, כִּ אוּ בְּ וַיִּיִּרְרְ

ישׁ.  לֶלֶף אִ ר אֶ נֵנֵים-עָשָׂ ישׁ טוֹב שְׁ ישׁ, וְאִ לֶלֶף אִ כָה אֶ עֲ לֶלֶךְ מַ ת-מֶ י, וְאֶ גְלִלִ ף רֵרַ לֶלֶ ים אֶ רִרִ א, עֶשְׂ ם צוֹבָ רַרַ ת-אֲ וְאֶ

יִם.  7 גִּבֹּרִרִ א, הַ בָ צָּ ת כָּל-הַ ת-יוֹאָב, וְאֵאֵ ח, אֶ לַלַ וִד; וַיִּיִּשְׁ ע, דָּ מַ ה  8וַיִּיִּשְׁ מָ חָ לְלְ כוּ מִ רְרְ נֵנֵי עַמּוֹן, וַיַּיַּעַ אוּ בְּ וַיֵּיֵּצְ

ה.  דֶ שָּׂ ם בַּ דָּ בַ כָה, לְלְ עֲ ישׁ-טוֹב וּמַ חוֹב וְאִ א וּרְרְ ם צוֹבָ רַרַ ר; וַאֲ עַ שָּׁ ח הַ נֵנֵיִ  9פֶּתַתַ יו פְּ לָלָ ה אאֵ יְיְתָתָ י-הָ א יוֹאָב, כִּ וַיַּיַּרְרְ

ם.  רָרָ את אֲ רַרַ קְ רֹךְ, לִלִ ל, וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ יִ ביִשרֵאלָ יִיִשְׂ חוּרֵרֵ כֹּל בְּ ר, מִ חַ אָחוֹר; וַיִּיִּבְ פָּנִים, וּמֵמֵ ה, מִ מָ חָ לְלְ מִּ ת,  10הַ וְאֵאֵ

נֵנֵי עַמּוֹן.  את בְּ רַרַ קְ רֹךְ, לִלִ יו; וַיַּיַּעֲ י אָחִ שַׁ יַיַד אַבְ ן, בְּ עָם, נָתַתַ ר הָ נִּי-- 11יֶיֶתֶתֶ מֶּ ם מִ רָרָ חֱחֱזַק אֲ ם-תֶּתֶּ ר, אִ וַיֹּאמֶ

ךְ.  יעַ לָלָ הוֹשִׁ י לְלְ תִּ כְ לַלַ ךָ, וְהָ מְּ זְקוּ מִ נֵנֵי עַמּוֹן יֶיֶחֶ ם-בְּ ה; וְאִ ישׁוּעָ יִ, לָלִ ה לּלִּ יִיִתָתָ נֵוּ,  12וְהָ מֵּמֵּ עַד-עַ זַּק בְּ חַ נִתְ זַק וְ חֲ

ינָיו.  עֵעֵ טּוֹב בְּ ה הַ ינוּ; וַיהוָה, יַיַעֲשֶׂ יִ אאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ ד עָ עַ ם;  13וּבְ רָרָ אֲ ה, בַּ מָ חָ לְלְ מִּ מּוֹ, לַלַ ר עִ שֶׁ עָם אֲ וַיִּיִּגַּשׁ יוֹאָב, וְהָ

פָּנָיו.  ל  14וַיָּיָּנֻסוּ, מִ עַ ב יוֹאָב, מֵמֵ יר; וַיָּיָּשָׁ עִ י, וַיָּיָּבֹאוּ הָ ישַׁ בִ נֵנֵי אֲ פְּ ם, וַיָּיָּנֻסוּ מִ רָרָ י-נָס אֲ אוּ, כִּ נֵנֵי עַמּוֹן רָרָ וּבְ

לִָםלִָםלִַם.  נֵנֵי עַמּוֹן, וַיָּיָּבֹא, יְיְרוּשָׁ ד.  15בְּ פוּ, יָיָחַ ל; וַיֵּיֵּאָסְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ פְ י נִגַּף לִלִ ם, כִּ רָרָ א אֲ זֶר,  16וַיַּיַּרְרְ עֶ דְ דַ ח הֲ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ זֶר, לִלִ עֶ דְ דַ א הֲ בָ ר-צְ ךְ שַׂ יִלָלָם; וְשׁוֹבַ ר, וַיָּיָּבֹאוּ, חֵחֵ נָּהָ ר הַ בֶ עֵעֵ ר מֵמֵ שֶׁ ם אֲ רָרָ ת-אֲ א אֶ וִד,  17וַיֹּצֵצֵ דָ וַיֻּגַּד לְלְ

מּוֹ.  חֲמוּ עִ וִד, וַיִּיִּלָּלָּ את דָּ רַרַ קְ ם לָלִ רָרָ כוּ אֲ רְרְ ה; וַיַּיַּעַ לָלָאמָ ן, וַיָּיָּבֹא, חֵחֵ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ בֹר אֶ ל וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף אֶ

ךְ  18 ת שׁוֹבַ ים; וְאֵאֵ שִׁ ף פָּרָרָ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ כֶב, וְאַרְרְ אוֹת רֵרֶ ע מֵמֵ בַ ם שְׁ רָרָ אֲ וִד מֵמֵ רֹג דָּ ל, וַיַּיַּהֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ פְּ ם, מִ רָרָ וַיָּיָּנָס אֲ

ם.  ת שָׁ כָּה, וַיָּיָּמָ אוֹ הִ בָ ר-צְ מֵוּ  19שַׂ לִלִ ל, וַיַּיַּשְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ פְ י נִגְּפוּ לִלִ זֶר, כִּ עֶ דְ דַ י הֲ דֵדֵ בְ כִים עַ לָלָ מְּ אוּ כָל-הַ וַיִּיִּרְרְ

נֵנֵי עַמּוֹן. ת-בְּ יעַ עוֹד אֶ הוֹשִׁ ם, לָלְ רָרָ אוּ אֲ דוּם; וַיִּיִּרְרְ בְ ל, וַיַּיַּעַ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ אֶ
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2 Samuel 11 ל ב יא מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass, at the return of the year, at the time when kings go 

out to battle, that David sent Joab, and his servants with him, and all Israel; 

and they destroyed the children of Ammon, and besieged Rabbah. But David 

tarried at Jerusalem. 2 And it came to pass at eventide, that David arose from 

off his bed, and walked upon the roof of the king's house; and from the roof 

he saw a woman bathing; and the woman was very beautiful to look upon. 3 

And David sent and inquired after the woman. And one said: 'Is not this Bath-

sheba, the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?' 4 And David sent 

messengers, and took her; and she came in unto him, and he lay with her; for 

she was purified from her uncleanness; and she returned unto her house. 5 And 

the woman conceived; and she sent and told David, and said: 'I am with child.' 

6 And David sent to Joab, saying: 'Send me Uriah the Hittite.' And Joab sent 

Uriah to David. 7 And when Uriah was come unto him, David asked of him 

how Joab did, and how the people fared, and how the war prospered. 8 And 

David said to Uriah: 'Go down to thy house, and wash thy feet.' And Uriah 

departed out of the king's house, and there followed him a mess of food from 

the king. 9 But Uriah slept at the door of the king's house with all the servants 

of his lord, and went not down to his house. 10 And when they had told David, 

saying: 'Uriah went not down unto his house', David said unto Uriah: 'Art thou 

not come from a journey? wherefore didst thou not go down unto thy house?' 

11 And Uriah said unto David: 'The ark, and Israel, and Judah, abide in booths; 

and my lord Joab, and the servants of my lord, are encamped in the open field; 

shall I then go into my house, to eat and to drink, and to lie with my wife? 

as thou livest, and as thy soul liveth, I will not do this thing.' 12 And David 

said to Uriah: 'Tarry here to-day also, and to-morrow I will let thee depart.' So 

Uriah abode in Jerusalem that day, and the morrow. 13 And when David had 

called him, he did eat and drink before him; and he made him drunk; and at 

even he went out to lie on his bed with the servants of his lord, but went not 

down to his house. 14 And it came to pass in the morning, that David wrote a 

letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah. 15 And he wrote in the letter, 

saying: 'Set ye Uriah in the forefront of the hottest battle, and retire ye from 

him, that he may be smitten, and die.' 16 And it came to pass, when Joab kept 

watch upon the city, that he assigned Uriah unto the place where he knew that 

valiant men were. 17 And the men of the city went out, and fought with Joab; 

and there fell some of the people, even of the servants of David; and Uriah the 

Hittite died also. 18 Then Joab sent and told David all the things concerning 

the war; 19 and he charged the messenger, saying: 'When thou hast made an 

end of telling all the things concerning the war unto the king, 20 it shall be 

that, if the king's wrath arise, and he say unto thee: Wherefore went ye so nigh 

unto the city to fight? knew ye not that they would shoot from the wall? 21 

who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did not a woman cast an upper 

millstone upon him from the wall, that he died at Thebez? why went ye so nigh 

the wall? then shalt thou say: Thy servant Uriah the Hittite is dead also.' 22 So 

the messenger went, and came and told David all that Joab had sent him for. 23 

And the messenger said unto David: 'The men prevailed against us, and came 

out unto us into the field, and we were upon them even unto the entrance of 

the gate. 24 And the shooters shot at thy servants from off the wall; and some 

of the king's servants are dead, and thy servant Uriah the Hittite is dead also.' 

25 Then David said unto the messenger: 'Thus shalt thou say unto Joab: Let not 

this thing displease thee, for the sword devoureth in one manner or another; 

make thy battle more strong against the city, and overthrow it; and encourage 

thou him.' 26 And when the wife of Uriah heard that Uriah her husband was 

dead, she made lamentation for her husband. 27 And when the mourning was 

past, David sent and took her home to his house, and she became his wife, and 

bore him a son. But the thing that David had done displeased HaShem.

לָ  1 אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ מּוֹ וְאֶ יו עִ דָ בָ ת-עֲ ת-יוֹאָב וְאֶ וִד אֶ ח דָּ לַלַ לָלָאכִים, וַיִּיִּשְׁ מְּ את הַ עֵעֵת צֵצֵ נָה לְלְ שָּׁ ת הַ שׁוּבַ תְ י לִלִ וַיְיְהִ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ ב בִּ וִד, יוֹשֵׁשֵׁ ה; וְדָ בָּ נֵנֵי עַמּוֹן, וַיָּיָּצֻרוּ, עַל-רַרַ ת-בְּ תוּ אֶ חִ ל  2וַיַּיַּשְׁ עַ וִד מֵמֵ ם דָּ ב, וַיָּיָּקָ רֶרֶ עֶ עֵעֵת הָ י לְלְ וַיְיְהִ

אֹד.  ה מְ אֶ רְרְ ת מַ ה, טוֹבַ שָּׁ אִ גָּג; וְהָ ל הַ עַ ת, מֵמֵ צֶ ה רֹחֶ שָּׁ א אִ ךְ, וַיַּיַּרְרְ לֶלֶ מֶּ ית-הַ ךְ עַל-גַּג בֵּבֵּ לֵּלֵּ הַ כָּבוֹ וַיִּיִּתְ שְׁ  3מִ

י.  תִּ חִ יָּיָּה הַ ת, אוּרִרִ שֶׁ יעָם--אֵאֵ ת-אֱאֱלִלִ ע בַּ בַ ת-שֶׁ ר, הֲלוֹא-זֹאת בַּ ה; וַיֹּאמֶ שָּׁ אִ רֹשׁ לָלָ וִד, וַיִּיִּדְ ח דָּ לַלַ ח  4וַיִּיִּשְׁ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

הּ.  יִתתָ ל-בֵּבֵּ ב, אֶ שָׁ הּ; וַתָּתָּ אָתָתָ מְ טֻּ ת, מִ שֶׁ דֶּ קַ תְ יא מִ הּ, וְהִ מָּ כַּב עִ יו וַיִּיִּשְׁ לָלָ בוֹא אאֵ , וַתָּתָּ הָ חֶ אָכִים וַיִּיִּקָּ לְלְ וִד מַ ר,  5דָּ הַ וַתַּתַּ

י.  ה אָנֹכִ רָרָ ר הָ וִד, וַתֹּאמֶ דָ גֵּגֵּד לָלְ ח וַתַּתַּ לַלַ שְׁ ה; וַתִּ שָּׁ אִ י;  6הָ תִּ חִ יָּיָּה הַ ת-אוּרִרִ י, אֶ לַלַ ח אאֵ לַלַ ל-יוֹאָב, שְׁ וִד, אֶ ח דָּ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

וִד.  ל-דָּ יָּיָּה, אֶ ת-אוּרִרִ ח יוֹאָב אֶ לַלַ עָם,  7וַיִּיִּשְׁ לוֹם הָ שְׁ לוֹם יוֹאָב וְלִלִ שְׁ וִד, לִלִ אַל דָּ יו; וַיִּיִּשְׁ לָלָ יָּיָּה, אאֵ וַיָּיָּבֹא אוּרִרִ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ לוֹם, הַ שְׁ א  8וְלִלִ צֵצֵ ךְ, וַתֵּתֵּ לֶלֶ מֶּ ית הַ בֵּבֵּ יָּיָּה מִ א אוּרֵרִ יךָ; וַיֵּיֵּצֵצֵ גְלֶלֶ ץ רַרַ חַ ךָ וּרְרְ יתְ בֵבֵ ד לָלְ יָּיָּה, רֵרֵ אוּרֵרִ וִד לְלְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ אַת הַ שְׂ יו מַ רָרָ יִתוֹ.  9אַחֲ ל-בֵּבֵּ ד, אֶ דֹנָיו; וְלֹא יָיָרַרַ י אֲ דֵדֵ בְ ת, כָּל-עַ ךְ, אאֵ לֶלֶ מֶּ ית הַ ח בֵּבֵּ יָּיָּה, פֶּתַתַ כַּב אוּרִרִ וַיִּיִּשְׁ

א-- 10 ה בָ ךְ אַתָּתָּ רֶרֶ דֶּ יָּיָּה, הֲלוֹא מִ ל-אוּרִרִ וִד אֶ ר דָּ יתוֹ; וַיֹּאמֶ ל-בֵּבֵּ יָּיָּה אֶ ד אוּרֵרִ וִד לֵלֵאמֹר, לֹא-יָיָרַרַ דָ וַיַּיַּגִּדוּ לְלְ

ךָ.  יִתתֶ ל-בֵּבֵּ תָּתָּ אֶ דְ , לֹא-יָיָרַרַ דּוּעַ סֻּכּוֹת וַאדֹנִי  11מַ ים בַּ בִ ה יֹשְׁ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ אָרוֹן וְ וִד, הָ ל-דָּ יָּיָּה אֶ ר אוּרִרִ וַיֹּאמֶ

י;  תִּ שְׁ ם-אִ כַּב עִ שְׁ תּוֹת, וְלִלִ שְׁ אֱאֱכֹל וְלִלִ י לֶלֶ יתִ ל-בֵּבֵּ נִי אָבוֹא אֶ ה חֹנִים, וַאֲ דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ דֹנִי עַל-פְּ י אֲ דֵדֵ בְ יוֹאָב וְעַ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ת-הַ ה אֶ עֱעֱשֶׂ ם-אֶ ךָ, אִ י נַפְשֶׁ יֶּיֶּךָ וְחֵחֵ ר  12חַ חָ יּוֹם--וּמָ זֶה גַּם-הַ ב בָּ יָּיָּה, שׁשֵׁ ל-אוּרִרִ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ת.  חֳרָרָ מָּ הוּא, וּמִ יּוֹם הַ לִַםלִַםלִַם בַּ ירוּשָׁ יָּיָּה בִ ב אוּרִרִ ךָּ; וַיֵּיֵּשֶׁ חֶ לְּלְּ שַׁ -- 13אֲ תְּ פָנָיו וַיֵּיֵּשְׁ וִד, וַיֹּאכַל לְלְ א-לוֹ דָ רָרָ וַיִּיִּקְ

ד.  יתוֹ, לֹא יָיָרָרָ ל-בֵּבֵּ דֹנָיו, וְאֶ י אֲ דֵדֵ בְ ם-עַ כָּבוֹ עִ שְׁ מִ כַּב בְּ שְׁ ב, לָלִ רֶרֶ עֶ א בָ הוּ; וַיֵּיֵּצֵצֵ רֵרֵ כְּ תֹּב  14וַיְיְשַׁ ר, וַיִּיִּכְ בֹּקֶ י בַ וַיְיְהִ

יָּיָּה.  יַיַד אוּרֵרִ ח, בְּ לַלַ ל-יוֹאָב; וַיִּיִּשְׁ פֶר אֶ וִד סֵסֵ נֵנֵיִ  15דָּ ל-מוּל פְּ יָּיָּה, אֶ ת-אוּרִרִ בוּ אֶ פֶר, לֵלֵאמֹר: הָ סֵּסֵּ תֹּב בַּ וַיִּיִּכְ

ת.  נִכָּה וָמֵמֵ יו, וְ רָרָ אַחֲ ם מֵמֵ תֶּתֶּ בְ ה, וְשַׁ זָקָ חֲ ה הַ מָ חָ לְלְ מִּ יָּיָּה,  16הַ ת-אוּרִרִ ן, אֶ יר; וַיִּיִּתֵּתֵּ עִ ל-הָ מוֹר יוֹאָב אֶ שְׁ י, בִּ וַיְיְהִ

ם.  יִיִל שָׁ י-חַ י אַנְשֵׁשֵׁ ע, כִּ ר יָיָדַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ עָם,  17אֶ ן-הָ ת-יוֹאָב, וַיִּיִּפֹּל מִ חֲמוּ אֶ יר, וַיִּיִּלָּלָּ עִ י הָ אוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיֵּיֵּצְ

י.  תִּ חִ יָּיָּה הַ ת, גַּם אוּרִרִ וִד; וַיָּיָּמָ י דָ דֵדֵ בְ עַ ה.  18מֵמֵ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ רֵרֵ בְ ת-כָּל-דִּ וִד, אֶ דָ ח, יוֹאָב; וַיַּיַּגֵּגֵּד לָלְ לַלַ ו  19וַיִּיִּשְׁ וַיְיְצַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ ה--לְלְ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ ךָ, אֵאֵ כַלּוֹתְ אָךְ, לָלֵאמֹר: כְּ לְלְ מַּ ת-הַ ת  20אֶ מַ לֶלֶה חֲ עֲ ם-תַּתַּ יָיָה, אִ וְהָ

ה.  חוֹמָ עַל הַ ר-יֹרוּ מֵמֵ שֶׁ ת אֲ ם, אאֵ תֶּתֶּ עְ חֵחֵם: הֲלוֹא יְיְדַ לָּלָּ הִ יר לְלְ עִ ל-הָ ם אֶ תֶּתֶּ דּוּעַ נִגַּשְׁ ךָ, מַ ר לְלְ ךְ, וְאָמַ לֶלֶ מֶּ  21הַ

ץ,  בֵבֵ תֵתֵ ת בְּ ה וַיָּיָּמָ חוֹמָ עַל הַ כֶב מֵמֵ ח רֵרֶ יו פֶּלַלַ לָלָ יכָה עָ לִלִ שְׁ ה הִ שָּׁ ת, הֲלוֹא-אִ שֶׁ בֶּ ן-יְיְרֻ ךְ בֶּ לֶלֶ ימֶ בִ ת-אֲ כָּה אֶ י-הִ מִ

ת.  י, מֵמֵ תִּ חִ יָּיָּה הַ ךָ אוּרִרִ דְּ בְ --גַּם עַ תָּתָּ רְרְ ה; וְאָמַ חוֹמָ ל-הַ ם, אֶ תֶּתֶּ ה נִגַּשְׁ מָּ וִד,  22לָלָ דָ אָךְ; וַיָּיָּבֹא וַיַּיַּגֵּגֵּד לָלְ לְלְ מַּ ךְ, הַ וַיֵּיֵּלֶלֶ

לָלָחוֹ יִוֹאָב.  ר שְׁ שֶׁ ת כָּל-אֲ ה;  23אֵאֵ דֶ שָּׂ ינוּ הַ לֵלֵ אוּ אֵאֵ ים, וַיֵּיֵּצְ נָשִׁ אֲ ינוּ הָ לֵלֵ רוּ עָ י-גָבְ וִד, כִּ ל-דָּ אָךְ, אֶ לְלְ מַּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ר.  עַ שָּׁ ח הַ ם, עַד-פֶּתַתַ יהֶ לֵלֵ יֶיֶה עֲ ךְ;  24וַנִּהְ לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ עַ ה, וַיָּיָּמֵוּתוּ מֵמֵ חוֹמָ עַל הַ יךָ מֵמֵ דֶ בָ ל-עֲ אים אֶ מּוֹרִרִ וַיֹּראוּ הַ

ת.  י--מֵמֵ תִּ חִ יָּיָּה הַ ךָ אוּרִרִ דְּ בְ גַם, עַ ינֶיךָ  25וְ עֵעֵ ע בְּ ל-יוֹאָב אַל-יֵיֵרַרַ ר אֶ אָךְ, כֹּה-תֹאמַ לְלְ מַּ ל-הַ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

הוּ.  זְּקֵקֵ הּ, וְחַ סָ רְרְ יר וְהָ עִ ל-הָ ךָ אֶ תְּ מְ חַ לְלְ זֵזֵק מִ חֲ ב; הַ רֶרֶ חָ זֹה וְכָזֶה, תֹּאכַל הֶ י-כָ זֶּה--כִּ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ע  26אֶ מַ שְׁ וַתִּ

הּ.  לָלָ עְ פֹּד, עַל-בַּ סְ הּ; וַתִּ ישָׁ יָּיָּה אִ ת אוּרֵרִ י-מֵמֵ יָּיָּה, כִּ ת אוּרִרִ שֶׁ יִתוֹ  27אֵאֵ ל-בֵּבֵּ פָהּ אֶ וִד וַיַּיַּאַסְ ח דָּ לַלַ ל, וַיִּיִּשְׁ בֶ אֵאֵ בֹר הָ וַיַּיַּעֲ

יִנֵנֵיִ יִיְהוָה. עֵעֵ וִד, בְּ ה דָ ר-עָשָׂ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ע הַ ן; וַיֵּיֵּרַרַ ד לָוֹ, בֵּבֵּ לֶלֶ ה, וַתֵּתֵּ שָּׁ אִ י-לוֹ לְלְ הִ וַתְּ
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2 Samuel 12 ל ב יב מוּאֵאֵ שְׁ

1 And HaShem sent Nathan unto David. And he came unto him, and said unto 

him: 'There were two men in one city: the one rich, and the other poor. 2 

The rich man had exceeding many flocks and herds; 3 but the poor man had 

nothing save one little ewe lamb, which he had bought and reared; and it grew 

up together with him, and with his children; it did eat of his own morsel, and 

drank of his own cup, and lay in his bosom, and was unto him as a daughter. 4 

And there came a traveller unto the rich man, and he spared to take of his own 

flock and of his own herd, to dress for the wayfaring man that was come unto 

him, but took the poor man's lamb, and dressed it for the man that was come 

to him.' 5 And David's anger was greatly kindled against the man; and he said 

to Nathan: 'As HaShem liveth, the man that hath done this deserveth to die; 6 

and he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, and because 

he had no pity.' 7 And Nathan said to David: 'Thou art the man. Thus saith 

HaShem, the G-d of Israel: I anointed thee king over Israel, and I delivered thee 

out of the hand of Saul; 8 and I gave thee thy master's house, and thy master's 

wives into thy bosom, and gave thee the house of Israel and of Judah; and if 

that were too little, then would I add unto thee so much more. 9 Wherefore hast 

thou despised the word of HaShem, to do that which is evil in My sight? Uriah 

the Hittite thou hast smitten with the sword, and his wife thou hast taken to 

be thy wife, and him thou hast slain with the sword of the children of Ammon. 

10 Now therefore, the sword shall never depart from thy house; because thou 

hast despised Me, and hast taken the wife of Uriah the Hittite to be thy wife. 

11 Thus saith HaShem: Behold, I will raise up evil against thee out of thine 

own house, and I will take thy wives before thine eyes, and give them unto thy 

neighbour, and he shall lie with thy wives in the sight of this sun. 12 For thou 

didst it secretly; but I will do this thing before all Israel, and before the sun.' 

13 And David said unto Nathan: 'I have sinned against HaShem.' And Nathan 

said unto David: 'HaShem also hath put away thy sin; thou shalt not die. 14 

Howbeit, because by this deed thou hast greatly blasphemed the enemies of 

HaShem, the child also that is born unto thee shall surely die.' 15 And Nathan 

departed unto his house. And HaShem struck the child that Uriah's wife bore 

unto David, and it was very sick. 16 David therefore besought G-d for the child; 

and David fasted, and as often as he went in, he lay all night upon the earth. 

17 And the elders of his house arose, and stood beside him, to raise him up 

from the earth; but he would not, neither did he eat bread with them. 18 And it 

came to pass on the seventh day, that the child died. And the servants of David 

feared to tell him that the child was dead; for they said: 'Behold, while the child 

was yet alive, we spoke unto him, and he hearkened not unto our voice; how 

then shall we tell him that the child is dead, so that he do himself some harm?' 

19 But when David saw that his servants whispered together, David perceived 

that the child was dead; and David said unto his servants: 'Is the child dead?' 

And they said: 'He is dead.' 20 Then David arose from the earth, and washed, 

and anointed himself, and changed his apparel; and he came into the house 

of HaShem, and worshipped; then he came to his own house; and when he 

required, they set bread before him, and he did eat. 21 Then said his servants 

unto him: 'What thing is this that thou hast done? thou didst fast and weep for 

the child, while it was alive; but when the child was dead, thou didst rise and 

eat bread.' 22 And he said: 'While the child was yet alive, I fasted and wept; for I 

said: Who knoweth whether HaShem will not be gracious to me, that the child 

may live? 23 But now he is dead, wherefore should I fast? can I bring him back 

again? I shall go to him, but he will not return to me.' 24 And David comforted 

Bath-sheba his wife, and went in unto her, and lay with her; and she bore a 

son, and called his name Solomon. And HaShem loved him; 25 and He sent by 

the hand of Nathan the prophet, and he called his name Jedidiah, for HaShem'S 

sake. 26 Now Joab fought against Rabbah of the children of Ammon, and took 

the royal city. 27 And Joab sent messengers to David, and said: 'I have fought 

against Rabbah, yea, I have taken the city of waters. 28 Now therefore gather the 

rest of the people together, and encamp against the city, and take it; lest I take 

the city, and it be called after my name.' 29 And David gathered all the people 

together, and went to Rabbah, and fought against it, and took it. 30 And he took 

the crown of Malcam from off his head; and the weight thereof was a talent 

of gold, and in it were precious stones; and it was set on David's head. And he 

brought forth the spoil of the city, exceeding much. 31 And he brought forth 

the people that were therein, and put them under saws, and under harrows of 

iron, and under axes of iron, and made them pass through the brickkiln; and 

thus did he unto all the cities of the children of Ammon. And David and all the 

people returned unto Jerusalem.

ד  1 חָ יר, וְאֶ ד עָשִׁ חָ חָת, אֶ יר אֶ עִ יוּ בְּ ים הָ נָשִׁ נֵנֵי אֲ ר לוֹ שְׁ יו, וַיֹּאמֶ לָלָ וִד; וַיָּיָּבֹא אֵאֵ ל-דָּ ן, אֶ ת-נָתָתָ ח יִיְהוָה אֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

אשׁ.  אֹד.  2רָרָ ה מְ בֵּבֵּ רְרְ ר--הַ קָ יָיָה צֹאן וּבָ יר, הָ עָשִׁ נָה,  3לְלְ ר קָ שֶׁ נָּה אֲ טַ ה אַחַת קְ שָׂ ם-כִּבְ י אִ ין-כֹּל, כִּ שׁ אאֵ רָרָ וְלָלָ

ת.  בַ י-לוֹ, כְּ הִ כָּב, וַתְּ שְׁ יקוֹ תִ חֵחֵ ה, וּבְ תֶּתֶּ שְׁ כֹּסוֹ תִ פִּתּוֹ תֹאכַל וּמִ ו; מִ דָּ נָיו יַיַחְ ם-בָּ מּוֹ וְעִ ל עִ גְדַּ , וַתִּ יֶּיֶּהָ  4וַיְיְחַ

ת  שַׂ ת-כִּבְ ח, אֶ א-לוֹ; וַיִּיִּקַּ בָּ חַ הַ אֹרֵרֵ עֲשׂוֹת לָלָ רוֹ, לַלַ קָ בְּ צֹּאנוֹ וּמִ חַת מִ קַ מֹל לָלָ יר, וַיַּיַּחְ עָשִׁ ישׁ הֶ אִ ךְ, לָלְ לֶלֶ וַיָּיָּבֹא הֵהֵ

יִו.  לָלָ א אֵאֵ בָּ ישׁ הַ אִ , לָלָ הָ אשׁ, וַיַּיַּעֲשֶׂ רָרָ ישׁ הָ אִ י  5הָ י-יְיְהוָה, כִּ ן, חַ ל-נָתָתָ ר, אֶ אֹד; וַיֹּאמֶ ישׁ, מְ אִ וִד בָּ וַיִּיִּחַר-אַף דָּ

ה זֹאת.  עֹשֶׂ ישׁ הָ אִ וֶת הָ ן-מָ ל,  6בֶ זֶּה, וְעַ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ה אֶ ר עָשָׂ שֶׁ ב, אֲ קֶ יִיִם: עעֵ תָּתָּ עְ בַּ לֵּלֵּם אַרֵרְ ה, יְיְשַׁ שָׂ כִּבְ ת-הַ וְאֶ

ל.  מָ ר לֹא-חָ שֶׁ יךָ  7אֲ תִּ חְ שַׁ י מְ ל, אָנֹכִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ישׁ; כֹּה-אָמַ אִ ה הָ וִד, אַתָּתָּ ל-דָּ ן אֶ ר נָתָתָ וַיֹּאמֶ

אוּל.  יַּיַּד שָׁ יךָ, מִ תִּ לְלְ צַּ י הִ ל, וְאָנֹכִ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ מֶ ךָ,  8לְלְ יקֶ חֵחֵ דֹנֶיךָ בְּ י אֲ ת-נְשֵׁשֵׁ דֹנֶיךָ, וְאֶ ית אֲ ת-בֵּבֵּ ךָ אֶ נָה לְלְ תְּ וָאֶ

נָּה.  נָּה וְכָהֵהֵ ךָ, כָּהֵהֵ פָה לְּלְּ עָט--וְאֹסִ ם-מְ ה; וְאִ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ ת-בֵּבֵּ ךָ, אֶ נָה לְלְ תְּ ר  9וָאֶ בַ ת-דְּ זִיתָתָ אֶ דּוּעַ בָּ מַ

ה;  שָּׁ אִ ךָ לָלְ תָּתָּ לּלְּ חְ קַ תּוֹ לָלָ שְׁ ת-אִ ב, וְאֶ רֶרֶ חֶ יתָתָ בַ כִּ י הִ תִּ חִ יָּיָּה הַ ת אוּרֵרִ ינַי, אֵאֵ עֵעֵ ע בעינו בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ יְיְהוָה, לַלַ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ב בְּ רֶרֶ חֶ , בְּ גְתָּתָּ רַרַ ח  10וְאֹתוֹ הָ קַּ נִי, וַתִּ זִתָתָ י בְ ב, כִּ קֶ ךָ--עַד-עוֹלָלָם: עעֵ יתְ בֵּבֵּ ב מִ רֶרֶ סוּר חֶ ה, לֹא-תָתָ תָּתָּ וְעַ

ה.  שָּׁ אִ ךָ לָלְ יוֹת לְלְ הְ י, לִלִ תִּ חִ יָּיָּה הַ ת אוּרִרִ שֶׁ ת-אֵאֵ י  11אֶ תִּ חְ קַ ךָ, וְלָלָ יִתתֶ בֵּבֵּ עָה מִ יִךָ רֵרָ לֶלֶ ים עָ קִ נְנִי מֵמֵ ר יְיְהוָה, הִ כֹּה אָמַ

זֹּאת.  שׁ הַ מֶ שֶּׁ יִנֵנֵי הַ עֵעֵ יךָ, לְלְ ם-נָשֶׁ כַב עִ יךָ; וְשָׁ עֶ רֵרֵ י לְלְ תִּ נָתַתַ ינֶיךָ, וְ עֵעֵ יךָ לְלְ ת-נָשֶׁ רֵ;  12אֶ תֶתֶ סָּ יתָתָ בַ ה, עָשִׂ י אַתָּתָּ כִּ

שׁ.  מֶ שָּׁ נֶגֶד הַ ל, וְ אֵאֵ רָרָ זֶּה, נֶגֶד כָּל-יִיִשְׂ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ה אֶ עֱעֱשֶׂ נִי, אֶ יהוָה;  13וַאֲ י לַלַ אתִ טָ ן, חָ ל-נָתָתָ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

מֵוּת.  ךָ--לֹא תָתָ אתְ טָּ יר חַ עֱעֱבִ וִד, גַּם-יְיְהוָה הֶ ל-דָּ ן אֶ ר נָתָתָ יִ יִיְהוָה,  14וַיֹּאמֶ ת-אֹיְיְבֵבֵ תָּתָּ אֶ ץ נִאַצְ י-נִאֵאֵ פֶס, כִּ אֶ

ךָ--מֵוֹת יִיָמֵוּת.  יִּיִּלּוֹד לָלְ ן הַ בֵּבֵּ זֶּה; גַּם, הַ ר, הַ בָ דָּ ה  15בַּ דָ ר יָיָלְלְ שֶׁ ד אֲ יֶּיֶּלֶלֶ ת-הַ יתוֹ; וַיִּיִּגֹּף יְיְהוָה, אֶ ל-בֵּבֵּ ן, אֶ ךְ נָתָתָ וַיֵּיֵּלֶלֶ

וִד--וַיֵּיֵּאָנַשׁ.  דָ יָּיָּה לָלְ ת-אוּרִרִ שֶׁ כַב  16אֵאֵ ן וְשָׁ א וְלָלָ וִד צוֹם, וּבָ ם דָּ ר; וַיָּיָּצָ נָּעַ ד הַ עַ ים, בְּ אֱאֱלֹהִ ת-הָ וִד אֶ שׁ דָּ קֵּקֵּ וַיְיְבַ

ה.  צָ ם.  17אָרֵרְ חֶ ם לָלָ תָּתָּ א אִ רָרָ ה, וְלֹא-בָ ץ; וְלֹא אָבָ אָרֶרֶ ן-הָ ימוֹ, מִ קִ הֲ יִו, לָלַ לָלָ יתוֹ, עָ נֵנֵיִ בבֵ מוּ זִקְ יּוֹם  18וַיָּיָּקֻ י בַּ וַיְיְהִ

נֵוּ  רְרְ בַּ י דִּ ד חַ יֶּיֶּלֶלֶ יוֹת הַ הְ נֵּנֵּה בִ רוּ הִ י אָמְ ד, כִּ יֶּיֶּלֶלֶ ת הַ י-מֵמֵ גִּיד לוֹ כִּ הַ וִד לְלְ י דָ דֵדֵ בְ אוּ עַ ד; וַיִּיִּרְרְ יָּיָּלֶלֶ ת הַ י, וַיָּיָּמָ יעִ בִ שְּׁ הַ

עָה.  ה רָרָ ד, וְעָשָׂ יֶּיֶּלֶלֶ ת הַ יִו מֵמֵ לָלָ ר אֵאֵ יךְ נֹאמַ נוּ, וְאֵאֵ קוֹלֵלֵ ע בְּ מַ יו וְלֹא-שָׁ לָלָ ים,  19אֵאֵ חֲשִׁ לַלַ תְ יו מִ דָ בָ י עֲ וִד, כִּ א דָּ וַיַּיַּרְרְ

ת.  רוּ מֵמֵ ד, וַיֹּאמְ יֶּיֶּלֶלֶ ת הַ מֵמֵ יו הֲ דָ בָ ל-עֲ וִד אֶ ר דָּ ד; וַיֹּאמֶ יָּיָּלֶלֶ ת הַ י מֵמֵ וִד, כִּ ן דָּ ץ  20וַיָּיָּבֶ חַ ץ וַיִּיִּרְרְ אָרֶרֶ הָ וִד מֵמֵ ם דָּ וַיָּיָּקָ

ם וַיֹּאכַל.  חֶ ימוּ לוֹ לֶלֶ אַל, וַיָּיָּשִׂ יתוֹ, וַיִּיִּשְׁ ל-בֵּבֵּ חוּ; וַיָּיָּבֹא, אֶ תָּתָּ יִת-יִיְהוָה, וַיִּיִּשְׁ ו, וַיָּיָּבֹא בֵבֵ לֹתָתָ מְ לֵּלֵּף שִׂ ךְ, וַיְיְחַ  21וַיָּיָּסֶ

ד,  יֶּיֶּלֶלֶ ת הַ ר מֵמֵ שֶׁ ךְּ, וְכַאֲ בְ תָּתָּ וַתֵּתֵּ מְ י, צַ ד חַ יֶּיֶּלֶלֶ עֲבוּר הַ ה; בַּ יתָתָ ר עָשִׂ שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ה-הַ יו, מָ לָלָ יו אֵאֵ דָ בָ רוּ עֲ וַיֹּאמְ

ם.  חֶ תָּתָּ וַתֹּאכַל לָלָ מְ נַּנִי יְיְהוָה  22קַ , יחנני וְחַ עַ י יוֹדֵדֵ י מִ תִּ רְרְ י אָמַ כֶּה: כִּ בְ י וָאֶ תִּ מְ י, צַ ד חַ יֶּיֶּלֶלֶ עוֹד הַ ר--בְּ וַיֹּאמֶ

ד.  יָּיָּלֶלֶ י הַ יו, וְהוּא לֹא-יָיָשׁוּב  23וְחַ לָלָ ךְ אאֵ נִי הֹלֵלֵ יבוֹ, עוֹד: אֲ שִׁ הֲ אוּכַל לַלַ ם--הַ נִי צָ ה זֶּה אֲ מָּ ת, לָלָ ה מֵמֵ תָּתָּ וְעַ

יִ.  לָלָ מוֹ  24אֵאֵ ת-שְׁ א אֶ רָרָ קְ ן, ויקרא וַתִּ ד בֵּבֵּ לֶלֶ הּ; וַתֵּתֵּ מָּ כַּב עִ , וַיִּיִּשְׁ יהָ לֶלֶ תּוֹ, וַיָּיָּבֹא אֵאֵ שְׁ ע אִ בַ ת-שֶׁ ת בַּ וִד, אֵאֵ וַיְיְנַחֵחֵם דָּ

בוֹ.  הֵהֵ לֹמֹה, וַיהוָה, אֲ עֲבוּר, יְיְהוָה.  25שְׁ יָיָהּ--בַּ ידְ מוֹ, יְיְדִ ת-שְׁ א אֶ רָרָ יא, וַיִּיִּקְ נָּבִ ן הַ יַיַד נָתָתָ ח, בְּ לַלַ חֶם  26וַיִּיִּשְׁ וַיִּיִּלָּלָּ

לוּכָה.  מְּ יר הַ ת-עִ כֹּד, אֶ נֵנֵי עַמּוֹן; וַיִּיִּלְלְ ת בְּ בַּ רַרַ י  27יוֹאָב, בְּ תִּ מְ חַ ר נִלְלְ וִד; וַיֹּאמֶ ל-דָּ אָכִים, אֶ לְלְ ח יוֹאָב מַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יִיִם.  מָּ יר הַ ת-עִ י אֶ תִּ כַדְ ה, גַּם-לָלָ בָּ רַרַ כֹּד  28בְ לְלְ הּ: פֶּן-אֶ דָ כְ יר, וְלָלָ עִ נֵנֵה עַל-הָ עָם, וַחֲ ר הָ ת-יֶיֶתֶתֶ ה, אאֱסֹף אֶ תָּתָּ וְעַ

 . יהָ לֶלֶ י עָ מִ א שְׁ רָרָ נִקְ יר, וְ עִ ת-הָ נִי אֶ הּ.  29אֲ דָ כְּ הּ, וַיִּיִּלְלְ חֶם בָּ ה; וַיִּיִּלָּלָּ תָתָ בָּ עָם, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ רֵרַ ת-כָּל-הָ וִד אֶ וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף דָּ

לָ  30 לַלַ וִד; וּשְׁ י, עַל-רֹאשׁ דָּ הִ ה, וַתְּ רָרָ ן יְיְקָ בֶ ב, וְאֶ לָלָהּ כִּכַּר זָהָ קָ שְׁ עַל רֹאשׁוֹ וּמִ כָּם מֵמֵ לְלְ ת-מַ רֶרֶ טֶ ת-עֲ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

אֹד.  ה מְ בֵּבֵּ רְרְ יא, הַ יר הוֹצִ עִ גְזְרֹת  31הָ מַ זֶל וּבְ רְרְ בַּ י הַ צֵצֵ רִרִ חֲ ה וּבַ גֵגֵרָרָ מְּ ם בַּ יא, וַיָּיָּשֶׂ הּ הוֹצִ ר-בָּ שֶׁ עָם אֲ ת-הָ וְאֶ

לִָםלִָםלִַם. עָם, יְיְרוּשָׁ וִד וְכָל-הָ ב דָּ נֵנֵי-עַמּוֹן; וַיָּיָּשָׁ י בְ רֵרֵ כֹל עָ ה, לְלְ ן, וְכֵכֵן יִיַעֲשֶׂ בֵּבֵּ לְלְ מַּ ם במלכן בַּ יר אוֹתָתָ עֱעֱבִ זֶל וְהֶ רְרְ בַּ הַ
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2 Samuel 13 ל ב יג מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass after this, that Absalom the son of David had a fair sister, 

whose name was Tamar; and Amnon the son of David loved her. 2 And Amnon 

was so distressed that he fell sick because of his sister Tamar; for she was a 

virgin; and it seemed hard to Amnon to do any thing unto her. 3 But Amnon 

had a friend, whose name was Jonadab, the son of Shimeah David's brother; 

and Jonadab was a very subtle man. 4 And he said unto him: 'Why, O son of 

the king, art thou thus becoming leaner from day to day? wilt thou not tell 

me?' And Amnon said unto him: 'I love Tamar, my brother Absalom's sister.' 5 

And Jonadab said unto him: 'Lay thee down on thy bed, and feign thyself sick; 

and when thy father cometh to see thee, say unto him: Let my sister Tamar 

come, I pray thee, and give me bread to eat, and dress the food in my sight, 

that I may see it, and eat it at her hand.' 6 So Amnon lay down, and feigned 

himself sick; and when the king was come to see him, Amnon said unto the 

king: 'Let my sister Tamar come, I pray thee, and make me a couple of cakes in 

my sight, that I may eat at her hand.' 7 Then David sent home to Tamar, saying: 

'Go now to thy brother Amnon's house, and dress him food.' 8 So Tamar went to 

her brother Amnon's house; and he was lying down. And she took dough, and 

kneaded it, and made cakes in his sight, and did bake the cakes. 9 And she took 

the pan, and poured them out before him; but he refused to eat. And Amnon 

said: 'Have out all men from me.' And they went out every man from him. 10 

And Amnon said unto Tamar: 'Bring the food into the chamber, that I may eat 

of thy hand.' And Tamar took the cakes which she had made, and brought them 

into the chamber to Amnon her brother. 11 And when she had brought them 

near unto him to eat, he took hold of her, and said unto her: 'Come lie with 

me, my sister.' 12 And she answered him: 'Nay, my brother, do not force me; 

for no such thing ought to be done in Israel; do not thou this wanton deed. 13 

And I, whither shall I carry my shame? and as for thee, thou wilt be as one of 

the base men in Israel. Now therefore, I pray thee, speak unto the king; for he 

will not withhold me from thee.' 14 Howbeit he would not hearken unto her 

voice; but being stronger than she, he forced her, and lay with her. 15 Then 

Amnon hated her with exceeding great hatred; for the hatred wherewith he 

hated her was greater than the love wherewith he had loved her. And Amnon 

said unto her: 'Arise, be gone.' 16 And she said unto him: 'Not so, because this 

great wrong in putting me forth is worse than the other that thou didst unto 

me.' But he would not hearken unto her. 17 Then he called his servant that 

ministered unto him, and said: 'Put now this woman out from me, and bolt 

the door after her.' — 18 Now she had a garment of many colours upon her; for 

with such robes were the king's daughters that were virgins apparelled. — And 

his servant brought her out, and bolted the door after her. 19 And Tamar put 

ashes on her head, and rent her garment of many colours that was on her; and 

she laid her hand on her head, and went her way, crying aloud as she went. 20 

And Absalom her brother said unto her: 'Hath Amnon thy brother been with 

thee? but now hold thy peace, my sister: he is thy brother; take not this thing 

to heart.' So Tamar remained desolate in her brother Absalom's house. 21 But 

when king David heard of all these things, he was very wroth. 22 And Absalom 

spoke unto Amnon neither good nor bad; for Absalom hated Amnon, because 

he had forced his sister Tamar. 23 And it came to pass after two full years, 

that Absalom had sheep-shearers in Baal-hazor, which is beside Ephraim; and 

Absalom invited all the king's sons. 24 And Absalom came to the king, and said: 

'Behold now, thy servant hath sheep-shearers; let the king, I pray thee, and 

his servants go with thy servant.' 25 And the king said to Absalom: 'Nay, my 

son, let us not all go, lest we be burdensome unto thee.' And he pressed him; 

howbeit he would not go, but blessed him. 26 Then said Absalom: 'If not, I pray 

thee, let my brother Amnon go with us.' And the king said unto him: 'Why 

should he go with thee?' 27 But Absalom pressed him, and he let Amnon and all 

the king's sons go with him. 28 And Absalom commanded his servants, saying: 

'Mark ye now, when Amnon's heart is merry with wine; and when I say unto 

you: Smite Amnon, then kill him, fear not; have not I commanded you? be 

courageous, and be valiant.' 29 And the servants of Absalom did unto Amnon 

as Absalom had commanded. Then all the king's sons arose, and every man got 

him up upon his mule, and fled. 30 And it came to pass, while they were in the 

way, that the tidings came to David, saying: 'Absalom hath slain all the king's 

sons, and there is not one of them left.' 31 Then the king arose, and rent his 

garments, and lay on the earth; and all his servants stood by with their clothes 

rent. 32 And Jonadab, the son of Shimeah David's brother, answered and said: 

'Let not my lord suppose that they have killed all the young men the king's 

sons; for Amnon only is dead; for by the appointment of Absalom this hath 

been determined from the day that he forced his sister Tamar. 33 Now therefore 

let not my lord the king take the thing to his heart, to think that all the king's 

sons are dead; for Amnon only is dead.' 34 But Absalom fled. And the young 

man that kept the watch lifted up his eyes, and looked, and, behold, there came 

much people in a roundabout way by the hill-side. 35 And Jonadab said unto 

the king: 'Behold, the king's sons are come; as thy servant said, so it is.' 36 And 

it came to pass, as soon as he had made an end of speaking, that, behold, the 

king's sons came, and lifted up their voice, and wept; and the king also and all 

his servants wept very sore. 37 But Absalom fled, and went to Talmai the son 

of Ammihud, king of Geshur. And David mourned for his son every day. 38 So 

Absalom fled, and went to Geshur, and was there three years. 39 And the soul of 

king David failed with longing for Absalom; for he was comforted concerning 

Amnon, seeing he was dead.

וִד.  1 ן-דָּ נוֹן בֶּ , אַמְ הָ בֶ ר; וַיֶּיֶּאֱאֱהָ מָ הּ תָּתָּ מָ וִד אָחוֹת יָיָפָה--וּשְׁ ן-דָּ לוֹם בֶּ שָׁ אַבְ יִ-כֵכֵן, וּלָלְ רֵרֵ י אַחֲ נוֹן  2וַיְיְהִ אַמְ ר לְלְ וַיֵּיֵּצֶ

ה.  אוּמָ עֲשׂוֹת לָלָהּ מְ נוֹן, לַלַ יִנֵנֵי אַמְ עֵעֵ א בְּ יא; וַיִּיִּפָּלֵלֵ ה, הִ תוּלָלָ י בְ חֹתוֹ--כִּ ר אֲ מָ עֲבוּר תָּתָּ חַלּוֹת, בַּ תְ הִ נוֹן  3לְלְ אַמְ וּלָלְ

אֹד.  כָם מְ ישׁ חָ ב, אִ יוֹנָדָ וִד; וְ י דָ חִ עָה, אֲ מְ ן-שִׁ ב, בֶּ מוֹ יוֹנָדָ , וּשְׁ עַ ל  4רֵרֵ ה כָּכָה דַּ דּוּעַ אַתָּתָּ ר לוֹ, מַ וַיֹּאמֶ

ב.  נִי אֹהֵהֵ י, אֲ לֹם אָחִ שָׁ חוֹת אַבְ ר אֲ מָ ת-תָּתָּ נוֹן, אֶ ר לוֹ, אַמְ י; וַיֹּאמֶ גִּיד לִלִ ר--הֲלוֹא, תַּתַּ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ךְ בַּ לֶלֶ מֶּ ן-הַ  5בֶּ

י  חוֹתִ ר אֲ מָ בֹא נָא תָתָ יִו תָּתָּ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ ךָ, וְאָמַ אוֹתתֶ רְרְ יךָ לִלִ א אָבִ ל; וּבָ חָ תְ ךָ וְהִ כָּבְ שְׁ כַב עַל-מִ ב, שְׁ ר לוֹ יְיְהוֹנָדָ וַיֹּאמֶ

הּ.  יָּיָּדָ י מִ תִּ ה, וְאָכַלְלְ אֶ רְרְ ר אֶ שֶׁ ן אֲ עַ מַ יָיָה, לָלְ רְרְ בִּ ת-הַ ינַי אֶ עֵעֵ ה לָלְ תָתָ ם וְעָשְׂ חֶ נִי לֶלֶ רֵרֵ בְ ל;  6וְתַתַ חָ נוֹן, וַיִּיִּתְ כַּב אַמְ וַיִּיִּשְׁ

בוֹת,  בִ יִ לָלְ תֵּתֵּ ינַי שְׁ עֵעֵ ב לָלְ בֵּבֵּ לַלַ י וּתְ חֹתִ ר אֲ מָ בוֹא-נָא תָּתָּ לֶלֶךְ תָּתָּ מֶּ ל-הַ נוֹן אֶ ר אַמְ אוֹתוֹ, וַיֹּאמֶ רְרְ לֶלֶךְ לָלִ מֶּ וַיָּיָּבֹא הַ

הּ.  יָּיָּדָ ה, מִ רֶרֶ בְ יָיָה.  7וְאֶ רְרְ בִּ י-לוֹ, הַ יךְ, וַעֲשִׂ נוֹן אָחִ ית אַמְ י נָא, בֵּבֵּ כִ ה לָלֵאמֹר: לְלְ יְיְתָתָ בַּ ר, הַ מָ ל-תָּתָּ וִד אֶ ח דָּ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לָ  8 שֵּׁשֵּׁ בַ ינָיו, וַתְּ עֵעֵ ב לָלְ בֵּבֵּ לַלַ לָלָשׁ וַתְּ ק ותלוש וַתָּתָּ צֵצֵ בָּ ת-הַ ח אֶ קַּ --וְהוּא שֹׁכֵכֵב; וַתִּ יהָ נוֹן אָחִ ית אַמְ ר, בֵּבֵּ מָ לֶלֶךְ תָּתָּ וַתֵּתֵּ

בוֹת.  בִ לְּלְּ ת-הַ יִ,  9אֶ לַלַ עָ ישׁ מֵמֵ יאוּ כָל-אִ נוֹן, הוֹצִ ר אַמְ אֱאֱכוֹל; וַיֹּאמֶ ן לָלֶ אֵאֵ פָנָיו, וַיְיְמָ צֹק לְלְ ת וַתִּ רֵרֵ שְׂ מַּ ת-הַ ח אֶ קַּ וַתִּ

יִו.  לָלָ עָ ישׁ, מֵמֵ אוּ כָל-אִ ר,  10וַיֵּיֵּצְ מָ ח תָּתָּ קַּ ךְ; וַתִּ יָּיָּדֵדֵ ה, מִ רֶרֶ בְ ר, וְאֶ דֶ חֶ יָיָה הַ רְרְ בִּ י הַ יאִ בִ ר, הָ מָ ל-תָּתָּ נוֹן אֶ ר אַמְ וַיֹּאמֶ

ה.  רָרָ דְ חָ , הֶ יהָ נוֹן אָחִ אַמְ א לָלְ בֵבֵ ה, וַתָּתָּ תָתָ ר עָשָׂ שֶׁ בוֹת אֲ בִ לְּלְּ ת-הַ הּ,  11אֶ ר לָלָ הּ וַיֹּאמֶ זֶק-בָּ אֱאֱכֹל; וַיַּיַּחֲ יִו, לָלֶ לָלָ גֵּגֵּשׁ אאֵ וַתַּתַּ

י.  חוֹתִ י אֲ מִּ י עִ בִ כְ י שִׁ ה,  12בּוֹאִ עֲשֵׂשֵׂ לָ: אַלָ-תָּתַּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה כֵכֵן, בְּ י לֹא-יֵיֵעָשֶׂ נֵּנֵּנִי--כִּ עַ י אַל-תְּ ר לוֹ, אַל-אָחִ וַתֹּאמֶ

זֹּאת.  לָלָה הַ נְּבָ ת-הַ ה  13אֶ תָּתָּ ל; וְעַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים, בְּ לִלִ נְּבָ ד הַ יֶיֶה כְּאַחַ הְ ה תִּ י, וְאַתָּתָּ פָּתִ רְרְ ת-חֶ יךְ אֶ נִי, אָנָה אוֹלִלִ וַאֲ

ךָּ.  מֶּ נִי מִ נָעֵעֵ י לֹא יִיִמְ ךְ, כִּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר-נָא אֶ בֶּ כַּב  14דַּ , וַיִּיִּשְׁ נֶּהָ נָּה וַיְיְעַ מֶּ הּ; וַיֶּיֶּחֱחֱזַק מִ קוֹלָלָ מֹעַ בְּ שְׁ ה, לִלִ וְלֹא אָבָ

הּ.  הּ;  15אֹתָתָ בָ הֵהֵ ר אֲ שֶׁ ה אֲ בָ אַהֲ נֵנֵאָהּ, מֵמֵ ר שְׂ שֶׁ נְאָה אֲ שִּׂ י גְדוֹלָלָה הַ אֹד--כִּ נְאָה גְּדוֹלָלָה מְ נוֹן, שִׂ הָ אַמְ נָאֶ וַיִּיִּשְׂ

י.  כִ י לֵלֵ נוֹן, קוּמִ ר-לָלָהּ אַמְ יתָתָ  16וַיֹּאמֶ ר-עָשִׂ שֶׁ ת אֲ רֶרֶ אַחֶ זֹּאת, מֵמֵ גְּדוֹלָלָה הַ עָה הַ רָרָ ר לוֹ, אַל-אוֹדֹת הָ וַתֹּאמֶ

הּ.  מֹעַ לָלָ שְׁ ה, לִלִ נִי; וְלֹא אָבָ חֵחֵ לְּלְּ שַׁ י, לְלְ מִּ יִ  17עִ לַלַ עָ ת-זֹאת מֵמֵ חוּ-נָא אֶ לְלְ ר, שִׁ תוֹ, וַיֹּאמֶ רְרְ שָׁ ת-נַעֲרוֹ מְ א, אֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

 . יהָ רֶרֶ לֶלֶת, אַחֲ דֶּ ה; וּנְעֹל הַ חוּצָ יִם;  18הַ ילִלִ עִ תוּלֹת מְ בְּ לֶלֶךְ הַ מֶּ נוֹת-הַ ןָ בְ  שְׁ בַּ לְלְ י כֵכֵן תִּ ים, כִּ תֹנֶת פַּסִּ יהָ כְּ לֶלֶ וְעָ

 . יהָ רֶרֶ לֶלֶת אַחֲ דֶּ ל הַ נָעַ חוּץ, וְ תוֹ הַ רְרְ שָׁ הּ מְ א אוֹתתָ ר  19וַיֹּצֵצֵ שֶׁ ים אֲ פַּסִּ תֹנֶת הַ הּ, וּכְ פֶר עַל-רֹאשָׁ ר אֵאֵ מָ ח תָּתָּ קַּ וַתִּ

ה.  קָ זָעָ לוֹךְ וְ לֶלֶךְ הָ הּ, וַתֵּתֵּ הּ עַל-רֹאשָׁ ם יָיָדָ שֶׂ ה; וַתָּתָּ עָ רָרָ יהָ קָ לֶלֶ ינוֹן  20עָ מִ אֲ , הַ יהָ לוֹם אָחִ שָׁ יהָ אַבְ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ר  מָ ב תָּתָּ שֶׁ זֶּה; וַתֵּתֵּ ר הַ בָ דָּ ךְ לָלַ בֵּבֵּ ת-לִלִ י אֶ יתִ שִׁ יךְ הוּא, אַל-תָּתָּ י אָחִ ישִׁ רִרִ חֲ י הַ חוֹתִ ה אֲ תָּתָּ ךְ, וְעַ מָּ יָיָה עִ יךְ הָ אָחִ

 . יהָ לוֹם אָחִ שָׁ ית אַבְ ה, בֵּבֵּ מָ אֹד.  21וְשֹׁמֵמֵ ה; וַיִּיִּחַר לוֹ, מְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ע, אֵאֵ מַ וִד--שָׁ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ  22וְהַ

נָּה,  ר עִ שֶׁ ר אֲ בַ נוֹן, עַל-דְּ ת-אַמְ לוֹם, אֶ שָׁ נֵנֵא אַבְ י-שָׂ ע וְעַד-טוֹב: כִּ רָרָ מֵמֵ נוֹן, לְלְ ם-אַמְ לוֹם עִ שָׁ ר אַבְ בֶּ וְלֹא-דִ

חֹתוֹ.  ר אֲ מָ ת תָּתָּ יִיִם;  23אֵאֵ רָרָ פְ ם-אֶ ר עִ שֶׁ עַל חָצוֹר אֲ בַ לוֹם, בְּ שָׁ אַבְ יוּ גֹזְזִים לְלְ ים, וַיִּיִּהְ יִיִם יִיָמִ נָתַתַ שְׁ י, לִלִ וַיְיְהִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ כָל-בְּ לוֹם, לְלְ שָׁ א אַבְ רָרָ ךָ;  24וַיִּיִּקְ דֶּ בְ עַ נֵּנֵּה-נָא גֹזְזִים לְלְ ר, הִ ךְ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ לוֹם, אֶ שָׁ וַיָּיָּבֹא אַבְ

ךָ.  דֶּ בְ ם-עַ יו, עִ דָ בָ ךְ וַעֲ לֶלֶ מֶּ נוּ, וְלֹא  25יֵיֵלֶלֶךְ-נָא הַ ךְ כֻּלָּלָּ נִי אַל-נָא נֵנֵלֵלֵ לוֹם, אַל-בְּ שָׁ ל-אַבְ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

כֵכֵהוּ.  רְרְ כֶת, וַיְיְבָ לֶלֶ ה לָלָ ץ-בּוֹ וְלֹא-אָבָ רָרָ יךָ; וַיִּיִּפְ לֶלֶ ד, עָ בַּ נוֹן  26נִכְ נוּ אַמְ תָּתָּ לוֹם, וָלֹא, יֵיֵלֶלֶךְ-נָא אִ שָׁ ר, אַבְ וַיֹּאמֶ

ךְ.  מָּ ךְ עִ ה יֵיֵלֵלֵ מָּ ךְ, לָלָ לֶלֶ מֶּ ר לוֹ הַ י; וַיֹּאמֶ נֵנֵיִ  27אָחִ ת כָּל-בְּ נוֹן, וְאֵאֵ ת-אַמְ תּוֹ אֶ ח אִ לַלַ לוֹם; וַיִּיִּשְׁ שָׁ ץ-בּוֹ, אַבְ רָרָ וַיִּיִּפְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ כּוּ  28הַ יכֶם הַ לֵלֵ י אֲ תִּ רְרְ יַּיַּיִיִן וְאָמַ נוֹן בַּ אוּ נָא כְּטוֹב לֵלֵב-אַמְ יִו לָלֵאמֹר, רְרְ רָרָ ת-נְעָ לוֹם אֶ שָׁ ו אַבְ וַיְיְצַ

יִיִלָ.  נֵנֵי-חָ בְ יוּ לִלִ זְקוּ, וִהְ כֶם--חִ תְ י אֶ וִּיתִ י צִ י אָנֹכִ אוּ: הֲלוֹא, כִּ ירָרָ ם אֹתוֹ--אַל-תִּ תֶּתֶּ מִ נוֹן וַהֲ ת-אַמְ וַיַּיַּעֲשׂוּ  29אֶ

דּוֹ--וַיָּיָּנֻסוּ.  ישׁ עַל-פִּרְרְ בוּ אִ כְּ ךְ, וַיִּיִּרְרְ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ מוּ כָּל-בְּ לוֹם; וַיָּיָּקֻ שָׁ וָּה, אַבְ ר צִ שֶׁ נוֹן, כַּאֲ אַמְ לוֹם, לְלְ שָׁ י אַבְ רֵרֵ נַעֲ

רֵ  30 ךְ, וְלֹא-נוֹתַתַ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ ת-כָּל-בְּ לוֹם אֶ שָׁ כָּה אַבְ וִד לֵלֵאמֹר: הִ ל-דָּ אָה, אֶ עָה בָ מֻ שְּׁ ךְ, וְהַ רֶרֶ דֶּ ה בַ מָּ י, הֵהֵ וַיְיְהִ

ד.  חָ ם אֶ הֶ ים.  31מֵמֵ גָדִ י בְ עֵעֵ רֻ ים, קְ בִ יו נִצָּ דָ בָ ה; וְכָל-עֲ צָ כַּב אָרְרְ יו, וַיִּיִּשְׁ גָדָ ת-בְּ ע אֶ רַרַ ךְ וַיִּיִּקְ לֶלֶ מֶּ ם הַ  32וַיָּיָּקָ

נוֹן  יתוּ--כִּי-אַמְ מִ לֶלֶךְ ההֵ מֶּ נֵנֵי-הַ ים בְּ רִרִ נְּעָ ת כָּל-הַ דֹנִי אֵאֵ ר אֲ ר, אַל-יֹאמַ וִד וַיֹּאמֶ י-דָ חִ עָה אֲ מְ ן-שִׁ ב בֶּ ן יוֹנָדָ וַיַּיַּעַ

חֹתוֹ.  ר אֲ מָ ת תָּתָּ נֹּתוֹ, אֵאֵ יּוֹם עַ ה, מִ ה שׂוּמָ יְיְתָתָ לוֹם, הָ שָׁ י-עַל-פִּי אַבְ ת: כִּ דּוֹ, מֵמֵ בַ דֹנִי  33לְלְ ם אֲ ה אַלָ-יִיָשֵׂשֵׂ תָּתָּ וְעַ

ת.  דּוֹ, מֵמֵ בַ נוֹן לְלְ תוּ: כִּי-אם אַמְ ךְ, מֵמֵ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ ר לֵלֵאמֹר, כָּל-בְּ בָ בּוֹ, דָּ ל-לִלִ לֶלֶךְ אֶ מֶּ לוֹם;  34הַ שָׁ ח, אַבְ רַרַ וַיִּיִּבְ

ר.  הָ ד הָ צַּ יו, מִ רָרָ ךְ אַחֲ רֶרֶ דֶּ כִים מִ ב הֹלְלְ נֵּנֵּה עַם-רַרַ א וְהִ ינָו, וַיַּיַּרְרְ ת-עֵעֵ צֹּפֶה, אֶ נַּעַר הַ א הַ ב  35וַיִּיִּשָּׂ ר יוֹנָדָ וַיֹּאמֶ

יָיָה.  ךָ, כֵּכֵּן הָ דְּ בְ ר עַ בַ דְ אוּ: כִּ לֶלֶךְ בָּ מֶּ נֵנֵי-הַ נֵּנֵּה בְ ךְ, הִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ךְ  36אֶ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי-הַ נֵּנֵּה בְ ר, וְהִ בֵּבֵּ דַ כַלֹּתוֹ לְלְ י כְּ וַיְיְהִ

אֹד.  י גָּדוֹל מְ כִ כוּ, בְּ יו, בָּ דָ בָ ךְ, וְכָל-עֲ לֶלֶ מֶּ כּוּ; וְגַם-הַ אוּ קוֹלָלָם, וַיִּיִּבְ אוּ, וַיִּיִּשְׂ ךְ  37בָּ ח, וַיֵּיֵּלֶלֶ רַרַ לוֹם בָּ שָׁ וְאַבְ

ים.  יָּיָּמִ נוֹ, כָּל-הַ ל עַל-בְּ אַבֵּבֵּ ךְ גְּשׁוּר; וַיִּיִּתְ לֶלֶ יהוּד מֶ מִּ ן-עמיחור עַ י בֶּ מַ לְלְ ל-תַּתַּ ךְ  38אֶ ח, וַיֵּיֵּלֶלֶ רַרַ לוֹם בָּ שָׁ וְאַבְ

נִים.  לֹשׁ שָׁ ם, שָׁ י-שָׁ ת. 39גְּשׁוּר; וַיְיְהִ י-מֵמֵ נוֹן, כִּ י-נִחַם עַל-אַמְ לוֹם: כִּ שָׁ ל-אַבְ את אֶ צֵצֵ ךְ, לָלָ לֶלֶ מֶּ וִד הַ כַל דָּ וַתְּ
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2 Samuel 14 ל ב יד מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's heart was toward 

Absalom. 2 And Joab sent to Tekoa, and fetched thence a wise woman, and 

said unto her: 'I pray thee, feign thyself to be a mourner, and put on mourning 

apparel, I pray thee, and anoint not thyself with oil, but be as a woman that had 

a long time mourned for the dead; 3 and go in to the king, and speak on this 

manner unto him.' So Joab put the words in her mouth. 4 And when the woman 

of Tekoa spoke to the king, she fell on her face to the ground, and prostrated 

herself, and said: 'Help, O king.' 5 And the king said unto her: 'What aileth 

thee?' And she answered: 'Of a truth I am a widow, my husband being dead. 6 

And thy handmaid had two sons, and they two strove together in the field, and 

there was none to part them, but the one smote the other, and killed him. 7 And, 

behold, the whole family is risen against thy handmaid, and they said: Deliver 

him that smote his brother, that we may kill him for the life of his brother 

whom he slew, and so destroy the heir also. Thus will they quench my coal 

which is left, and will leave to my husband neither name nor remainder upon 

the face of the earth.' 8 And the king said unto the woman: 'Go to thy house, 

and I will give charge concerning thee.' 9 And the woman of Tekoa said unto 

the king: 'My lord, O king, the iniquity be on me, and on my father's house; 

and the king and his throne be guiltless.' 10 And the king said: 'Whosoever saith 

aught unto thee, bring him to me, and he shall not touch thee any more.' 11 

Then said she: 'I pray thee, let the king remember HaShem thy G-d, that the 

avenger of blood destroy not any more, lest they destroy my son.' And he said: 

'As HaShem liveth, there shall not one hair of thy son fall to the earth.' 12 Then 

the woman said: 'Let thy handmaid, I pray thee, speak a word unto my lord 

the king.' And he said: 'Say on.' 13 And the woman said: 'Wherefore then hast 

thou devised such a thing against the people of G-d? for in speaking this word 

the king is as one that is guilty, in that the king doth not fetch home again his 

banished one. 14 For we must needs die, and are as water spilt on the ground, 

which cannot be gathered up again; neither doth G-d respect any person; but 

let him devise means, that he that is banished be not an outcast from him. 15 

Now therefore seeing that I am come to speak this word unto my lord the king, 

it is because the people have made me afraid; and thy handmaid said: I will 

now speak unto the king; it may be that the king will perform the request of 

his servant. 16 For the king will hear, to deliver his servant out of the hand of 

the man that would destroy me and my son together out of the inheritance of 

G-d. 17 Then thy handmaid said: Let, I pray thee, the word of my lord the king 

be for my comfort; for as an angel of G-d, so is my lord the king to discern 

good and bad; and HaShem thy G-d be with thee.' 18 Then the king answered 

and said unto the woman: 'Hide not from me, I pray thee, aught that I shall ask 

thee.' And the woman said: 'Let my lord the king now speak.' 19 And the king 

said: 'Is the hand of Joab with thee in all this?' And the woman answered and 

said: 'As thy soul liveth, my lord the king, none can turn to the right hand or 

to the left from aught that my lord the king hath spoken; for thy servant Joab, 

he bade me, and he put all these words in the mouth of thy handmaid; 20 to 

change the face of the matter hath thy servant Joab done this thing; and my 

lord is wise, according to the wisdom of an angel of G-d, to know all things that 

are in the earth.' 21 And the king said unto Joab: 'Behold now, I have granted 

this request; go therefore, bring the young man Absalom back.' 22 And Joab fell 

to the ground on his face, and prostrated himself, and blessed the king; and 

Joab said: 'To-day thy servant knoweth that I have found favour in thy sight, 

my lord, O king, in that the king hath performed the request of thy servant.' 23 

So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom to Jerusalem. 24 And 

the king said: 'Let him turn to his own house, but let him not see my face.' So 

Absalom turned to his own house, and saw not the king's face. 25 Now in all 

Israel there was none to be so much praised as Absalom for his beauty; from 

the sole of his foot even to the crown of his head there was no blemish in him. 

26 And when he polled his head — now it was at every year's end that he polled 

it; because the hair was heavy on him, therefore he polled it — he weighed 

the hair of his head at two hundred shekels, after the king's weight. 27 And 

unto Absalom there were born three sons, and one daughter, whose name was 

Tamar; she was a woman of a fair countenance. 28 And Absalom dwelt two full 

years in Jerusalem; and he saw not the kings face. 29 Then Absalom sent for 

Joab, to send him to the king; but he would not come to him; and he sent again 

a second time, but he would not come. 30 Therefore he said unto his servants: 

'See, Joab's field is near mine, and he hath barley there; go and set it on fire.' 

And Absalom's servants set the field on fire. 31 Then Joab arose, and came to 

Absalom unto his house, and said unto him: 'Wherefore have thy servants set 

my field on fire?' 32 And Absalom answered Joab: 'Behold, I sent unto thee, 

saying: Come hither, that I may send thee to the king, to say: Wherefore am 

I come from Geshur? it were better for me to be there still; now therefore let 

me see the king's face; and if there be iniquity in me, let him kill me.' 33 So Joab 

came to the king, and told him; and when he had called for Absalom, he came 

to the king, and bowed himself on his face to the ground before the king; and 

the king kissed Absalom.

לוֹם.  1 שָׁ ךְ, עַל-אַבְ לֶלֶ מֶּ ב הַ י-לֵלֵ יָיָה: כִּ רֻ ן-צְ ע, יוֹאָב בֶּ ה;  2וַיֵּיֵּדַ כָמָ ה חֲ שָּׁ ם אִ שָּׁ ח מִ ה, וַיִּיִּקַּ קוֹעָ ח יוֹאָב תְּ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ים  בִּ ים רַרַ ה זֶה יָיָמִ שָּׁ אִ יִיִית, כְּ ן, וְהָ מֶ י שֶׁ סוּכִ ל, וְאַל-תָּתָּ בֶ יִ-אאֵ גְדֵדֵ י-נָא בִ שִׁ בְ י-נָא וְלִלִ לִלִ אַבְּ תְ יהָ הִ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ת.  לֶלֶת עַל-מֵמֵ אַבֶּ תְ .  3מִ פִיהָ ים, בְּ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ם יוֹאָב אֶ זֶּה; וַיָּיָּשֶׂ ר הַ בָ יו, כַּדָּ לָלָ תְּ אֵאֵ רְרְ בַּ ךְ, וְדִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ את, אֶ וּבָ

ךְ.  4 לֶלֶ מֶּ עָה הַ ר, הוֹשִׁ חוּ; וַתֹּאמֶ תָּתָּ שְׁ ה, וַתִּ צָ פֹּל עַל-אַפֶּיהָ אַרְרְ ךְ, וַתִּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ית, אֶ קֹעִ תְּ ה הַ שָּׁ אִ ר הָ  5וַתֹּאמֶ

י.  ישִׁ ת אִ נָה אָנִי--וַיָּיָּמָ מָ ה-אַלְלְ שָּׁ ל אִ בָ ר, אֲ ךְ; וַתֹּאמֶ ה-לָּלָּ ךְ, מַ לֶלֶ מֶּ ר-לָלָהּ הַ נִים,  6וַיֹּאמֶ נֵנֵי בָ ךָ, שְׁ תְ חָ פְ שִׁ וּלָלְ

ת אֹתוֹ.  ד, וַיָּיָּמֶ חָ אֶ ת-הָ ד אֶ חָ אֶ ם; וַיַּיַּכּוֹ הָ יִנֵנֵיהֶ יל בֵּבֵּ צִּ ין מַ ה, וְאֵאֵ דֶ שָּׂ ם בַּ נֵנֵיהֶ ה  7וַיִּיִּנָּצוּ שְׁ פָּחָ שְׁ מִּ ה כָל-הַ מָ נֵּנֵּה קָ וְהִ

שׁ;  יּוֹרֵרֵ ת-הַ ה, גַּם אֶ ידָ מִ נַשְׁ ג, וְ רָרָ ר הָ שֶׁ יו אֲ נֶפֶשׁ אָחִ הוּ בְּ תֵתֵ יו וּנְמִ כֵּכֵּה אָחִ ת-מַ נִי אֶ רוּ תְּ ךָ, וַיֹּאמְ תֶתֶ חָ פְ עַל-שִׁ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ית, עַל-פְּ רִרִ אֵאֵ ם וּשְׁ י שֵׁשֵׁ ישִׁ אִ ים- לְלְ י שום- שִׂ תִּ לְלְ בִ ה, לָלְ אָרָרָ ר נִשְׁ שֶׁ י אֲ תִּ לְלְ ת-גַּחַ ר  8וְכִבּוּ, אֶ וַיֹּאמֶ

יִיִךְ.  לָלָ וֶּה עָ צַ נִי, אֲ ךְ; וַאֲ יִתתֵ בֵבֵ י לְלְ כִ ה, לְלְ שָּׁ אִ ל-הָ לֶלֶךְ אֶ מֶּ דֹנִי  9הַ י אֲ לַלַ ךְ, עָ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ית, אֶ קוֹעִ תְּ ה הַ שָּׁ אִ ר הָ וַתֹּאמֶ

י.  אוֹ, נָקִ ךְ וְכִסְ לֶלֶ מֶּ י; וְהַ ית אָבִ וֺן, וְעַל-בֵּבֵּ עָ ךְ הֶ לֶלֶ מֶּ יִ,  10הַ לַלַ אתוֹ אאֵ בֵבֵ יִיִךְ וַהֲ לַלַ רֵ אאֵ בֵּבֵּ דַ מְ ךְ: הַ לֶלֶ מֶּ ר, הַ וַיֹּאמֶ

ךְ.  גַעַת בָּ יף עוֹד לָלָ ם  11וְלֹא-יֹסִ דָּ ל הַ ת גֹּאֵאֵ בַּ רְרְ הַ יךָ, מהרבית מֵמֵ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר יִיִזְכָּר-נָא הַ וַתֹּאמֶ

ה.  צָ נֵנֵךְ, אָרֵרְ ת בְּ רַרַ עֲ שַּׂ ם-יִיִפֹּל מִ י-יְיְהוָה, אִ ר, חַ נִי; וַיֹּאמֶ ת-בְּ ידוּ, אֶ מִ ת, וְלֹא יַיַשְׁ חֵחֵ שַׁ ה,  12לְלְ שָּׁ אִ ר, הָ וַתֹּאמֶ

יִ.  רִרִ בֵּבֵּ ר, דַּ ר; וַיֹּאמֶ בָ ךְ, דָּ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ל-אֲ ךָ אֶ תְ חָ פְ ר-נָא שִׁ בֶּ דַ ה כָּזֹאת,  13תְּ תָּתָּ בְ ה חָשַׁ מָּ ה, וְלָלָ שָּׁ אִ ר, הָ וַתֹּאמֶ

חוֹ.  ת-נִדְּ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ יב הַ שִׁ י הָ תִּ לְלְ בִ ם, לָלְ זֶּה, כְּאָשֵׁשֵׁ ר הַ בָ דָּ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ר הַ בֵּבֵּ דַּ ים; וּמִ כִּי-מוֹת נָמוּת-- 14עַל-עַם אֱאֱלֹהִ

נּוּ  מֶּ ח מִ י יִיִדַּ תִּ לְלְ בִ בוֹת, לְלְ חֲשָׁ ב מַ ים, נֶפֶשׁ, וְחָשַׁ א אֱאֱלֹהִ פוּ; וְלֹא-יִיִשָּׂ ר לֹא יֵיֵאָססֵ שֶׁ ה, אֲ צָ יִם אַרֵרְ נִּגָּרִרִ יִיִם הַ וְכַמַּ

ח.  ךָ  15נִדָּ תְ חָ פְ ר שִׁ עָם; וַתֹּאמֶ נִי, הָ אֻ י יֵיֵרְרְ זֶּה--כִּ ר הַ בָ דָּ ת-הַ דֹנִי, אֶ ךְ אֲ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ י לְלְ אתִ ר-בָּ שֶׁ ה אֲ תָּתָּ וְעַ

תוֹ.  מָ ר אֲ בַ ת-דְּ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ה הַ יִ יִיַעֲשֶׂ ךְ, אוּלָלַ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ה-נָּא אֶ רָרָ בְּ דַ תוֹ  16אֲ מָ ת-אֲ יל אֶ צִּ הַ ךְ, לָלְ לֶלֶ מֶּ ע הַ מַ י יִיִשְׁ כִּ

ים.  לַלַת אאֱלֹהִ נַּחֲ ד, מִ נִי יַיַחַ ת-בְּ י וְאֶ יד אֹתִ מִ שְׁ הַ ישׁ, לְלְ אִ כַּף הָ דֹנִי  17מִ ר-אֲ בַ יֶיֶה-נָּא דְּ ךָ, יִיִהְ תְ חָ פְ ר, שִׁ וַתֹּאמֶ

ךְ.  מָּ י עִ יךָ, יְיְהִ ע, וַיהוָה אֱאֱלֹהֶ רָרָ טּוֹב וְהָ מֹעַ הַ שְׁ לֶלֶךְ לָלִ מֶּ דֹנִי הַ ים, כֵּכֵּן אֲ אֱאֱלֹהִ אַךְ הָ לְלְ מַ י כְּ ה: כִּ נֻחָ מְ ךְ, לָלִ לֶלֶ מֶּ הַ

ה,  18 שָּׁ אִ ר, הָ ךְ; וַתֹּאמֶ ל אֹתָתָ י שֹׁאֵאֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ר, אֲ בָ נִּי דָּ מֶּ י מִ דִ כַחֲ ה, אַל-נָא תְ שָּׁ אִ ל-הָ ר אֶ ךְ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ן הַ וַיַּיַּעַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ר-נָא, אֲ בֶּ ךָ  19יְיְדַ י-נַפְשְׁ ר חֵחֵ ה וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ ן הָ עַ כָל-זֹאת; וַתַּתַּ ךְ בְּ תָּתָּ יַיַד יוֹאָב אִ ךְ, הֲ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

וָּנִי,  ךָ יוֹאָב הוּא צִ דְּ בְ י-עַ לֶלֶךְ--כִּ מֶּ דֹנִי הַ ר אֲ בֶּ ר-דִּ שֶׁ כֹּל אֲ יל, מִ מִ שְׂ הַ ין וּלְלְ מִ הֵהֵ שׁ לְלְ ם-אִ לֶלֶךְ אִ מֶּ דֹנִי הַ אֲ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ךָ אֵאֵ תְ חָ פְ פִי שִׁ ם בְּ ךָ יוֹאָב  20וְהוּא שָׂ דְּ בְ ה עַ ר, עָשָׂ בָ דָּ נֵנֵי הַ ת-פְּ ב אֶ בֵּבֵּ עֲבוּר סַ בַ לְלְ

ץ.  אָרֶרֶ ר בָּ שֶׁ ת-כָּל-אֲ עַת, אֶ דַ ים, לָלָ אֱאֱלֹהִ אַךְ הָ לְלְ ת מַ מַ כְ חָ כָם, כְּ זֶּה; וַאדֹנִי חָ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ךְ  21אֶ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

לוֹם.  שָׁ ת-אַבְ ר, אֶ נַּעַ ת-הַ ב אֶ שֵׁשֵׁ ךְ הָ זֶּה; וְלֵלֵ ר הַ בָ דָּ ת-הַ י אֶ יתִ נֵּנֵּה-נָא עָשִׂ ל-יוֹאָב, הִ ל-פָּנָיו  22אֶ וַיִּיִּפֹּל יוֹאָב אֶ

ךְ,  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ינֶיךָ, אֲ עֵעֵ ן בְּ י חֵחֵ אתִ צָ י-מָ ךָ כִּ דְּ בְ ע עַ יּוֹם יָיָדַ ר יוֹאָב הַ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ךְ אֶ רֶרֶ חוּ, וַיְיְבָ תַּתַּ ה וַיִּיִּשְׁ צָ אַרֵרְ

ךָ.  דֶּ בְ ר עבדו עַ בַ ת-דְּ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ה הַ ר-עָשָׂ שֶׁ לִָםלִָםלִַם.  23אֲ לוֹם, יְיְרוּשָׁ שָׁ ת-אַבְ א אֶ ה; וַיָּיָּבֵבֵ ךְ גְּשׁוּרָרָ ם יוֹאָב, וַיֵּיֵּלֶלֶ וַיָּיָּקָ

אָה.  24 לֶלֶךְ לֹא רָרָ מֶּ נֵנֵי הַ יתוֹ, וּפְ ל-בֵּבֵּ לוֹם אֶ שָׁ ה; וַיִּיִּסֹּב אַבְ אֶ יתוֹ, וּפָנַי לֹא יִיִרְרְ ל-בֵּבֵּ ךְ יִיִסֹּב אֶ לֶלֶ מֶּ ר הַ  25וַיֹּאמֶ

יָיָה בוֹ מֵוּם.  דוֹ, לֹא-הָ קֳקֳ דְ ד קָ גְלוֹ וְעַ כַּף רַרַ אֹד: מִ ל מְ לֵּלֵּ הַ לָ--לָלְ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ ישׁ-יָיָפֶה בְּ יָיָה אִ לוֹם, לֹא-הָ שָׁ וּכְאַבְ

ר  26 עַ ת-שְׂ ל אֶ קַ חוֹ; וְשָׁ גִלְּלְּ יו וְ לָלָ ד עָ י-כָבֵבֵ , כִּ חַ ר יְיְגַלֵּלֵּ שֶׁ ים אֲ יָּיָּמִ ים לַלַ ץ יִיָמִ קֵּקֵּ יָיָה מִ ת-רֹאשׁוֹ, וְהָ חוֹ, אֶ גַלְּלְּ וּבְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ן הַ בֶ אֶ ים בְּ לִלִ קָ יִיִם שְׁ אתַתַ ר;  27רֹאשׁוֹ, מָ מָ הּ תָּתָּ מָ ת אַחַת וּשְׁ נִים, וּבַ ה בָ לוֹשָׁ לוֹם שְׁ שָׁ אַבְ דוּ לָלְ וַיִּיִּוָּלְלְ

ה.  אֶ רְרְ ה יְיְפַת מַ שָּׁ ה, אִ יְיְתָתָ יא הָ אָה.  28הִ ךְ, לֹא רָרָ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ ים; וּפְ יִיִם יִיָמִ נָתַתַ לִַםלִַםלִַם, שְׁ ירוּשָׁ לוֹם בִּ שָׁ ב אַבְ  29וַיֵּיֵּשֶׁ

נִית, וְלֹא  לַלַח עוֹד שׁשֵׁ יו; וַיִּיִּשְׁ לָלָ ה, לָלָבוֹא אאֵ ךְ, וְלֹא אָבָ לֶלֶ מֶּ ל-הַ לֹחַ אֹתוֹ אֶ שְׁ ל-יוֹאָב, לִלִ לוֹם אֶ שָׁ לַלַח אַבְ וַיִּיִּשְׁ

ה לָלָבוֹא.  יתוּהָ  30אָבָ צִּ כוּ, והוצתיה וְהַ יִם--לָלְ עֹרִרִ ם שְׂ י, וְלוֹ-שָׁ ל-יָיָדִ ת יוֹאָב אֶ קַ לְלְ אוּ חֶ יו רְרְ דָ בָ ל-עֲ ר אֶ וַיֹּאמֶ

שׁ.  אֵאֵ ה--בָּ קָ לְלְ חֶ ת-הַ לוֹם, אֶ שָׁ י אַבְ דֵדֵ בְ תוּ עַ שׁ; וַיַּיַּצִּ אֵאֵ ר  31בָ ה; וַיֹּאמֶ יְיְתָתָ בָּ לוֹם הַ שָׁ ל-אַבְ ם יוֹאָב, וַיָּיָּבֹא אֶ וַיָּיָּקָ

שׁ.  אֵאֵ י בָּ ר-לִלִ שֶׁ ה אֲ קָ לְלְ חֶ ת-הַ יךָ אֶ דֶ בָ יתוּ עֲ צִּ ה הִ מָּ יִו, לָלָ לָלָ יִךָ  32אֵאֵ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ חְ לַלַ נֵּנֵּה שָׁ ל-יוֹאָב הִ לוֹם אֶ שָׁ ר אַבְ וַיֹּאמֶ

ה,  תָּתָּ ם; וְעַ נִי-שָׁ י, עֹד אֲ גְּשׁוּר--טוֹב לִלִ י מִ אתִ ה בָּ מָּ לֶלֶךְ לָלֵאמֹר, לָלָ מֶּ ל-הַ ךָ אֶ חָה אֹתְ לְלְ שְׁ נָּה וְאֶ לֵלֵאמֹר בֹּא הֵהֵ

נִי.  תָתָ וֺן, וֶהֱהֱמִ י עָ ם-יֶיֶשׁ-בִּ ךְ, וְאִ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ ה פְּ אֶ רְרְ לוֹם  33אֶ שָׁ ל-אַבְ א אֶ רָרָ ךְ, וַיַּיַּגֶּד-לוֹ, וַיִּיִּקְ לֶלֶ מֶּ ל-הַ וַיָּיָּבֹא יוֹאָב אֶ

לוֹם. שָׁ אַבְ ךְ, לָלְ לֶלֶ מֶּ ק הַ ךְ; וַיִּיִּשַּׁ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ ה לִלִ צָ חוּ לוֹ עַל-אַפָּיו אַרְרְ תַּתַּ ךְ, וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ ל-הַ וַיָּיָּבֹא אֶ
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1 And it came to pass after this, that Absalom prepared him a chariot and 

horses, and fifty men to run before him. 2 And Absalom used to rise up early, 

and stand beside the way of the gate; and it was so, that when any man had 

a suit which should come to the king for judgment, then Absalom called unto 

him, and said: 'Of what city art thou?' And he said: 'Thy servant is of one of 

the tribes of Israel.' 3 And Absalom said unto him: 'See, thy matters are good 

and right; but there is no man deputed of the king to hear thee.' 4 Absalom said 

moreover: 'Oh that I were made judge in the land, that every man who hath 

any suit or cause might come unto me, and I would do him justice!' 5 And it 

was so, that when any man came nigh to prostrate himself before him, he put 

forth his hand, and took hold of him, and kissed him. 6 And on this manner did 

Absalom to all Israel that came to the king for judgment; so Absalom stole the 

hearts of the men of Israel. 7 And it came to pass at the end of forty years, that 

Absalom said unto the king: 'I pray thee, let me go and pay my vow, which I 

have vowed unto HaShem, in Hebron. 8 For thy servant vowed a vow while 

I abode at Geshur in Aram, saying: If HaShem shall indeed bring me back to 

Jerusalem, then I will serve HaShem.' 9 And the king said unto him: 'Go in 

peace.' So he arose, and went to Hebron. 10 But Absalom sent spies throughout 

all the tribes of Israel, saying: 'As soon as ye hear the sound of the horn, then ye 

shall say: Absalom is king in Hebron.' 11 And with Absalom went two hundred 

men out of Jerusalem, that were invited, and went in their simplicity; and they 

knew not any thing. 12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's 

counsellor, from his city, even from Giloh, while he offered the sacrifices. And 

the conspiracy was strong; for the people increased continually with Absalom. 

13 And there came a messenger to David, saying: 'The hearts of the men of 

Israel are after Absalom.' 14 And David said unto all his servants that were 

with him at Jerusalem: 'Arise, and let us flee; for else none of us shall escape 

from Absalom; make speed to depart, lest he overtake us quickly, and bring 

down evil upon us, and smite the city with the edge of the sword.' 15 And 

the king's servants said unto the king: 'Behold, thy servants are ready to do 

whatsoever my lord the king shall choose.' 16 And the king went forth, and all 

his household after him. And the king left ten women, that were concubines, 

to keep the house. 17 And the king went forth, and all the people after him; 

and they tarried in Beth-merhak. 18 And all his servants passed on beside him; 

and all the Cherethites, and all the Pelethites, and all the Gittites, six hundred 

men that came after him from Gath, passed on before the king. 19 Then said 

the king to Ittai the Gittite: 'Wherefore goest thou also with us? return, and 

abide with the king; for thou art a foreigner, and also an exile from thine own 

place. 20 Whereas thou camest but yesterday, should I this day make thee go up 

and down with us, seeing I go whither I may? return thou, and take back thy 

brethren with thee in kindness and truth.' 21 And Ittai answered the king, and 

said: 'As HaShem liveth, and as my lord the king liveth, surely in what place 

my lord the king shall be, whether for death or for life, even there also will thy 

servant be.' 22 And David said to Ittai: 'Go and pass over.' And Ittai the Gittite 

passed over, and all his men, and all the little ones that were with him. 23 And 

all the country wept with a loud voice, as all the people passed over; and as 

the king passed over the brook Kidron, all the people passed over, toward the 

way of the wilderness. 24 And, lo, Zadok also came, and all the Levites with 

him, bearing the ark of the covenant of G-d; and they set down the ark of G-

d — but Abiathar went up — until all the people had done passing out of the 

city. 25 And the king said unto Zadok: 'Carry back the ark of G-d into the city; 

if I shall find favour in the eyes of HaShem, He will bring me back, and show 

me both it, and His habitation; 26 but if He say thus: I have no delight in thee; 

behold, here am I, let Him do to me as seemeth good unto Him.' 27 The king 

said also unto Zadok the priest: 'Seest thou? return into the city in peace, and 

your two sons with you, Ahimaaz thy son, and Jonathan the son of Abiathar. 28 

See, I will tarry in the plains of the wilderness, until there come word from you 

to announce unto me.' 29 Zadok therefore and Abiathar carried the ark of G-d 

back to Jerusalem; and they abode there. 30 And David went up by the ascent 

of the mount of Olives, and wept as he went up; and he had his head covered, 

and went barefoot; and all the people that were with him covered every man 

his head, and they went up, weeping as they went up. 31 And one told David, 

saying: 'Ahithophel is among the conspirators with Absalom.' And David said: 

'O HaShem, I pray Thee, turn the counsel of Ahithophel into foolishness.' 32 

And it came to pass, that when David was come to the top of the ascent, where 

G-d was wont to be worshipped, behold, Hushai the Archite came to meet him 

with his coat rent, and earth upon his head. 33 And David said unto him: 'If thou 

passest on with me, then thou wilt be a burden unto Me; 34 but if thou return to 

the city, and say unto Absalom: I will be thy servant, O king; as I have been thy 

father's servant in time past, so will I now be thy servant; then wilt thou defeat 

for me the counsel of Ahithophel. 35 And hast thou not there with thee Zadok 

and Abiathar the priests? therefore it shall be, that what thing soever thou 

shalt hear out of the king's house, thou shalt tell it to Zadok and Abiathar the 

priests. 36 Behold, they have there with them their two sons, Ahimaaz Zadok's 

son, and Jonathan Abiathar's son; and by them ye shall send unto me every 

thing that ye shall hear.' 37 So Hushai David's friend came into the city; and 

Absalom was at the point of coming into Jerusalem.

פָנָיו.  1 ים לְלְ צִ ישׁ, רָרָ ים אִ שִּׁ מִ ים; וַחֲ ה וְסֻסִ כָּבָ רְרְ לוֹם, מֶ שָׁ ן, וַיַּיַּעַשׂ לוֹ אַבְ יִ כֵכֵ רֵרֵ אַחֲ י, מֵמֵ כִּים,  2וַיְיְהִ שְׁ וְהִ

פָּט,  שְׁ מִּ לֶלֶךְ לָלַ מֶּ ל-הַ יִב לָלָבוֹא אֶ יֶיֶה-לּוֹ-רֵרִ ר-יִיִהְ שֶׁ ישׁ אֲ אִ י כָּל-הָ ר; וַיְיְהִ עַ שָּׁ ךְ הַ רֶרֶ ל-יַיַד דֶּ ד, עַ מַ לוֹם, וְעָ שָׁ אַבְ

ךָ.  דֶּ בְ ל עַ אֵאֵ רָרָ יִ-יִיִשְׂ טֵטֵ בְ ד שִׁ אַחַ ר, מֵמֵ ה, וַיֹּאמֶ יר אַתָּתָּ זֶּה עִ י-מִ ר אֵאֵ יו וַיֹּאמֶ לָלָ לוֹם אֵאֵ שָׁ א אַבְ רָרָ יִו  3וַיִּיִּקְ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ת הַ אֵאֵ ךָ, מֵמֵ יִן-לָלְ עַ אֵאֵ ים; וְשֹׁמֵמֵ ים וּנְכֹחִ יךָ טוֹבִ רֶרֶ בָ ה דְ אֵאֵ לוֹם, רְרְ שָׁ נִי  4אַבְ מֵמֵ י-יְיְשִׂ לוֹם, מִ שָׁ ר, אַבְ וַיֹּאמֶ

יו.  תִּ קְ דַּ צְ פָּט--וְהִ שְׁ יב וּמִ יֶיֶה-לּוֹ-רֵרִ ר-יִיִהְ שֶׁ ישׁ אֲ יִ, יִיָבוֹא כָּל-אִ לַלַ ץ; וְעָ אָרֶרֶ ישׁ,  5שֹׁפֵפֵט, בָּ ב-אִ רָרָ קְ יָיָה, בִּ וְהָ

ק לוֹ.  נָשַׁ חֱחֱזִיק לוֹ, וְ ת-יָיָדוֹ וְהֶ ח אֶ לַלַ וֺת, לוֹ; וְשָׁ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ לָ,  6לְלְ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ זֶּה, לְלְ ר הַ בָ לוֹם כַּדָּ שָׁ וַיַּיַּעַשׂ אַבְ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ב, אַנְשֵׁשֵׁ ת-לֵלֵ לוֹם, אֶ שָׁ ךְ; וַיְיְגַנֵּנֵּב, אַבְ לֶלֶ מֶּ ל-הַ פָּט, אֶ שְׁ מִּ ר-יָיָבֹאוּ לַלַ שֶׁ נָה;  7אֲ ים שָׁ עִ בָּ ץ אַרֵרְ קֵּקֵּ י, מִ וַיְיְהִ

רוֹן.  בְ חֶ יהוָה, בְּ י לַלַ תִּ רְרְ ר-נָדַ שֶׁ י אֲ רִרִ ת-נִדְ לֵּלֵּם אֶ שַׁ כָה נָּא וַאֲ לְלְ ךְ, אאֵ לֶלֶ מֶּ ל-הַ לוֹם, אֶ שָׁ ר אַבְ ר  8וַיֹּאמֶ י-נֵנֵדֶ כִּ

ת-יְיְהוָה.  י אֶ תִּ דְ בַ לִַם, וְעָ לִַםלִַם נִי יְיְהוָה יְיְרוּשָׁ יבֵבֵ ם-ישיב יָיָשׁוֹב יִיְשִׁ ם לָלֵאמֹר: אִ רָרָ אֲ גְשׁוּר בַּ י בִ תִּ בְ שִׁ ךָ, בְּ דְּ בְ ר עַ נָדַ

רוֹנָה.  9 בְ ם, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ חֶ לוֹם; וַיָּיָּקָ שָׁ ךְ בְּ ךְ, לָלֵ לֶלֶ מֶּ ר-לוֹ הַ יִ  10וַיֹּאמֶ טֵטֵ בְ כָל-שִׁ ים, בְּ גְּלִלִ רַרַ לוֹם מְ שָׁ לַלַח אַבְ וַיִּיִּשְׁ

רוֹן.  בְ חֶ לוֹם בְּ שָׁ לַלַךְ אַבְ ם, מָ תֶּתֶּ רְרְ מַ שֹּׁפָר, וַאֲ ת-קוֹל הַ כֶם, אֶ עֲ מְ שָׁ לָ לָלֵאמֹר: כְּ אֵאֵ רָרָ לוֹם,  11יִיִשְׂ שָׁ ת-אַבְ וְאֶ

ר.  בָ עוּ, כָּל-דָּ ם; וְלֹא יָיָדְ מָּ תֻ כִים לְלְ ים, וְהֹלְלְ אִ רֻ לִַם, קְ לִַםלִַם ירוּשָׁ ישׁ מִ יִיִם אִ אתַתַ כוּ מָ לְלְ לוֹם  12הָ שָׁ לַלַח אַבְ וַיִּיִּשְׁ

ב  ךְ וָרָרָ עָם הוֹלֵלֵ ץ, וְהָ ר אַמִּ שֶׁ קֶּ י הַ ים; וַיְיְהִ חִ זְּבָ ת-הַ חוֹ, אֶ זָבְ גִּלֹה, בְּ ירוֹ מִ עִ וִד, מֵמֵ ץ דָּ גִּילֹנִי יוֹעֵעֵ יתֹפֶל הַ חִ ת-אֲ אֶ

לוֹם.  שָׁ ת-אַבְ לוֹם.  13אֶ שָׁ י אַבְ רֵרֵ ל, אַחֲ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ יָיָה לָלֶב-אִ וִד, לֵלֵאמֹר: הָ ל-דָּ גִּיד, אֶ מַּ וִד  14וַיָּיָּבֹא, הַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

רוּ  הֲ לֹם; מַ שָׁ נֵנֵי אַבְ פְּ ה, מִ יטָ לֵלֵ נוּ פְ יֶיֶה-לּלָּ הְ י לֹא-תִ חָה--כִּ רָרָ נִבְ לִַםלִַםלִַם, קוּמוּ וְ ירוּשָׁ תּוֹ בִ ר-אִ שֶׁ יו אֲ דָ בָ כָל-עֲ לְלְ

ב.  רֶרֶ פִי-חָ יר, לְלְ עִ כָּה הָ ה, וְהִ עָ רָרָ ת-הָ ינוּ אֶ לֵלֵ יחַ עָ דִּ גָנוּ וְהִ שִּׂ ר וְהִ הֵהֵ כֶת, פֶּן-יְיְמַ לֶלֶ ךְ,  15לָלָ לֶלֶ מֶּ י-הַ דֵדֵ בְ רוּ עַ וַיֹּאמְ

יךָ.  דֶ בָ נֵּנֵּה עֲ ךְ, הִ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ר אֲ חַ ר-יִיִבְ שֶׁ כֹל אֲ ךְ: כְּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ זֹב  16אֶ יו; וַיַּיַּעֲ גְלָלָ רַרַ יתוֹ, בְּ ךְ וְכָל-בֵּבֵּ לֶלֶ מֶּ א הַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

יִיִת.  בָּ מֹר הַ שְׁ ים--לִלִ גְשִׁ ים פִּלַלַ ר נָשִׁ ת עֶשֶׂ ךְ, אאֵ לֶלֶ מֶּ יִת  17הַ דוּ, בֵּבֵּ מְ יו; וַיַּיַּעַ גְלָלָ רַרַ עָם, בְּ ךְ וְכָל-הָ לֶלֶ מֶּ א הַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ק.  חָ רְרְ מֶּ ישׁ,  18הַ אוֹת אִ שׁ-מֵמֵ ים שֵׁשֵׁ גִּתִּ י; וְכָל-הַ תִ לֵלֵ פְּ י וְכָל-הַ תִ רֵרֵ כְּ ל-יָיָדוֹ, וְכָל-הַ ים עַ רִרִ יו עֹבְ דָ בָ וְכָל-עֲ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ ים, עַל-פְּ רִרִ גַּת, עֹבְ גְלוֹ מִ רַרַ אוּ בְ ר-בָּ שֶׁ ה  19אֲ ךְ גַּם-אַתָּתָּ לֵלֵ ה תֵתֵ מָּ י, לָלָ גִּתִּ י הַ תַּתַּ ל-אִ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ךָ.  קוֹמֶ מְ ה לָלִ גַם-גֹּלֶלֶה אַתָּתָּ ה, וְ יִ אַתָּתָּ רִרִ י-נָכְ ךְ כִּ לֶלֶ מֶּ ם-הַ ב עִ נוּ; שׁוּב וְשֵׁשֵׁ תָּתָּ יּוֹם אנועך  20אִ ךָ, וְהַ מוֹל בּוֹאֶ תְּ

ת.  ד וֶאֱאֱמֶ סֶ ךְ, חֶ מָּ יךָ עִ ת-אַחֶ ב אֶ שֵׁשֵׁ ךְ; שׁוּב וְהָ נִי הוֹלֵלֵ ר-אֲ שֶׁ ךְ, עַל אֲ נִי הוֹלֵלֵ כֶת, וַאֲ לֶלֶ נוּ לָלָ מָּ נִיעֲךָ עִ  21אֲ

ךְ  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ם אֲ יֶיֶה-שָּׁ ר יִיִהְ שֶׁ קוֹם אֲ מְ י אם בִּ ךְ, כִּ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ י אֲ י-יְיְהוָה, וְחֵחֵ ר: חַ ךְ, וַיֹּאמַ לֶלֶ מֶּ ת-הַ י אֶ תַּתַּ ן אִ וַיַּיַּעַ

ךָ.  דֶּ בְ יֶיֶה עַ ם יִיִהְ יִּיִּים, כִּי-שָׁ חַ ם-לְלְ וֶת אִ מָ ם-לְלְ י,  22אִ גִּתִּ י הַ תַּתַּ בֹר אִ בֹר; וַיַּיַּעֲ ךְ וַעֲ יִ, לָלֵ תַּתַּ ל-אִ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

תּוֹ.  ר אִ שֶׁ ף, אֲ טַּ יו, וְכָל-הַ נָשָׁ ךְ,  23וְכָל-אֲ לֶלֶ מֶּ ים; וְהַ רִרִ עָם, עֹבְ ץ, בּוֹכִים קוֹל גָּדוֹל, וְכָל-הָ אָרֶרֶ וְכָל-הָ

ר.  בָּ דְ מִּ ת-הַ ךְ אֶ רֶרֶ נֵנֵי-דֶ ים, עַל-פְּ רִרִ עָם עֹבְ רוֹן, וְכָל-הָ דְ ל קִ נַחַ ר בְּ וִיִּיִּם  24עֹבֵבֵ לְלְ דוֹק וְכָל-הַ נֵּנֵּה גַם-צָ וְהִ

עָם,  ר--עַד-תֹּם כָּל-הָ יָיָתָתָ בְ ל אֶ ים, וַיַּיַּעַ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ קוּ אֶ ים, וַיַּיַּצִּ אֱאֱלֹהִ ית הָ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ ים אֶ אִ תּוֹ, נֹשְׂ אִ

יר.  עִ ן-הָ עֲבוֹר מִ יִנֵנֵיִ  25לַלַ עֵעֵ ן, בְּ א חֵחֵ צָ מְ ם-אֶ יר: אִ עִ ים הָ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ ב אֶ שֵׁשֵׁ דוֹק, הָ צָ לֶלֶךְ לָלְ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ת-נָוֵוֵהוּ.  אַנִי אֹתוֹ וְאֶ רְרְ נִי, וְהִ בַ ר  26יְיְהוָה--וֶהֱהֱשִׁ שֶׁ י, כַּאֲ ה-לִּלִּ נְנִי--יַיַעֲשֶׂ ךְ: הִ י בָּ תִּ פַצְ ר, לֹא חָ ם כֹּה יֹאמַ וְאִ

ינָיו.  עֵעֵ נְךָ  27טוֹב בְּ ץ בִּ עַ ימַ חִ לוֹם; וַאֲ שָׁ יר בְּ עִ ה הָ בָ ה, שֻׁ ה אַתָּתָּ ן, הֲרוֹאֶ כֹּהֵהֵ דוֹק הַ ל-צָ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

כֶם.  תְּ נֵנֵיכֶם--אִ נֵנֵי בְ ר, שְׁ יָיָתָתָ בְ ן-אֶ ן בֶּ ד  28וִיהוֹנָתָתָ ר--עַ בָּ דְ מִּ בוֹת הַ רְרְ עַ , בעברות בְּ הַּ מֵמֵ הְ מַ תְ י מִ אוּ אָנֹכִ רְרְ

יִ.  גִּיד לִלִ הַ כֶם, לְלְ מָּ עִ ר מֵמֵ בָ ם.  29בּוֹא דָ בוּ, שָׁ לִָםלִָםלִָם; וַיֵּיֵּשְׁ ים, יְיְרוּשָׁ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ ר אֶ יָיָתָתָ בְ דוֹק וְאֶ ב צָ  30וַיָּיָּשֶׁ

פוּ  תּוֹ, חָ ר-אִ שֶׁ עָם אֲ ף; וְכָל-הָ ךְ יִיָחֵחֵ פוּי, וְהוּא, הֹלֵלֵ ים עֹלֶלֶה וּבוֹכֶה, וְרֹאשׁ לוֹ חָ זֵּזֵּיתִ ה הַ לֵלֵ עֲ מַ וִד עֹלֶלֶה בְ וְדָ

כֹה.  לֹה, וּבָ ישׁ רֹאשׁוֹ, וְעָלוּ עָ וִד,  31אִ ר דָּ לוֹם; וַיֹּאמֶ שָׁ ם-אַבְ ים עִ רִרִ קֹּשְׁ יתֹפֶל בַּ חִ גִּיד לֵלֵאמֹר, אֲ וִד הִ וְדָ

יתֹפֶל יְיְהוָה.  חִ ת אֲ צַ ת-עֲ כֶּל-נָא אֶ נֵּנֵּה  32סַ ים; וְהִ ם לֵלֵאלֹהִ וֶה שָׁ חֲ תַּתַּ ר-יִיִשְׁ שֶׁ א עַד-הָרֹאשׁ, אֲ וִד בָּ י דָ וַיְיְהִ

ה עַל-רֹאשׁוֹ.  מָ דָ נְתּוֹ, וַאֲ רוּעַ כֻּתָּתָּ י, קָ כִּ אַרְרְ י הָ אתוֹ, חוּשַׁ רָרָ קְ יִיִתָתָ  33לִלִ י, וְהָ תִּ תָּתָּ אִ רְרְ בַ ם עָ וִד: אִ ר לוֹ, דָּ וַיֹּאמֶ

א.  שָּׂ מַ יִ לָלְ לַלַ אָזֵ,  34עָ נִי מֵמֵ יךָ וַאֲ ד אָבִ בֶ יֶיֶה--עֶ הְ ךְ אֶ לֶלֶ מֶּ נִי הַ ךָ אֲ דְּ בְ לוֹם עַ שָׁ אַבְ תָּתָּ לָלְ רְרְ שׁוּב, וְאָמַ יר תָּתָּ עִ ם-הָ וְאִ

יתֹפֶל.  חִ ת אֲ צַ ת עֲ יִ, אאֵ ה לָלִ תָּתָּ פַרְרְ ךָ; וְהֵהֵ דֶּ בְ נִי עַ ה וַאֲ תָּתָּ נִים;  35וְעַ כֹּהֲ ר הַ יָיָתָתָ בְ דוֹק וְאֶ ם, צָ ךָ שָׁ מְּ וַהֲלוֹא עִ

נִים.  כֹּהֲ ר הַ יָיָתָתָ בְ אֶ דוֹק וּלְלְ צָ גִּיד, לְלְ לֶלֶךְ--תָּתַּ מֶּ ית הַ בֵּבֵּ ע מִ מַ שְׁ ר תִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ יָיָה, כָּל-הַ נֵנֵיִ  36וְהָ ם, שְׁ מָּ ם עִ נֵּנֵּה-שָׁ הִ

עוּ.  מָ שְׁ ר תִּ שֶׁ ר אֲ בָ י, כָּל-דָּ לַלַ ם אֵאֵ יָיָדָ ם בְּ תֶּתֶּ חְ לַלַ ר; וּשְׁ יָיָתָתָ בְ אֶ ן לָלְ דוֹק, וִיהוֹנָתָתָ צָ עַץ לְלְ ימַ חִ ם--אֲ נֵנֵיהֶ וַיָּיָּבֹא  37בְ

לִַם. לִָםלִָם לוֹם, יָיָבוֹא יִיְרוּשָׁ שָׁ יר; וְאַבְ עִ וִד, הָ עֶה דָ י רֵרֵ חוּשַׁ
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2 Samuel 16 ל ב טז מוּאֵאֵ שְׁ

1 And when David was a little past the top, behold, Ziba the servant of Mephi

bosheth met him, with a couple of asses saddled, and upon them two hundred 

loaves of bread, and a hundred clusters of raisins, and a hundred of summer 

fruits, and a bottle of wine. 2 And the king said unto Ziba: 'What meanest 

thou by these?' And Ziba said: 'The asses are for the king's household to ride 

on; and the bread and summer fruit for the young men to eat; and the wine, 

that such as are faint in the wilderness may drink.' 3 And the king said: 'And 

where is thy master's son?' And Ziba said unto the king: 'Behold, he abideth at 

Jerusalem; for he said: To-day will the house of Israel restore me the kingdom 

of my father.' 4 Then said the king to Ziba: 'Behold, thine is all that pertaineth 

unto Mephibosheth.' And Ziba said: 'I prostrate myself; let me find favour in thy 

sight, my lord, O king.' 5 And when king David came to Bahurim, behold, there 

came out thence a man of the family of the house of Saul, whose name was 

Shimei, the son of Gera; he came out, and kept on cursing as he came. 6 And he 

cast stones at David, and at all the servants of king David; and all the people 

and all the mighty men were on his right hand and on his left. 7 And thus said 

Shimei when he cursed: 'Begone, begone, thou man of blood, and base fellow; 

8 HaShem hath returned upon thee all the blood of the house of Saul, in whose 

stead thou hast reigned; and HaShem hath delivered the kingdom into the hand 

of Absalom thy son; and, behold, thou art taken in thine own mischief, because 

thou art a man of blood.' 9 Then said Abishai the son of Zeruiah unto the king: 

'Why should this dead dog curse my lord the king? let me go over, I pray thee, 

and take off his head.' 10 And the king said: 'What have I to do with you, ye 

sons of Zeruiah? So let him curse, because HaShem hath said unto him: Curse 

David; who then shall say: Wherefore hast thou done so?' 11 And David said to 

Abishai, and to all his servants: 'Behold, my son, who came forth of my body, 

seeketh my life; how much more this Benjamite now? let him alone, and let 

him curse; for HaShem hath bidden him. 12 It may be that HaShem will look 

on mine eye, and that HaShem will requite me good for his cursing of me this 

day.' 13 So David and his men went by the way; and Shimei went along on the 

hill-side over against him, and cursed as he went, and threw stones at him, and 

cast dust. 14 And the king, and all the people that were with him, came weary; 

and he refreshed himself there. 15 And Absalom, and all the people, the men 

of Israel, came to Jerusalem, and Ahithophel with him. 16 And it came to pass, 

when Hushai the Archite, David's friend, was come unto Absalom, that Hushai 

said unto Absalom: 'Long live the king, long live the king.' 17 And Absalom said 

to Hushai: 'Is this thy kindness to thy friend? why wentest thou not with thy 

friend?' 18 And Hushai said unto Absalom: 'Nay; but whom HaShem, and this 

people, and all the men of Israel have chosen, his will I be, and with him will I 

abide. 19 And again, whom should I serve? should I not serve in the presence of 

his son? as I have served in thy father's presence, so will I be in thy presence.' 

20 Then said Absalom to Ahithophel: 'Give your counsel what we shall do.' 21 

And Ahithophel said unto Absalom: 'Go in unto thy father's concubines, that 

he hath left to keep the house; and all Israel will hear that thou art abhorred 

of thy father; then will the hands of all that are with thee be strong.' 22 So 

they spread Absalom a tent upon the top of the house; and Absalom went in 

unto his father's concubines in the sight of all Israel. — 23 Now the counsel of 

Ahithophel, which he counselled in those days, was as if a man inquired of the 

word of G-d; so was all the counsel of Ahithophel both with David and with 

Absalom.

ם  1 יהֶ לֵלֵ ים, וַעֲ בֻשִׁ ים חֲ מֹרִרִ ד חֲ מֶ אתוֹ; וְצֶ רָרָ קְ ת, לִלִ פִיבֹשֶׁ א נַעַר מְ יבָ נֵּנֵּה צִ הָרֹאשׁ, וְהִ עַט מֵמֵ ר מְ בַ וִד, עָ וְדָ

ל יָיָיִיִן.  נֵנֵבֶ יִיִץ--וְ אָה קַ ים וּמֵמֵ מּוּקִ אָה צִ חֶם וּמֵמֵ יִיִם לָלֶ אתַתַ ר  2מָ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶּלֶּה לּלָּ ה-אֵאֵ א, מָ יבָ ל-צִ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ף  יָּיָּעֵעֵ תּוֹת הַ שְׁ יַּיַּיִיִן, לָלִ ים, וְהַ רִרִ נְּעָ אֱאֱכוֹל הַ יִיִץ לָלֶ קַּ ם וְהַ חֶ לֶּלֶּ כֹּב, ולהלחם וְהַ רְרְ ךְ לָלִ לֶלֶ מֶּ ית-הַ בֵבֵ יִם לָלְ חֲמוֹרִרִ א הַ יבָ צִ

ר.  בָּ דְ מִּ ר,  3בַּ י אָמַ לִַםלִַםלִַם--כִּ ירוּשָׁ ב בִּ נֵּנֵּה יִוֹשׁשֵׁ ךְ, הִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ א אֶ יבָ ר צִ דֹנֶיךָ; וַיֹּאמֶ ן-אֲ ךְ, וְאַיֵּיֵּה בֶּ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

י.  כוּת אָבִ לְלְ מְ ת מַ לָ אאֵ אֵאֵ רָרָ יִת יִיִשְׂ יִ בֵּבֵּ יבוּ לִלִ יּוֹם יָיָשִׁ ת;  4הַ פִיבֹשֶׁ מְ ר לִלִ שֶׁ ךָ, כֹּל אֲ נֵּנֵּה לָלְ א, הִ בָ צִ ךְ, לָלְ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ינֶיךָ אֲ עֵעֵ ן בְּ א-חֵחֵ צָ מְ י, אֶ וֵוֵיתִ חֲ תַּתַּ שְׁ א הִ יבָ ר צִ ם  5וַיֹּאמֶ שָּׁ נֵּנֵּה מִ ים; וְהִ חוּרִרִ וִד, עַד-בַּ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ א הַ וּבָ

לָ.  לֵּלֵּ קַ א יִיָצוֹא, וּמְ א, יֹצֵצֵ ן-גֵּגֵּרָרָ י בֶ עִ מְ מוֹ שִׁ אוּל, וּשְׁ ית-שָׁ פַּחַת בֵּבֵּ שְׁ מִּ א מִ ישׁ יוֹצֵצֵ וִד,  6אִ ת-דָּ נִים אֶ בָ אֲ ל בָּ קֵּקֵּ וַיְיְסַ

מֹאלוֹ.  שְּׂ ינוֹ, וּמִ ימִ ים, מִ גִּבֹּרִרִ עָם, וְכָל-הַ וִד; וְכָל-הָ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ ת-כָּל-עַ לָוֹ;  7וְאֶ לְלְ קַ י, בְּ עִ מְ ר שִׁ וְכֹה-אָמַ

ל.  יָּיָּעַ לִלִ בְּ ישׁ הַ ים, וְאִ מִ דָּ ישׁ הַ א אִ א צֵצֵ ו,  8צֵצֵ תָּתָּ חְ תָּתָּ תָּתַּ כְ לַלַ ר מָ שֶׁ אוּל, אֲ ית-שָׁ יִ בבֵ מֵמֵ יִךָ יִיְהוָה כֹּל דְּ לֶלֶ יב עָ שִׁ הֵהֵ

ה.  ים, אָתָּתָּ מִ ישׁ דָּ י אִ ךָ, כִּ תֶתֶ עָ רָרָ נְּךָ, בְּ נֶךָ; וְהִ לוֹם בְּ שָׁ יַיַד אַבְ לוּכָה, בְּ מְּ ת-הַ ן יִיְהוָה אֶ י  9וַיִּיִּתֵּתֵּ ישַׁ בִ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ת-רֹאשׁוֹ.  ה אֶ ירָרָ ה-נָּא, וְאָסִ רָרָ בְּ עְ ךְ; אֶ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ת-אֲ זֶּה, אֶ ת הַ מֵּמֵּ ב הַ כֶּלֶלֶ ל הַ לֵּלֵּ ה יְיְקַ מָּ ךְ, לָלָ לֶלֶ מֶּ ל-הַ רוּיָיָה, אֶ ן-צְ בֶּ

י  10 וִד, וּמִ ת-דָּ ל אֶ לֵּלֵּ ר לוֹ קַ י יְיְהוָה אָמַ ל, וכי כִּ לֵּלֵּ יָיָה; כי כֹּה יְיְקַ רֻ נֵנֵי צְ כֶם בְּ י וְלָלָ ה-לִּלִּ ךְ, מַ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ה כּכֵּן.  יתָתָ דּוּעַ עָשִׂ ר, מַ שׁ  11יֹאמַ קֵּקֵּ בַ י מְ עַ מֵּמֵּ א מִ ר-יָיָצָ שֶׁ נִי אֲ נֵּנֵּה בְ יו, הִ דָ בָ ל-כָּל-עֲ י וְאֶ ישַׁ בִ ל-אֲ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ר-לוֹ, יְיְהוָה.  י אָמַ לֵּלֵּל--כִּ נִּחוּ לוֹ וִיקַ ינִי, הַ יְיְמִ ן-הַ ה בֶּ תָּתָּ י-עַ י; וְאַף כִּ ת-נַפְשִׁ ה יְיְהוָה, בעוני  12אֶ אֶ יִ יִיִרְרְ אוּלָלַ

זֶּה.  יּוֹם הַ לָלָתוֹ הַ לְלְ חַת קִ ה, תַּתַּ י טוֹבָ יב יְיְהוָה לִלִ שִׁ ינִי; וְהֵהֵ עֵעֵ ךְ  13בְּ י הֹלֵלֵ עִ מְ ךְ; וְשִׁ רֶרֶ דָּ יו, בַּ נָשָׁ וִד וַאֲ ךְ דָּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

פָר.  עָ פַּר בֶּ תוֹ, וְעִ עֻמָּ נִים לְלְ בָ אֲ ל בָּ קֵּקֵּ ל, וַיְיְסַ לֵּלֵּ לוֹךְ וַיְיְקַ תוֹ, הָ עֻמָּ ר לְלְ הָ ע הָ לַלַ צֵצֵ עָם  14בְּ ךְ וְכָל-הָ לֶלֶ מֶּ וַיָּיָּבֹא הַ

ם.  יֵיֵפִים; וַיִּיִּנָּפֵפֵשׁ, שָׁ תּוֹ, עֲ ר-אִ שֶׁ תּוֹ.  15אֲ יתֹפֶל, אִ חִ לִָםלִָםלִָם; וַאֲ אוּ, יְיְרוּשָׁ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ עָם אִ לוֹם, וְכָל-הָ שָׁ וְאַבְ

ךְ  16 לֶלֶ מֶּ י הַ לוֹם, יְיְחִ שָׁ ל-אַבְ י אֶ ר חוּשַׁ לוֹם; וַיֹּאמֶ שָׁ ל-אַבְ וִד--אֶ עֶה דָ י רֵרֵ כִּ אַרְרְ י הָ א חוּשַׁ ר-בָּ שֶׁ י, כַּאֲ וַיְיְהִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ ךָ.  17יְיְחִ עֶ ת-רֵרֵ , אֶ תָּתָּ כְ לַלַ ה לֹא-הָ מָּ עֶךָ; לָלָ ת-רֵרֵ ךָ אֶ דְּ סְ י, זֶה חַ ל-חוּשַׁ לוֹם אֶ שָׁ ר אַבְ ר  18וַיֹּאמֶ וַיֹּאמֶ

ב.  שֵׁשֵׁ תּוֹ אֵאֵ יֶיֶה, וְאִ הְ ל--לא לוֹ אֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ זֶּה וְכָל-אִ עָם הַ ר יְיְהוָה וְהָ חַ ר בָּ שֶׁ י אֲ לֹם, לֹא, כִּ שָׁ ל-אַבְ י, אֶ חוּשַׁ

פָנֶיךָ.  19 יֶיֶה לָלִ הְ יךָ, כֵּכֵּן אֶ נֵנֵי אָבִ פְ י לִלִ תִּ דְ בַ ר עָ שֶׁ נוֹ: כַּאֲ נֵנֵי בְ פְ עֱעֱבֹד--הֲלוֹא, לִלִ נִי אֶ י אֲ מִ נִית, לְלְ שֵּׁשֵּׁ ר  20וְהַ וַיֹּאמֶ

ה.  ה-נַּעֲשֶׂ ה, מַ צָ כֶם עֵעֵ בוּ לָלָ יתֹפֶל: הָ חִ ל-אֲ לוֹם, אֶ שָׁ יִ  21אַבְ גְשֵׁשֵׁ ל-פִּלַלַ לֹם, בּוֹא אֶ שָׁ ל-אַבְ יתֹפֶל, אֶ חִ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ י כָּל-אֲ זְקוּ, יְיְדֵדֵ יךָ, וְחָ ת-אָבִ תָּתָּ אֶ אַשְׁ י-נִבְ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ ע כָּל-יִיִשְׂ מַ יִיִת; וְשָׁ בָּ מוֹר הַ שְׁ נִּיחַ לִלִ ר הִ שֶׁ יךָ, אֲ אָבִ

ךְ.  תָּתָּ לָ.  22אִ אֵאֵ רָרָ יִנֵנֵי כָּל-יִיִשְׂ עֵעֵ יו, לְלְ י אָבִ גְשֵׁשֵׁ ל-פִּלַלַ לוֹם אֶ שָׁ גָּג; וַיָּיָּבֹא אַבְ ל, עַל-הַ אֹהֶ לוֹם הָ שָׁ אַבְ  23וַיַּיַּטּוּ לָלְ

יתֹפֶל,  חִ ת אֲ צַ ים; כֵּכֵּן כָּל-עֲ אֱאֱלֹהִ ר הָ בַ דְ ישׁ, בִּ אַל- אִ ר יִיִשְׁ שֶׁ ם, כַּאֲ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ ץ בַּ ר יָיָעַ שֶׁ יתֹפֶל, אֲ חִ ת אֲ צַ וַעֲ

לֹם. שָׁ אַבְ וִד גַּם לְלְ דָ גַּם-לְלְ
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2 Samuel 17 ל ב יז מוּאֵאֵ שְׁ

1 Moreover Ahithophel said unto Absalom: 'Let me now choose out twelve 

thousand men, and I will arise and pursue after David this night; 2 and I will 

come upon him while he is weary and weak-handed, and will make him afraid; 

and all the people that are with him shall flee; and I will smite the king only; 

3 and I will bring back all the people unto thee; when all shall have returned, 

save the man whom thou seekest, all the people will be in peace.' 4 And the 

saying pleased Absalom well, and all the elders of Israel. 5 Then said Absalom: 

'Call now Hushai the Archite also, and let us hear likewise what he saith.' 6 

And when Hushai was come to Absalom, Absalom spoke unto him, saying: 

'Ahithophel hath spoken after this manner; shall we do after his saying? if not, 

speak thou.' 7 And Hushai said unto Absalom: 'The counsel that Ahithophel 

hath given this time is not good.' 8 Hushai said moreover: 'Thou knowest thy 

father and his men, that they are mighty men, and they are embittered in their 

minds, as a bear robbed of her whelps in the field; and thy father is a man of 

war, and will not lodge with the people. 9 Behold, he is hid now in some pit, or 

in some place; and it will come to pass, when they fall upon them at the first, 

and whosoever heareth it shall say: There is a slaughter among the people that 

follow Absalom; 10 then even he that is valiant, whose heart is as the heart of 

a lion, will utterly melt; for all Israel knoweth that thy father is a mighty man, 

and they that are with him are valiant men. 11 But I counsel that all Israel be 

gathered together unto thee, from Dan even to Beer-sheba, as the sand that is 

by the sea for multitude; and that thou go to battle in thine own person. 12 So 

shall we come upon him in some place where he shall be found, and we will 

light upon him as the dew falleth on the ground; and of him and of all the men 

that are with him we will not leave so much as one. 13 Moreover, if he withdraw 

himself into a city, then shall all Israel bring up ropes to that city, and we will 

draw it into the valley until there be not one small stone found there.' 14 And 

Absalom and all the men of Israel said: 'The counsel of Hushai the Archite is 

better than the counsel of Ahithophel.'  — For HaShem had ordained to defeat 

the good counsel of Ahithophel, to the intent that HaShem might bring evil 

upon Absalom. 15 Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the priests: 

'Thus and thus did Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel; and 

thus and thus have I counselled. 16 Now therefore send quickly, and tell David, 

saying: Lodge not this night in the plains of the wilderness, but in any wise 

pass over; lest the king be swallowed up, and all the people that are with him.' 

17 Now Jonathan and Ahimaaz stayed by En-rogel; and a maid-servant used to 

go and tell them; and they went and told king David; for they might not be seen 

to come into the city. 18 But a lad saw them, and told Absalom; and they went 

both of them away quickly, and came to the house of a man in Bahurim, who 

had a well in his court; and they went down thither. 19 And the woman took 

and spread the covering over the well's mouth, and strewed groats thereon; 

and nothing was known. 20 And Absalom's servants came to the woman to 

the house; and they said: 'Where are Ahimaaz and Jonathan?' And the woman 

said unto them: 'They are gone over the brook of water.' And when they had 

sought and could not find them, they returned to Jerusalem. 21 And it came to 

pass, after they were departed, that they came up out of the well, and went and 

told king David; and they said unto David: 'Arise ye, and pass quickly over the 

water; for thus hath Ahithophel counselled against you.' 22 Then David arose, 

and all the people that were with him, and they passed over the Jordan; by the 

morning light there lacked not one of them that was not gone over the Jordan. 

23 And when Ahithophel saw that his counsel was not followed, he saddled his 

ass, and arose, and got him home, unto his city, and set his house in order, and 

strangled himself; and he died, and was buried in the sepulchre of his father. 

24 When David was come to Mahanaim, Absalom passed over the Jordan, he 

and all the men of Israel with him. 25 And Absalom had set Amasa over the 

host instead of Joab. Now Amasa was the son of a man, whose name was Ithra 

the Jesraelite, that went in to Abigal the daughter of Nahash, sister to Zeruiah 

Joab's mother. 26 And Israel and Absalom pitched in the land of Gilead. 27 And 

it came to pass, when David was come to Mahanaim, that Shobi the son of 

Nahash of Rabbah of the children of Ammon, and Machir the son of Ammiel 

of Lo-debar, and Barzillai the Gileadite of Rogelim, 28 brought beds, and basins, 

and earthen vessels, and wheat, and barley, and meal, and parched corn, and 

beans, and lentils, and parched pulse, 29 and honey, and curd, and sheep, and 

cheese of kine, for David, and for the people that were with him, to eat; for 

they said: 'The people is hungry, and faint, and thirsty, in the wilderness.'

וִד,  1 י-דָ רֵרֵ פָה אַחֲ דְּ רְרְ ה וְאֶ ישׁ, וְאָקוּמָ לֶלֶף אִ ר אֶ נֵנֵים-עָשָׂ ה נָּא, שְׁ רָרָ חֲ בְ לוֹם: אֶ שָׁ ל-אַבְ יתֹפֶל, אֶ חִ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ה.  יְיְלָלָ לָּלָּ י  2הַ כֵּכֵּיתִ תּוֹ; וְהִ ר-אִ שֶׁ עָם אֲ נָס כָּל-הָ י אֹתוֹ, וְ תִּ דְ רַרַ חֲ יִיִם, וְהַ פֵפֵה יִיָדַ יו, וְהוּא יָיָגֵגֵעַ וּרְרְ לָלָ וְאָבוֹא עָ

דּוֹ.  בַ ךְ, לָלְ לֶלֶ מֶּ ת-הַ יֶיֶה  3אֶ עָם יִיִהְ שׁ, כָּל-הָ קֵּקֵּ בַ ה מְ ר אַתָּתָּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ כֹּל--הָ יךָ: כְּשׁוּב הַ לֶלֶ עָם, אֵאֵ ה כָל-הָ יבָ וְאָשִׁ

לוֹם.  לָ.  4שָׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ יִנֵנֵי, כָּל-זִקְ עֵעֵ לֹם, וּבְ שָׁ יִנֵנֵי אַבְ עֵעֵ ר, בְּ בָ דָּ ר הַ א נָא, גַּם  5וַיִּיִּישַׁ רָרָ לוֹם, קְ שָׁ ר, אַבְ וַיֹּאמֶ

יו, גַּם-הוּא.  פִ ה-בְּ עָה מַ מְ נִשְׁ י; וְ כִּ אַרְרְ י הָ חוּשַׁ יִו לָלֵאמֹר  6לְלְ לָלָ לוֹם אֵאֵ שָׁ ר אַבְ לוֹם, וַיֹּאמֶ שָׁ ל-אַבְ י, אֶ וַיָּיָּבֹא חוּשַׁ

רֵ.  בֵּבֵּ ה דַ ם-אַיִיִן, אַתָּתָּ רוֹ; אִ בָ ת-דְּ ה אֶ נַעֲשֶׂ יתֹפֶל, הֲ חִ ר אֲ בֶּ זֶּה דִּ ר הַ בָ לוֹם:  7כַּדָּ שָׁ ל-אַבְ י, אֶ ר חוּשַׁ וַיֹּאמֶ

זֹּאת.  פַּעַם הַ יתֹפֶל, בַּ חִ ר-יָיָעַץ אֲ שֶׁ ה אֲ צָ עֵעֵ ה הָ יו  8לֹא-טוֹבָ נָשָׁ ת-אֲ יךָ וְאֶ ת-אָבִ תָּתָּ אֶ עְ ה יִיָדַ י, אַתָּתָּ ר חוּשַׁ וַיֹּאמֶ

עָם.  ת-הָ ין אֶ ה, וְלֹא יָיָלִלִ מָ חָ לְלְ ישׁ מִ יךָ אִ ה; וְאָבִ דֶ שָּׂ כּוּל, בַּ דֹב שַׁ ה, כְּ מָּ י נֶפֶשׁ הֵהֵ רֵרֵ ה וּמָ מָּ יִם ההֵ י גִבֹּרִרִ נֵּנֵּה  9כִּ הִ

ר,  עַ וְאָמַ שֹּׁמֵמֵ ע הַ מַ ה, וְשָׁ לָּלָּ חִ תְּ ם בַּ הֶ נְפֹל בָּ יָיָה, כִּ קוֹמֹת; וְהָ מְּ ד הַ אַחַ ים, אוֹ בְּ תִ חָ פְּ ת הַ אַחַ א בְּ בָּ ה הוּא-נֶחְ תָּתָּ עַ

לֹם.  שָׁ י אַבְ רֵרֵ ר אַחֲ שֶׁ עָם אֲ גֵּגֵּפָה בָּ ה מַ יְיְתָתָ ס:  10הָ ס יִיִמָּ מֵּמֵּ יֵיֵה--הִ אַרְרְ ב הָ לֵלֵ בּוֹ כְּ ר לִלִ שֶׁ יִיִל, אֲ ן-חַ וְהוּא גַם-בֶּ

תּוֹ.  ר אִ שֶׁ יִיִל אֲ נֵנֵי-חַ יךָ, וּבְ י-גִבּוֹר אָבִ ל כִּ אֵאֵ רָרָ עַ כָּל-יִיִשְׂ י-יֹדֵדֵ לָ  11כִּ אֵאֵ רָרָ יךָ כָל-יִיִשְׂ לֶלֶ ף עָ אָסֹף יֵיֵאָססֵ י, הֵהֵ תִּ צְ י יָיָעַ כִּ

ב.  רָרָ קְ כִים, בַּ רֹב; וּפָנֶיךָ הֹלְלְ יָּיָּם, לָלָ ר-עַל-הַ שֶׁ ע, כַּחוֹל אֲ בַ ר שֶׁ אֵאֵ ן וְעַד-בְּ דָּ ד  12מִ אַחַ יו, באחת בְּ לָלָ אנוּ אֵאֵ וּבָ

ים  נָשִׁ אֲ כָל-הָ ר בּוֹ וּבְ ה; וְלֹא-נוֹתַתַ מָ דָ אֲ ל עַל-הָ טַּ ר יִיִפֹּל הַ שֶׁ יו, כַּאֲ לָלָ נוּ עָ נַחְ ם, וְ א שָׁ צָ ר נִמְ שֶׁ קוֹמֹת אֲ מְּ הַ

ד.  חָ תּוֹ, גַּם-אֶ ר-אִ שֶׁ נוּ  13אֲ בְ חַ ים; וְסָ לִלִ בָ יא, חֲ הִ יר הַ עִ ל-הָ ל אֶ אֵאֵ רָרָ יאוּ כָל-יִיִשְׂ שִּׂ ף--וְהִ יר, יֵיֵאָססֵ ל-עִ ם-אֶ וְאִ

רוֹר.  ם גַּם-צְ א שָׁ צָ ר-לֹא-נִמְ שֶׁ ד אֲ ל, עַ נַּחַ ד-הַ ת  14אֹתוֹ עַ צַ ה עֲ ל, טוֹבָ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ לוֹם, וְכָל-אִ שָׁ ר אַבְ וַיֹּאמֶ

יא יְיְהוָה  בִ עֲבוּר הָ בַ ה, לְלְ טּוֹבָ יתֹפֶל הַ חִ ת אֲ צַ ת-עֲ פֵפֵר אֶ הָ וָּה, לְלְ יתֹפֶל; וַיהוָה צִ חִ ת אֲ צַ עֲ י, מֵמֵ כִּ אַרְרְ י הָ חוּשַׁ

עָה.  רָרָ ת-הָ לוֹם, אֶ שָׁ ל-אַבְ יתֹפֶל  15אֶ חִ נִים, כָּזֹאת וְכָזֹאת יָיָעַץ אֲ כֹּהֲ ר הַ יָיָתָתָ בְ ל-אֶ דוֹק וְאֶ ל-צָ י, אֶ ר חוּשַׁ וַיֹּאמֶ

י אָנִי.  תִּ צְ ל; וְכָזֹאת וְכָזֹאת, יָיָעַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ ת זִקְ לֹם, וְאֵאֵ שָׁ ת-אַבְ וִד לֵלֵאמֹר,  16אֶ דָ גִּידוּ לְלְ ה וְהַ רָרָ הֵהֵ חוּ מְ לְלְ ה שִׁ תָּתָּ וְעַ

תּוֹ.  ר אִ שֶׁ עָם אֲ כָל-הָ ךְ, וּלָלְ לֶלֶ מֶּ ע לָלַ עֲבוֹר--פֶּן יְיְבֻלַּלַּ גַם, עָבוֹר תַּתַּ ר, וְ בָּ דְ מִּ בוֹת הַ רְרְ עַ יְיְלָלָה בְּ לַּלַּ ן הַ לֶלֶ  17אַלָ-תָּתָּ

וִד:  ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ גִּידוּ לַלַ כוּ, וְהִ ם יִיֵלְלְ ם, וְהֵהֵ הֶ ה לָלָ גִּידָ ה וְהִ חָ פְ שִּׁ כָה הַ לְלְ ין-רֹגֵגֵל, וְהָ עֵעֵ ים בְּ דִ עַץ עֹמְ ימַ חִ ן וַאֲ וִיהוֹנָתָתָ

ה.  ירָרָ עִ אוֹת, לָלָבוֹא הָ רָרָ הֵהֵ לוּ לְלְ י לֹא יוּכְ ה וַיָּיָּבֹאוּ  18כִּ רָרָ הֵהֵ ם מְ נֵנֵיהֶ כוּ שְׁ לֹם; וַיֵּיֵּלְלְ שָׁ אַבְ ר, וַיַּיַּגֵּגֵּד לָלְ ם נַעַ א אֹתָתָ וַיַּיַּרְרְ

ם.  דוּ שָׁ רוֹ--וַיֵּיֵּרְרְ צֵצֵ חֲ ר בַּ אֵאֵ ים, וְלוֹ בְ חוּרִרִ בַ ישׁ בְּ ית-אִ ל-בֵּבֵּ נֵנֵיִ  19אֶ ךְ עַל-פְּ סָ מָּ ת-הַ רֹשׂ אֶ פְ ה, וַתִּ שָּׁ אִ ח הָ קַּ וַתִּ

ר.  בָ ע, דָּ פוֹת; וְלֹא נוֹדַ רִרִ יו, הָ לָלָ ח עָ טַ שְׁ ר, וַתִּ אֵאֵ בְּ רוּ  20הַ ה, וַיֹּאמְ יְיְתָתָ בַּ ה הַ שָּׁ אִ ל-הָ לוֹם אֶ שָׁ י אַבְ דֵדֵ בְ וַיָּיָּבֹאוּ עַ

לִָםלִָםלִַם.  בוּ יְיְרוּשָׁ אוּ, וַיָּיָּשֻׁ צָ שׁוּ וְלֹא מָ קְ יִיִם; וַיְיְבַ מָּ יכַל הַ רוּ מִ בְ ה, עָ שָּׁ אִ ם הָ הֶ ר לָלָ ן, וַתֹּאמֶ ץ וִיהוֹנָתָתָ עַ ימַ חִ אַיֵּיֵּה אֲ

ה  21 רָרָ הֵהֵ רוּ מְ בְ וִד, קוּמוּ וְעִ ל-דָּ רוּ אֶ וִד; וַיֹּאמְ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ כוּ, וַיַּיַּגִּדוּ לַלַ ר, וַיֵּיֵּלְלְ אֵאֵ בְּ הַ ם, וַיַּיַּעֲלוּ מֵמֵ תָּתָּ כְ יִ לָלֶ רֵרֵ י אַחֲ וַיְיְהִ

יתֹפֶל.  חִ יכֶם, אֲ לֵלֵ י-כָכָה יָיָעַץ עֲ יִיִם--כִּ מַּ ת-הַ ן:  22אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ רוּ, אֶ בְ תּוֹ, וַיַּיַּעַ ר אִ שֶׁ עָם אֲ וִד, וְכָל-הָ ם דָּ וַיָּיָּקָ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ר, אֶ בַ ר לֹא-עָ שֶׁ ר, אֲ דָּ ד לֹא נֶעְ ר, עַד-אַחַ בֹּקֶ ה  23עַד-אוֹר הַ תָתָ י לֹא נֶעֶשְׂ אָה, כִּ יתֹפֶל רָרָ חִ וַאֲ

ר  בֶ קֶ ר בְּ בֵבֵ ת, וַיִּיִּקָּ נַק; וַיָּיָּמָ יתוֹ וַיֵּיֵּחָ ל-בֵּבֵּ ו אֶ ירוֹ, וַיְיְצַ ל-עִ יתוֹ אֶ ל-בֵּבֵּ ם וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ חֲמוֹר וַיָּיָּקָ ת-הַ בֹשׁ אֶ תוֹ, וַיַּיַּחֲ צָ עֲ

יו.  מּוֹ.  24אָבִ ל עִ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ן--הוּא, וְכָל-אִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ר אֶ בַ לֹם, עָ שָׁ ה; וְאַבְ נָיְיְמָ חֲ א מַ וִד, בָּ א,  25וְדָ שָׂ מָ ת-עֲ וְאֶ

יגַל  בִ ל-אֲ א אֶ ר-בָּ שֶׁ י, אֲ לִלִ אֵאֵ רְרְ יִּיִּשְׂ א הַ רָרָ מוֹ יִיִתְ ישׁ, וּשְׁ ן-אִ א בֶ שָׂ מָ א; וַעֲ בָ צָּ ת יוֹאָב--עַל-הַ חַ לֹם תַּתַּ שָׁ ם אַבְ שָׂ

ם יִוֹאָב.  רוּיָיָה אאֵ חוֹת צְ ת-נָחָשׁ, אֲ ד.  26בַּ עָ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ לֹם, אֶ שָׁ ל וְאַבְ אֵאֵ רָרָ ן יִיִשְׂ ה;  27וַיִּיִּחַ נָיְיְמָ חֲ וִד מַ בוֹא דָ י, כְּ וַיְיְהִ

יִם.  רֹגְלִלִ י, מֵמֵ דִ עָ גִּלְלְ י הַ זִלַּלַּ רְרְ ר, וּבַ בָ לֹּא דְ ל מִ יאֵאֵ מִּ ן-עַ כִיר בֶּ נֵנֵי-עַמּוֹן, וּמָ ת בְּ בַּ רַרַ ן-נָחָשׁ מֵמֵ י בֶ כָּב  28וְשֹׁבִ שְׁ מִ

יִ.  לִלִ ים, וְקָ שִׁ דָ י, וּפוֹל וַעֲ לִלִ ח וְקָ מַ ים וְקֶ עֹרִרִ ים וּשְׂ טִּ ר, וְחִ יִ יִוֹצֵצֵ לִלִ פּוֹת וּכְ פוֹת  29וְסַ אָה, וְצֹאן וּשְׁ מְ שׁ וְחֶ בַ וּדְ

ר. בָּ דְ מִּ א, בַּ מֵמֵ יֵיֵף וְצָ ב וְעָ עֵעֵ עָם רָרָ רוּ--הָ י אָמְ אֱאֱכוֹל: כִּ תּוֹ, לֶלֶ ר-אִ שֶׁ עָם אֲ וִד וְלָלָ דָ גִּישׁוּ לְלְ ר, הִ קָ בָּ
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2 Samuel 18 ל ב יחֵ מוּאֵאֵ שְׁ

1 And David numbered the people that were with him, and set captains of 

thousands and captains of hundreds over them. 2 And David sent forth the 

people, a third part under the hand of Joab, and a third part under the hand 

of Abishai the son of Zeruiah, Joab's brother, and a third part under the hand 

of Ittai the Gittite. And the king said unto the people: 'I will surely go forth 

with you myself also.' 3 But the people said: 'Thou shalt not go forth; for if we 

flee away, they will not care for us; neither if half of us die, will they care for 

us; but thou art worth ten thousand of us: therefore now it is better that thou 

be ready to succour us out of the city.' 4 And the king said unto them: 'What 

seemeth you best I will do.' And the king stood by the gate-side, and all the 

people went out by hundreds and by thousands. 5 And the king commanded 

Joab and Abishai and Ittai, saying: 'Deal gently for my sake with the young 

man, even with Absalom.' And all the people heard when the king gave all the 

captains charge concerning Absalom. 6 So the people went out into the field 

against Israel; and the battle was in the forest of Ephraim. 7 And the people 

of Israel were smitten there before the servants of David, and there was a 

great slaughter there that day of twenty thousand men. 8 For the battle was 

there spread over the face of all the country; and the forest devoured more 

people that day than the sword devoured. 9 And Absalom chanced to meet 

the servants of David. And Absalom was riding upon his mule, and the mule 

went under the thick boughs of a great terebinth, and his head caught hold 

of the terebinth, and he was taken up between the heaven and the earth; and 

the mule that was under him went on. 10 And a certain man saw it, and told 

Joab, and said: 'Behold, I saw Absalom hanging in a terebinth.' 11 And Joab 

said unto the man that told him: 'And, behold, thou sawest it, and why didst 

thou not smite him there to the ground? and I would have had to give thee 

ten pieces of silver, and a girdle.' 12 And the man said unto Joab: 'Though I 

should receive a thousand pieces of silver in my hand, yet would I not put forth 

my hand against the king's son; for in our hearing the king charged thee and 

Abishai and Ittai, saying: Beware that none touch the young man Absalom. 13 

Otherwise if I had dealt falsely against mine own life — and there is no matter 

hid from the king — then thou thyself wouldest have stood aloof.' 14 Then said 

Joab: 'I may not tarry thus with thee.' And he took three darts in his hand, and 

thrust them through the heart of Absalom, while he was yet alive in the midst 

of the terebinth. 15 And ten young men that bore Joab's armour compassed 

about and smote Absalom, and slew him. 16 And Joab blew the horn, and the 

people returned from pursuing after Israel; for Joab held back the people. 17 

And they took Absalom, and cast him into the great pit in the forest, and raised 

over him a very great heap of stones; and all Israel fled every one to his tent. 

— 18 Now Absalom in his life-time had taken and reared up for himself the 

pillar, which is in the king's dale; for he said: 'I have no son to keep my name 

in remembrance'; and he called the pillar after his own name; and it is called 

Absalom's monument unto this day. 19 Then said Ahimaaz the son of Zadok: 

'Let me now run, and bear the king tidings, how that HaShem hath avenged 

him of his enemies.' 20 And Joab said unto him: 'Thou shalt not be the bearer 

of tidings this day, but thou shalt bear tidings another day; but this day thou 

shalt bear no tidings, forasmuch as the king's son is dead.' 21 Then said Joab 

to the Cushite: 'Go tell the king what thou hast seen.' And the Cushite bowed 

down unto Joab, and ran. 22 Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again 

to Joab: 'But come what may, let me, I pray thee, also run after the Cushite.' 

And Joab said: 'Wherefore wilt thou run, my son, seeing that thou wilt have 

no reward for the tidings?' 23 'But come what may, said he, I will run.' And he 

said unto him: 'Run.' Then Ahimaaz ran by the way of the Plain, and overran 

the Cushite. 24 Now David sat between the two gates; and the watchman went 

up to the roof of the gate unto the wall, and lifted up his eyes, and looked, and 

behold a man running alone. 25 And the watchman cried, and told the king. 

And the king said: 'If he be alone, there is tidings in his mouth.' And he came 

apace, and drew near. 26 And the watchman saw another man running; and 

the watchman called unto the porter, and said: 'Behold another man running 

alone.' And the king said: 'He also bringeth tidings.' 27 And the watchman said: 

'I think the running of the foremost is like the running of Ahimaaz the son of 

Zadok.' And the king said: 'He is a good man, and cometh with good tidings.' 28 

And Ahimaaz called, and said unto the king: 'All is well.' And he bowed down 

before the king with his face to the earth, and said: 'Blessed be HaShem thy 

G-d, who hath delivered up the men that lifted up their hand against my lord 

the king.' 29 And the king said: 'Is it well with the young man Absalom?' And 

Ahimaaz answered: 'When Joab sent the king's servant, and me thy servant, 

I saw a great tumult, but I knew not what it was.' 30 And the king said: 'Turn 

aside, and stand here.' And he turned aside, and stood still. 31 And, behold, the 

Cushite came; and the Cushite said: 'Tidings for my lord the king; for HaShem 

hath avenged thee this day of all them that rose up against thee.' 32 And the 

king said unto the Cushite: 'Is it well with the young man Absalom?' And the 

Cushite answered: 'The enemies of my lord the king and all that rise up against 

thee to do thee hurt, be as that young man is.'

אוֹת.  1 יִ מֵמֵ רֵרֵ פִים וְשָׂ לָלָ י אֲ רֵרֵ ם, שָׂ יהֶ לֵלֵ ם עֲ תּוֹ; וַיָּיָּשֶׂ ר אִ שֶׁ עָם אֲ ת-הָ וִד, אֶ קֹד דָּ עָם,  2וַיִּיִּפְ ת-הָ וִד אֶ ח דָּ לַּלַּ וַיְיְשַׁ

ר  י; וַיֹּאמֶ גִּתִּ י הַ תַּתַּ יַיַד אִ ת, בְּ שִׁ לִלִ שְּׁ י יוֹאָב, וְהַ חִ רוּיָיָה אֲ ן-צְ י בֶּ ישַׁ בִ יַיַד אֲ ית בְּ שִׁ לִלִ שְּׁ יַיַד-יוֹאָב וְהַ ית בְּ שִׁ לִלִ שְּׁ הַ

כֶם.  מָּ נִי עִ א גַּם-אֲ צֵצֵ עָם, יָיָצֹא אֵאֵ ל-הָ לֶלֶךְ אֶ מֶּ יִנֵוּ  3הַ לֵלֵ ימוּ אֵאֵ ם-נֹס נָנוּס לֹא-יָיָשִׂ י אִ א, כִּ צֵצֵ עָם לֹא תֵתֵ ר הָ וַיֹּאמֶ

נֵוּ  יֶיֶה-לּלָּ הְ י-תִ ה טוֹב, כִּ תָּתָּ פִים; וְעַ לָלָ ה אֲ רָרָ ה כָמֹנוּ, עֲשָׂ תָּתָּ י-עַ יִנֵוּ לָלֵב--כִּ לֵלֵ ימוּ אֵאֵ יֵיֵנוּ לֹא-יָיָשִׂ צְ ם-יָיָמֻתוּ חֶ ב וְאִ לֵלֵ

זוֹר.  עְ יר לעזיר לַלַ עִ ל-יַיַד  4מֵמֵ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ מֹד הַ ה; וַיַּיַּעֲ עֱעֱשֶׂ יִנֵנֵיכֶם אֶ עֵעֵ ב בְּ ר-יִיִיטַ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ ם הַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

פִים.  לָלָ אֲ אוֹת וְלַלַ מֵמֵ אוּ, לְלְ עָם יָיָצְ ר, וְכָל-הָ עַ שַּׁ יִ, לָלֵאמֹר,  5הַ תַּתַּ ת-אִ י וְאֶ ישַׁ בִ ת-אֲ ת-יוֹאָב וְאֶ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ו הַ וַיְיְצַ

לוֹם.  שָׁ ר אַבְ בַ ים--עַל-דְּ רִרִ שָּׂ ת-כָּל-הַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ וֺּת הַ צַ עוּ, בְּ מְ עָם שָׁ לוֹם; וְכָל-הָ שָׁ אַבְ נַּעַר לְלְ יִ, לָלַ אַטֵ-לָלִ  6לְלְ

יִיִם.  רָרָ פְ יַיַעַר אֶ ה, בְּ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ הִ ל; וַתְּ אֵאֵ רָרָ את יִיִשְׂ רַרַ קְ ה, לִלִ דֶ שָּׂ עָם הַ א הָ נֵנֵיִ  7וַיֵּיֵּצֵצֵ פְ לָ, לָלִ אֵאֵ רָרָ ם עַם יִיִשְׂ וַיִּיִּנָּגְפוּ שָׁ

ף.  יִם אָלָלֶ רִרִ הוּא--עֶשְׂ יּוֹם הַ ה, בַּ גֵּגֵּפָה גְדוֹלָלָ מַּ ם הַ י-שָׁ הִ וִד; וַתְּ י דָ דֵדֵ בְ ת,  8עַ ה נפצות נָפוֹצֶ מָ חָ לְלְ מִּ ם הַ י-שָׁ הִ וַתְּ

הוּא.  יּוֹם הַ ב בַּ רֶרֶ חֶ לָלָה הַ ר אָכְ שֶׁ אֲ עָם, מֵמֵ אֱאֱכֹל בָּ יַּיַּעַר לֶלֶ ב הַ ץ; וַיֶּיֶּרֶרֶ אָרֶרֶ נֵנֵי כָל-הָ לוֹם,  9עַל-פְּ שָׁ א, אַבְ רֵרֵ וַיִּיִּקָּ

ה וַיֶּיֶּחֱחֱזַק רֹאשׁוֹ  גְּדוֹלָלָ לָלָה הַ אֵאֵ ךְ הָ חַת שׂוֹבֶ ד תָּתַּ פֶּרֶרֶ ד, וַיָּיָּבֹא הַ פֶּרֶרֶ לוֹם רֹכֵכֵב עַל-הַ שָׁ וִד; וְאַבְ י דָ דֵדֵ בְ נֵנֵי, עַ פְ לִלִ

ר.  בָ יו, עָ תָּתָּ חְ ר-תַּתַּ שֶׁ ד אֲ פֶּרֶרֶ ץ, וְהַ אָרֶרֶ ין הָ יִיִם וּבבֵ מַ שָּׁ ין הַ ן בֵּבֵּ ה וַיֻּתַּתַּ לָלָ אֵאֵ יִוֹאָב;  10בָ ד, וַיַּיַּגֵּגֵּד לָלְ חָ ישׁ אֶ א אִ וַיַּיַּרְרְ

ה.  לָלָ אֵאֵ לוּי, בָּ לֹם, תָּתָּ שָׁ ת-אַבְ י אֶ יתִ אִ נֵּנֵּה רֵרָ ר, הִ ,  11וַיֹּאמֶ יתָתָ אִ נֵּנֵּה רֵרָ גִּיד לוֹ, וְהִ מַּ ישׁ הַ אִ ר יוֹאָב, לָלָ וַיֹּאמֶ

ת.  חָ ה, אֶ גֹרָרָ ף, וַחֲ ה כֶסֶ רָרָ ךָ עֲשָׂ ת לָלְ תֶתֶ יִ, לָלָ לַלַ ה; וְעָ צָ ם אָרְרְ כִּיתוֹ שָׁ דּוּעַ לֹא-הִ ל-יוֹאָב,  12וּמַ ישׁ, אֶ אִ ר הָ וַיֹּאמֶ

ךְ,  לֶלֶ מֶּ וָּה הַ אָזְנֵנֵינוּ צִ י בְ ךְ: כִּ לֶלֶ מֶּ ן-הַ ל-בֶּ י אֶ ח יִיָדִ לַלַ שְׁ ף, לֹא-אֶ לֶלֶף כֶּסֶ ל עַל-כַּפַּי אֶ י שֹׁקֵקֵ ולא וְלוּא אָנֹכִ

לוֹם.  שָׁ אַבְ נַּעַר בְּ י, בַּ רוּ-מִ מְ יִ לָלֵאמֹר, שִׁ תַּתַּ ת-אִ י וְאֶ ישַׁ בִ ת-אֲ ךָ וְאֶ ר,  13אֹתְ קֶ י שֶׁ נַפְשִׁ י בנפשו בְ יתִ אוֹ-עָשִׂ

נֶּגֶד.  ב מִ יַיַצֵּצֵּ תְ ה, תִּ ךְ; וְאַתָּתָּ לֶלֶ מֶּ ן-הַ ד מִ ר לֹא-יִיִכָּחֵחֵ בָ ח  14וְכָל-דָּ פָנֶיךָ; וַיִּיִּקַּ ילָלָה לָלְ ר יוֹאָב, לֹא-כֵכֵן אֹחִ וַיֹּאמֶ

ה.  לָלָ אֵאֵ ב הָ לֵלֵ י, בְּ נּוּ חַ לוֹם--עוֹדֶ שָׁ לֵלֵב אַבְ עֵעֵם בְּ קָ כַפּוֹ, וַיִּיִּתְ ים בְּ טִ בָ ה שְׁ לֹשָׁ יִ  15שְׁ אֵאֵ ים, נֹשְׂ רִרִ ה נְעָ רָרָ וַיָּיָּסֹבּוּ עֲשָׂ

הוּ.  תֻ לוֹם, וַיְיְמִ שָׁ ת-אַבְ י יוֹאָב; וַיַּיַּכּוּ אֶ לֵלֵ לָ:  16כְּ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ רֵרֵ דֹף אַחֲ רְרְ עָם, מִ ב הָ שֹּׁפָר, וַיָּיָּשָׁ ע יוֹאָב, בַּ קַ וַיִּיִּתְ

עָם.  ת-הָ ךְ יוֹאָב, אֶ י-חָשַׂ יִו  17כִּ לָלָ בוּ עָ גָּדוֹל, וַיַּיַּצִּ ת הַ פַּחַ ל-הַ יַּיַּעַר אֶ כוּ אֹתוֹ בַ לִלִ לוֹם, וַיַּיַּשְׁ שָׁ ת-אַבְ חוּ אֶ וַיִּיִּקְ

ו.  לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ ל--נָסוּ, אִ אֵאֵ רָרָ אֹד; וְכָל-יִיִשְׂ נִים, גָּדוֹל מְ בָ ת  18גַּל-אֲ בֶ צֶּ ת-מַ יָּיָּו אֶ חַ ב-לוֹ בְ ח, וַיַּיַּצֶּ קַ לֹם לָלָ שָׁ וְאַבְ

הּ  א לָלָ רֵרֵ מוֹ, וַיִּיִּקָּ ת, עַל-שְׁ בֶ צֶּ מַּ א לָלַ רָרָ י; וַיִּיִּקְ מִ זְכִּיר שְׁ עֲבוּר הַ ן, בַּ יִ בבֵ יִן-לָלִ ר אֵאֵ י אָמַ לֶלֶךְ--כִּ מֶּ ק-הַ מֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ אֲ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ לוֹם, עַ שָׁ פָטוֹ  19יַיַד אַבְ ךְ: כִּי-שְׁ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ה אֶ רָרָ שְּׂ בַ ה נָּא, וַאֲ ר, אָרוּצָ דוֹק, אָמַ ן-צָ עַץ בֶּ ימַ חִ וַאֲ

יו.  יַּיַּד אֹיְיְבָ זֶּה  20יְיְהוָה, מִ יּוֹם הַ ר; וְהַ יוֹם אַחֵחֵ , בְּ תָּתָּ רְרְ שַּׂ זֶּה, וּבִ יּוֹם הַ ה הַ ה אַתָּתָּ שֹׂרָרָ ישׁ בְּ ר לוֹ יוֹאָב, לֹא אִ וַיֹּאמֶ

ת.  לֶלֶךְ מֵמֵ מֶּ ן-הַ י-עַל- כֵּכֵּן בֶּ ר, כִּ שֵּׂשֵּׂ בַ חוּ  21לֹא תְ תַּתַּ ה; וַיִּיִּשְׁ יתָתָ אִ ר רָרָ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ גֵּגֵּד לָלַ ךְ הַ י, לֵלֵ ר יוֹאָב לַלַכּוּשִׁ וַיֹּאמֶ

יוֹאָב, וַיָּיָּרֹץ.  י לְלְ ה-נָּא גַם-אָנִי  22כוּשִׁ צָ ה, אָרֻ י מָ ל-יוֹאָב, וִיהִ ר אֶ דוֹק, וַיֹּאמֶ ן-צָ עַץ בֶּ ימַ חִ ף עוֹד אֲ וַיֹּסֶ

את.  ה מֹצֵצֵ שׂוֹרָרָ ין-בְּ כָה, אֵאֵ נִי, וּלְלְ ץ בְּ ה רֵרָ ה-זֶּה אַתָּתָּ מָּ ר יוֹאָב, לָלָ י; וַיֹּאמֶ כּוּשִׁ י הַ רֵרֵ ה אָרוּץ,  23אַחֲ י-מָ וִיהִ

י.  כּוּשִׁ ת-הַ בֹר אֶ כִּכָּר, וַיַּיַּעֲ ךְ הַ רֶרֶ ץ דֶּ עַ ימַ חִ ץ אֲ ר לוֹ רוּץ; וַיָּיָּרָרָ יִם;  24וַיֹּאמֶ רִרִ עָ שְּׁ נֵנֵי הַ ין-שְׁ ב, בֵּבֵּ וִד יוֹשֵׁשֵׁ וְדָ

דּוֹ.  בַ ץ לָלְ ישׁ רָרָ נֵּנֵּה-אִ א, וְהִ ינָיו וַיַּיַּרְרְ ת-עֵעֵ א אֶ ה, וַיִּיִּשָּׂ חוֹמָ ל-הַ ר, אֶ עַ שַּׁ ל-גַּג הַ צֹּפֶה אֶ ךְ הַ צֹּפֶה,  25וַיֵּיֵּלֶלֶ א הַ רָרָ וַיִּיִּקְ

ב.  רֵרֵ לוֹךְ, וְקָ יו; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הָ פִ ה בְּ שׂוֹרָרָ דּוֹ בְּ בַ ם-לְלְ ךְ, אִ לֶלֶ מֶּ ר הַ ךְ, וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ ץ,  26וַיַּיַּגֵּגֵּד לָלַ רֵ רֵרָ ישׁ-אַחֵחֵ צֹּפֶה, אִ א הַ וַיַּיַּרְרְ

רֵ.  שֵּׂשֵּׂ בַ ךְ, גַּם-זֶה מְ לֶלֶ מֶּ ר הַ דּוֹ; וַיֹּאמֶ בַ ץ לָלְ ישׁ רָרָ נֵּנֵּה-אִ ר הִ ר, וַיֹּאמֶ שֹּׁעֵעֵ ל-הַ צֹּפֶה אֶ א הַ רָרָ צֹּפֶה,  27וַיִּיִּקְ ר, הַ וַיֹּאמֶ

ה  שׂוֹרָרָ ל-בְּ ישׁ-טוֹב זֶה, וְאֶ לֶלֶךְ אִ מֶּ ר הַ דוֹק; וַיֹּאמֶ ן-צָ עַץ בֶּ ימַ חִ ת אֲ צַ רֻ אשׁוֹן, כִּמְ רִרִ ת הָ רוּצַ ת-מְ ה אֶ נִי רֹאֶ אֲ

ה יָיָבוֹא.  רוּךְ  28טוֹבָ ר, בָּ ה; וַיֹּאמֶ צָ אַפָּיו, אָרְרְ לֶלֶךְ לָלְ מֶּ חוּ לָלַ תַּתַּ לוֹם, וַיִּיִּשְׁ לֶלֶךְ שָׁ מֶּ ל-הַ ר אֶ ץ, וַיֹּאמֶ עַ ימַ חִ א אֲ רָרָ וַיִּיִּקְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ אדֹנִי הַ ם בַּ ת-יָיָדָ אוּ אֶ ר-נָשְׂ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ ת-הָ גַּר אֶ ר סִ שֶׁ יךָ, אֲ לוֹם  29יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ךְ, שָׁ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ךָ,  דֶּ בְ ת-עַ ךְ יוֹאָב, וְאֶ לֶלֶ מֶּ ד הַ בֶ ת-עֶ לֹחַ אֶ שְׁ גָּדוֹל לִלִ מוֹן הַ הָ י הֶ יתִ אִ עַץ רָרָ ימַ חִ ר אֲ לוֹם; וַיֹּאמֶ שָׁ אַבְ נַּעַר לְלְ לַלַ

ה.  י, מָ תִּ עְ מֹד.  30וְלֹא יָיָדַ ב כֹּה; וַיִּיִּסֹּב, וַיַּיַּעֲ יַיַצֵּצֵּ תְ ךְ, סֹב הִ לֶלֶ מֶּ ר הַ י,  31וַיֹּאמֶ כּוּשִׁ ר הַ א; וַיֹּאמֶ י, בָּ כּוּשִׁ נֵּנֵּה הַ וְהִ

יִךָ.  לֶלֶ ים עָ מִ קָּ יַּיַּד כָּל-הַ יּוֹם, מִ ךָ יְיְהוָה הַ פָטְ לֶלֶךְ--כִּי-שְׁ מֶּ דֹנִי הַ ר אֲ שֵּׂשֵּׂ בַּ י,  32יִיִתְ כּוּשִׁ ל-הַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ה. עָ רָרָ יִךָ, לָלְ לֶלֶ מוּ עָ ר-קָ שֶׁ ךְ, וְכֹל אֲ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ י אֲ נַּעַר אֹיְיְבֵבֵ יוּ כַ י, יִיִהְ כּוּשִׁ ר הַ לוֹם; וַיֹּאמֶ שָׁ אַבְ נַּעַר לְלְ לוֹם לַלַ הֲשָׁ
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2 Samuel 19 ל ב יט מוּאֵאֵ שְׁ

1 And the king was much moved, and went up to the chamber over the gate, 

and wept; and as he went, thus he said: 'O my son Absalom, my son, my son 

Absalom! would I had died for thee, O Absalom, my son, my son!' 2 And it was 

told Joab: 'Behold, the king weepeth and mourneth for Absalom.' 3 And the 

victory that day was turned into mourning unto all the people; for the people 

heard say that day: 'The king grieveth for his son.' 4 And the people got them 

by stealth that day into the city, as people that are ashamed steal away when 

they flee in battle. 5 And the king covered his face, and the king cried with a 

loud voice: 'O my son Absalom, O Absalom, my son, my son!' 6 And Joab came 

into the house to the king, and said: 'Thou hast shamed this day the faces of all 

thy servants, who this day have saved thy life, and the lives of thy sons and of 

thy daughters, and the lives of thy wives, and the lives of thy concubines; 7 in 

that thou lovest them that hate thee, and hatest them that love thee. For thou 

hast declared this day, that princes and servants are nought unto thee; for this 

day I perceive, that if Absalom had lived, and all we had died this day, then it 

had pleased thee well. 8 Now therefore arise, go forth, and speak to the heart of 

thy servants; for I swear by HaShem, if thou go not forth, there will not tarry 

a man with thee this night; and that will be worse unto thee than all the evil 

that hath befallen thee from thy youth until now.' 9 Then the king arose, and 

sat in the gate. And they told unto all the people, saying: 'Behold, the king doth 

sit in the gate'; and all the people came before the king. Now Israel had fled 

every man to his tent. 10 And all the people were at strife throughout all the 

tribes of Israel, saying: 'The king delivered us out of the hand of our enemies, 

and he saved us out of the hand of the Philistines; and now he is fled out of 

the land from Absalom. 11 And Absalom, whom we anointed over us, is dead 

in battle. Now, therefore, why speak ye not a word of bringing the king back?' 

12 And king David sent to Zadok and to Abiathar the priests, saying: 'Speak 

unto the elders of Judah, saying: Why are ye the last to bring the king back to 

his house? — For the speech of all Israel was come to the king, to bring him to 

his house. — 13 Ye are my brethren, ye are my bone and my flesh; wherefore 

then should ye be the last to bring back the king? 14 And say ye to Amasa: Art 

thou not my bone and my flesh? G-d do so to me, and more also, if thou be not 

captain of the host before me continually in the room of Joab.' 15 And he bowed 

the heart of all the men of Judah, even as the heart of one man; so that they 

sent unto the king: 'Return thou, and all thy servants.' 16 So the king returned, 

and came to the Jordan. And Judah came to Gilgal, to go to meet the king, to 

bring the king over the Jordan. 17 And Shimei the son of Gera, the Benjamite, 

who was of Bahurim, made haste and came down with the men of Judah to 

meet king David. 18 And there were a thousand men of Benjamin with him, 

and Ziba the servant of the house of Saul, and his fifteen sons and his twenty 

servants with him. And they rushed into the Jordan before the king. 19 And the 

ferryboat passed to and fro to bring over the king's household, and to do what 

he thought good. And Shimei the son of Gera fell down before the king, when 

he would go over the Jordan. 20 And he said unto the king: 'Let not my lord 

impute iniquity unto me, neither do thou remember that which thy servant did 

iniquitously the day that my lord the king went out of Jerusalem, that the king 

should take it to his heart. 21 For thy servant doth know that I have sinned; 

therefore, behold, I am come this day the first of all the house of Joseph to go 

down to meet my lord the king.' 22 But Abishai the son of Zeruiah answered 

and said: 'Shall not Shimei be put to death for this, because he cursed HaShem'S 

anointed?' 23 And David said: 'What have I to do with you, ye sons of Zeruiah, 

that ye should this day be adversaries unto me? shall there any man be put to 

death this day in Israel? for do not I know that I am this day king over Israel?' 

24 And the king said unto Shimei: 'Thou shalt not die.' And the king swore unto 

him. 25 And Mephibosheth the son of Saul came down to meet the king; and 

he had neither dressed his feet, nor trimmed his beard, nor washed his clothes, 

from the day the king departed until the day he came home in peace. 26 And 

it came to pass, when he was come to Jerusalem to meet the king, that the 

king said unto him: 'Wherefore wentest not thou with me, Mephibosheth?' 27 

And he answered: 'My lord, O king, my servant deceived me; for thy servant 

said: I will saddle me an ass, that I may ride thereon, and go with the king; 

because thy servant is lame. 28 And he hath slandered thy servant unto my 

lord the king; but my lord the king is as an angel of G-d; do therefore what 

is good in thine eyes. 29 For all my father's house were deserving of death at 

the hand of my lord the king; yet didst thou set thy servant among them that 

did eat at thine own table. What right therefore have I yet? or why should I 

cry any more unto the king?' 30 And the king said unto him: 'Why speakest 

thou any more of thy matters? I say: Thou and Ziba divide the land.' 31 And 

Mephibosheth said unto the king: 'Yea, let him take all, forasmuch as my lord 

the king is come in peace unto his own house.' 32 And Barzillai the Gileadite 

came down from Rogelim; and he passed on to Jordan with the king, to bring 

him on the way over the Jordan. 33 Now Barzillai was a very aged man, even 

fourscore years old; and he had provided the king with sustenance while he lay 

at Mahanaim; for he was a very great man. 34 And the king said unto Barzillai: 

'Come thou over with me, and I will sustain thee with me in Jerusalem.' 35 And 

Barzillai said unto the king: 'How many are the days of the years of my life, 

that I should go up with the king unto Jerusalem? 36 I am this day fourscore 

years old; can I discern between good and bad? can thy servant taste what I 

eat or what I drink? can I hear any more the voice of singing men and singing 

women? wherefore then should thy servant be yet a burden unto my lord the 

king? 37 Thy servant would but just go over the Jordan with the king; and why 

should the king recompense it me with such a reward? 38 Let thy servant, I 

pray thee, turn back, that I may die in mine own city, by the grave of my father 

and my mother. But behold thy servant Chimham; let him go over with my 

lord the king; and do to him what shall seem good unto thee.' 39 And the king 

answered: 'Chimham shall go over with me, and I will do to him that which 

shall seem good unto thee; and whatsoever thou shalt require of me, that will I 

do for thee.' 40 And all the people went over the Jordan, and the king went over; 

and the king kissed Barzillai, and blessed him; and he returned unto his own 

place. 41 So the king went over to Gilgal, and Chimham went over with him; 

and all the people of Judah brought the king over, and also half the people of 

Israel. 42 And, behold, all the men of Israel came to the king, and said unto the 

king: 'Why have our brethren the men of Judah stolen thee away, and brought 

the king, and his household, over the Jordan, and all David's men with him?' 43 

And all the men of Judah answered the men of Israel: 'Because the king is near 

of kin to us; wherefore then are ye angry for this matter? have we eaten at all 

of the king's cost? or hath any gift been given us?' 44 And the men of Israel 

answered the men of Judah, and said: 'We have ten parts in the king, and we 

have also more right in David than ye; why then did ye despise us, that our 

advice should not be first had in bringing back our king?' And the words of 

the men of Judah were fiercer than the words of the men of Israel.

לוֹם,  1 שָׁ נִי אַבְ נִי בְ לוֹם בְּ שָׁ נִי אַבְ תּוֹ, בְּ כְ לֶלֶ ר בְּ ךְּ; וְכֹה אָמַ עַר--וַיֵּיֵּבְ שַּׁ יַּיַּת הַ לִלִ ךְ, וַיַּיַּעַל עַל-עֲ לֶלֶ מֶּ גַּז הַ וַיִּיִּרְרְ

נִי.  נִי בְ לוֹם בְּ שָׁ יךָ, אַבְ תֶּתֶּ חְ נִי תַתַ י אֲ ן מוּתִ י-יִיִתֵּתֵּ לוֹם.  2מִ שָׁ ל, עַל-אַבְ אַבֵּבֵּ ךְ בֹּכֶה וַיִּיִּתְ לֶלֶ מֶּ נֵּנֵּה הַ יוֹאָב: הִ וַיֻּגַּד, לְלְ

ךְ,  3 לֶלֶ מֶּ ב הַ הוּא לֵלֵאמֹר, נֶעֱעֱצַ יּוֹם הַ עָם, בַּ ע הָ מַ עָם: כִּי-שָׁ כָל-הָ ל--לְלְ בֶ אֵאֵ הוּא, לְלְ יּוֹם הַ עָה בַּ שֻׁ תְּ י הַ הִ וַתְּ

נוֹ.  ה.  4עַל-בְּ מָ חָ לְלְ מִּ ם, בַּ נוּסָ ים--בְּ מִ לָלָ נִּכְ עָם הַ גַּנֵּנֵּב, הָ ר יִיִתְ שֶׁ יר: כַּאֲ עִ הוּא, לָלָבוֹא הָ יּוֹם הַ עָם בַּ גַּנֵּנֵּב הָ וַיִּיִּתְ

נִי.  5 נִי בְ לוֹם, בְּ שָׁ לוֹם, אַבְ שָׁ נִי, אַבְ לֶלֶךְ קוֹל גָּדוֹל: בְּ מֶּ ת-פָּנָיו, וַיִּיִּזְעַק הַ לֶלֶךְ לָלָאַט אֶ מֶּ וַיָּיָּבֹא יוֹאָב  6וְהַ

ת נֶפֶשׁ  יּוֹם, וְאֵאֵ ךָ הַ ת-נַפְשְׁ ים אֶ טִ לְּלְּ מַ מְ יךָ, הַ דֶ בָ נֵנֵי כָל-עֲ ת-פְּ יּוֹם אֶ תָּתָּ הַ שְׁ ר הֹבַ יִיִת; וַיֹּאמֶ בָּ ךְ, הַ לֶלֶ מֶּ ל-הַ אֶ

יךָ.  גְשֶׁ נֶפֶשׁ פִּלַלַ יךָ וְ נֶפֶשׁ נָשֶׁ יךָ, וְ נֹתֶתֶ נֶיךָ וּבְ יּוֹם,  7בָּ תָּתָּ הַ גַּדְ י הִ יךָ: כִּ בֶ ת-אֹהֲ נֹא, אֶ שְׂ יךָ, וְלִלִ ת-שֹׂנְאֶ ה, אֶ בָ אַהֲ לְלְ

ר  י-אָז יָיָשָׁ ים, כִּ תִ יּוֹם מֵמֵ נוּ הַ י וְכֻלָּלָּ לוֹם חַ שָׁ י לא לוּא אַבְ יּוֹם כִּ י הַ תִּ עְ י יָיָדַ ים--כִּ דִ בָ ים וַעֲ רִרִ ךָ שָׂ יִן לָלְ י אֵאֵ כִּ

ינֶיךָ.  עֵעֵ ישׁ  8בְּ ין אִ ם-יָיָלִלִ א, אִ ינְךָ יוֹצֵצֵ י-אֵאֵ י כִּ תִּ עְ בַּ יהוָה נִשְׁ י בַ יךָ: כִּ דֶ בָ ב עֲ ר עַל-לֵלֵ בֵּבֵּ א, וְדַ ה קוּם צֵצֵ תָּתָּ וְעַ

ה.  תָּתָּ יךָ עַד-עָ נְּעֻרֶרֶ יךָ, מִ לֶלֶ אָה עָ ר-בָּ שֶׁ עָה אֲ רָרָ כָּל-הָ ךָ זֹאת מִ עָה לְלְ ה, וְרָרָ יְיְלָלָ לַּלַּ ךָ הַ תְּ ב  9אִ ךְ, וַיֵּיֵּשֶׁ לֶלֶ מֶּ ם הַ וַיָּיָּקָ

לָ  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ךְ, וְ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ עָם לִלִ ר, וַיָּיָּבֹא כָל-הָ עַ שַּׁ ב בַּ ךְ יִוֹשׁשֵׁ לֶלֶ מֶּ נֵּנֵּה הַ גִּידוּ לֵלֵאמֹר, הִ עָם הִ כָל-הָ ר; וּלְלְ עַ שָּׁ בַּ

יִו.  לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ יִנֵוּ,  10נָס אִ כַּף אֹיְיְבֵבֵ נוּ מִ ילָלָ צִּ ךְ הִ לֶלֶ מֶּ לָ לָלֵאמֹר: הַ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ כָל-שִׁ עָם נָדוֹן, בְּ י כָל-הָ וַיְיְהִ

לוֹם.  שָׁ עַל אַבְ ץ, מֵמֵ אָרֶרֶ ן-הָ ח מִ רַרַ ה בָּ תָּתָּ ים, וְעַ תִּ שְׁ לִלִ כַּף פְּ נוּ מִ טָ לְּלְּ יִנֵוּ,  11וְהוּא מִ לֵלֵ נוּ עָ חְ שַׁ ר מָ שֶׁ לוֹם אֲ שָׁ וְאַבְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ת-הַ יב אֶ שִׁ הָ ים--לְלְ שִׁ רִרִ חֲ ם מַ ה אַתֶּתֶּ מָ ה, לָלָ תָּתָּ ה; וְעַ מָ חָ לְלְ מִּ ת בַּ דוֹק  12מֵמֵ ל-צָ ח אֶ לַלַ וִד, שָׁ ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ וְהַ

ךְ  לֶלֶ מֶּ ת-הַ יב אֶ שִׁ הָ רֹנִים לְלְ יוּ אַחֲ הְ ה תִ מָּ ה לֵלֵאמֹר, לָלָ נֵנֵיִ יִיְהוּדָ ל-זִקְ רוּ אֶ בְּ נִים לֵלֵאמֹר, דַּ כֹּהֲ ר הַ יָיָתָתָ בְ ל-אֶ וְאֶ

יִתוֹ.  ל-בֵּבֵּ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ א אֶ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ ר, כָּל-יִיִשְׂ בַ יתוֹ; וּדְ ל-בֵּבֵּ יוּ  13אֶ הְ ה תִ מָּ ם; וְלָלָ יִ אַתָּתֶּ רִרִ שָׂ י וּבְ מִ צְ ם, עַ י אַתֶּתֶּ אַחַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ת-הַ יב אֶ שִׁ הָ רֹנִים, לְלְ ים,  14אַחֲ יִ אאֱלֹהִ ה-לִּלִּ ה; כֹּה יַיַעֲשֶׂ יִ, אָתָּתָּ רִרִ שָׂ י וּבְ מִ צְ רוּ, הֲלוֹא עַ א, תֹּמְ שָׂ מָ עֲ וְלַלַ

ת יוֹאָב.  חַ ים, תַּתַּ יָּיָּמִ פָנַי כָּל-הַ יֶיֶה לָלְ הְ א תִּ בָ ר-צָ ם-לֹא שַׂ יף, אִ ה,  15וְכֹה יוֹסִ ישׁ-יְיְהוּדָ ב כָּל-אִ בַ ת-לְלְ וַיַּיַּט אֶ

יךָ.  דֶ בָ ה, וְכָל-עֲ לֶלֶךְ, שׁוּב אַתָּתָּ מֶּ ל-הַ חוּ, אֶ לְלְ ד; וַיִּיִּשְׁ חָ ישׁ אֶ אִ א  16כְּ ה בָּ ן; וִיהוּדָ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ד-הַ ךְ, וַיָּיָּבֹא עַ לֶלֶ מֶּ ב הַ וַיָּיָּשָׁ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ת-הַ יר אֶ בִ עֲ הַ ךְ, לָלְ לֶלֶ מֶּ את הַ רַרַ קְ כֶת לִלִ לֶלֶ ה, לָלָ גָּלָלָ גִּלְלְ ינִי,  17הַ יְיְמִ ן-הַ א בֶּ ן-גֵּגֵּרָרָ י בֶ עִ מְ ר, שִׁ הֵהֵ וַיְיְמַ

וִד.  ךְ דָּ לֶלֶ מֶּ את הַ רַרַ קְ ה, לִלִ ישׁ יְיְהוּדָ ם-אִ ד עִ ים; וַיֵּיֵּרֶרֶ חוּרִרִ בַּ ר, מִ שֶׁ ר  18אֲ א נַעַ יבָ ן, וְצִ נְיָיָמִ בִּ מּוֹ, מִ ישׁ עִ לֶלֶף אִ וְאֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ ן, לָלִ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ חוּ הַ לְלְ תּוֹ; וְצָ יו אִ דָ בָ ים עֲ רִרִ נָיו וְעֶשְׂ ר בָּ ת עָשָׂ שֶׁ מֵמֵ אוּל, וַחֲ ית שָׁ ה,  19בֵּבֵּ רָרָ בָ עֲ ה הָ רָרָ בְ וְעָ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ רוֹ, בַּ בְ עָ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ א, נָפַל לִלִ ן-גֵּגֵּרָרָ י בֶ עִ מְ ינָו; וְשִׁ עֵעֵ טּוֹב, בְּ עֲשׂוֹת הַ ךְ, וְלַלַ לֶלֶ מֶּ ית הַ ת-בֵּבֵּ יר אֶ בִ עֲ לַלַ

א  20 ר-יָיָצָ שֶׁ יּוֹם אֲ ךָ, בַּ דְּ בְ עֱעֱוָה עַ ר הֶ שֶׁ ת אֲ זְכֹּר אֵאֵ וֺן, וְאַל-תִּ דֹנִי עָ י אֲ ב-לִלִ ךְ, אַלָ-יִיַחֲשָׁ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר אֶ וַיֹּאמֶ

בֵּוֹ.  ל-לִלִ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ לִָםלִָםלִַם--לָלָשׂוּם הַ ירוּשָׁ לֶלֶךְ מִ מֶּ דֹנִי-הַ יּוֹם,  21אֲ י הַ אתִ נֵּנֵּה-בָ י; וְהִ אתִ טָ נִי חָ י אֲ ךָ, כִּ דְּ בְ ע עַ י יָיָדַ כִּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ את אֲ רַרַ קְ ת, לִלִ דֶ רֶרֶ ף, לָלָ יִת יִוֹססֵ כָל-בֵּבֵּ אשׁוֹן לָלְ חַת זֹאת,  22רִרִ תַתַ ר, הֲ רוּיָיָה, וַיֹּאמֶ ן-צְ י בֶּ ישַׁ בִ ן אֲ וַיַּיַּעַ

יחַ יְיְהוָה.  שִׁ ת-מְ ל, אֶ לֵּלֵּ י קִ י: כִּ עִ מְ ת שִׁ יּוֹם,  23לֹא יוּמַ י הַ יוּ-לִלִ הְ י-תִ רוּיָיָה--כִּ נֵנֵי צְ כֶם בְּ י וְלָלָ ה-לִּלִּ וִד, מַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ נִי-מֶ יּוֹם אֲ י הַ י, כִּ תִּ עְ י הֲלוֹא יָיָדַ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ישׁ בְּ ת אִ יּוֹם, יוּמַ ן; הַ טָ שָׂ ךְ  24לְלְ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ע לוֹ, הַ בַ מוּת; וַיִּיִּשָּׁ י, לֹא תָתָ עִ מְ ל-שִׁ ה  25אֶ ךְ; וְלֹא-עָשָׂ לֶלֶ מֶּ את הַ רַרַ קְ ד, לָלִ אוּל, יָיָרַרַ ן-שָׁ ת, בֶּ פִבֹשֶׁ וּמְ

לוֹם.  שָׁ א בְ ר-בָּ שֶׁ יּוֹם אֲ ךְ, עַד-הַ לֶלֶ מֶּ כֶת הַ יּוֹם לֶלֶ ן-הַ מִ ס, לָלְ יו לֹא כִבֵּבֵּ גָדָ ת-בְּ פָמוֹ, וְאֶ ה שְׂ יו וְלֹא-עָשָׂ גְלָלָ  26רַרַ

ת.  פִיבֹשֶׁ י מְ מִּ תָּתָּ עִ כְ לַלַ ה לֹא-הָ מָּ ךְ, לָלָ לֶלֶ מֶּ ר לוֹ הַ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ את הַ רַרַ קְ לִַם, לָלִ לִַםלִַם א יְיְרוּשָׁ י-בָ י כִּ ר,  27וַיְיְהִ וַיֹּאמַ

י  לֶלֶךְ--כִּ מֶּ ת-הַ ךְ אֶ לֵלֵ , וְאֵאֵ יהָ לֶלֶ כַּב עָ רְרְ חֲמוֹר וְאֶ י הַ ה-לִּלִּ שָׁ בְּ חְ ךָ אֶ דְּ בְ ר עַ נִי: כִּי-אָמַ מָּ י רִרִ דִּ בְ לֶלֶךְ עַ מֶּ דֹנִי הַ אֲ

ךָ.  דֶּ בְ , עַ חַ ינֶיךָ.  28פִסֵּסֵּ עֵעֵ טּוֹב בְּ ה הַ ים, וַעֲשֵׂשֵׂ אֱאֱלֹהִ אַךְ הָ לְלְ מַ ךְ כְּ לֶלֶ מֶּ ךְ; וַאדֹנִי הַ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ל-אֲ ךָ, אֶ דְּ בְ עַ גֵּגֵּל בְּ וַיְיְרַרַ

נֶךָ;  29 חָ לְלְ י שֻׁ לֵלֵ אֹכְ ךָ, בְּ דְּ בְ ת-עַ ת אֶ שֶׁ ךְ, וַתָּתָּ לֶלֶ מֶּ אדֹנִי הַ וֶת לַלַ י-מָ ם-אַנְשֵׁשֵׁ י אִ י, כִּ ית אָבִ יָיָה כָּל-בֵּבֵּ י לֹא הָ כִּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ל-הַ זְעֹק עוֹד אֶ ה, וְלִלִ קָ דָ י עוֹד צְ ה-יֶּיֶּשׁ-לָלִ י-- 30וּמַ תִּ רְרְ יךָ; אָמַ רֶרֶ בָ ר עוֹד דְּ בֵּבֵּ דַ ה תְּ מָּ ךְ, לָלָ לֶלֶ מֶּ ר לוֹ הַ וַיֹּאמֶ

ה.  דֶ שָּׂ ת-הַ קוּ אֶ לְלְ חְ א, תַּתַּ יבָ ה וְצִ א  31אַתָּתָּ ר-בָּ שֶׁ י אֲ רֵרֵ ח: אַחֲ כֹּל יִיִקָּ ת-הַ ךְ, גַּם אֶ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ת אֶ פִיבֹשֶׁ ר מְ וַיֹּאמֶ

יִתוֹ.  ל-בֵּבֵּ לוֹם--אֶ שָׁ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ן,  32אֲ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ת-הַ בֹר אֶ ים; וַיַּיַּעֲ רֹגְלִלִ ד, מֵמֵ י, יָיָרַרַ דִ עָ גִּלְלְ י, הַ זִלַּלַּ רְרְ וּבַ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-בירדן הַ חוֹ אֶ לְּלְּ שַׁ תוֹ  33לְלְ יבָ שִׁ לֶלֶךְ בְ מֶּ ת-הַ כַּל אֶ נָה; וְהוּא-כִלְלְ מֹנִים שָׁ ן-שְׁ אֹד, בֶּ ן מְ י זָקֵקֵ זִלַּלַּ רְרְ וּבַ

אֹד.  ישׁ גָּדוֹל הוּא מְ י-אִ נַיִיִם, כִּ חֲ מַ ךָ  34בְ י אֹתְ תִּ כַּלְלְ י, וְכִלְלְ תִּ בֹר אִ ה עֲ יִ: אַתָּתָּ זִלָּלָּ רְרְ ל-בַּ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

לִָםלִָםלִַם.  ירוּשָׁ י בִּ דִ מָּ לִָםלִָםלִַם.  35עִ ךְ, יִיְרוּשָׁ לֶלֶ מֶּ ת-הַ עֱעֱלֶלֶה אֶ י-אֶ יַּיַּי, כִּ נֵנֵי חַ י שְׁ ה, יְיְמֵמֵ ךְ: כַּמָּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ י, אֶ זִלַּלַּ רְרְ ר בַּ  36וַיֹּאמֶ

ה,  תֶּתֶּ שְׁ ר אֶ שֶׁ ת-אֲ ר אֹכַל וְאֶ שֶׁ ת-אֲ ךָ אֶ דְּ בְ עַם עַ ם-יִיִטְ ע, אִ רָרָ יִן-טֵוֹב לָלְ ע בֵּבֵּ דַ אֵאֵ יּוֹם הַ י הַ נָה אָנֹכִ מֹנִים שָׁ ן-שְׁ בֶּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ל-אֲ א, אֶ שָּׂ מַ ךָ עוֹד לְלְ דְּ בְ יֶיֶה עַ ה יִיִהְ מָּ רוֹת; וְלָלָ ים וְשָׁ רִרִ קוֹל שָׁ ע עוֹד, בְּ מַ שְׁ ם-אֶ ט  37אִ עַ כִּמְ

זֹּאת.  גְּמוּלָלָה הַ ךְ, הַ לֶלֶ מֶּ נִי הַ לֵלֵ ה יִיִגְמְ מָּ ךְ; וְלָלָ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ן--אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ךָ, אֶ דְּ בְ בֹר עַ ךָ וְאָמֻת  38יַיַעֲ דְּ בְ ב-נָא עַ יָיָשָׁ

ר-טוֹב  שֶׁ ת אֲ ה-לָוֹ, אאֵ ךְ, וַעֲשֵׂשֵׂ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ם-אֲ בֹר עִ ם, יַיַעֲ הָ ךָ כִמְ דְּ בְ נֵּנֵּה עַ י; וְהִ מִּ י וְאִ ר אָבִ בֶ ם קֶ י, עִ ירִרִ עִ בְּ

ינֶיךָ.  עֵעֵ ר  39בְּ חַ בְ ר-תִּ שֶׁ ינֶיךָ; וְכֹל אֲ עֵעֵ טּוֹב בְּ ת-הַ ה-לּוֹ, אֶ עֱעֱשֶׂ נִי אֶ ם, וַאֲ הָ בֹר כִּמְ י יַיַעֲ תִּ ךְ, אִ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ךְ.  ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ י, אֶ לַלַ ב  40עָ כֵכֵהוּ, וַיָּיָּשָׁ רְרְ י וַיְיְבָ זִלַּלַּ רְרְ בַ ךְ לָלְ לֶלֶ מֶּ ק הַ ר; וַיִּיִּשַּׁ בָ לֶלֶךְ עָ מֶּ ן, וְהַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ עָם אֶ בֹר כָּל-הָ וַיַּיַּעֲ

קֹמוֹ.  מְ ךְ,  41לִלִ לֶלֶ מֶּ ת-הַ רוּ אֶ עֱעֱבִ ה, ויעברו הֶ מּוֹ; וְכָל-עַם יְיְהוּדָ ר עִ בַ ן עָ הָ ה, וְכִמְ גָּלָלָ גִּלְלְ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ בֹר הַ וַיַּיַּעֲ

לָ.  אֵאֵ רָרָ י עַם יִיִשְׂ צִ גַם, חֲ דּוּעַ גְּנָבוּךָ  42וְ לֶלֶךְ מַ מֶּ ל-הַ רוּ אֶ ךְ; וַיֹּאמְ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ים אֶ אִ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ נֵּנֵּה כָּל-אִ וְהִ

מּוֹ.  וִד, עִ י דָ ן, וְכָל-אַנְשֵׁשֵׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ יתוֹ אֶ ת-בֵּבֵּ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ ת-הַ רוּ אֶ בִ ה, וַיַּיַּעֲ ישׁ יְיְהוּדָ ינוּ אִ ישׁ  43אַחחֵ ן כָּל-אִ וַיַּיַּעַ

נֵוּ  אָכוֹל אָכַלְלְ זֶּה: הֶ ר הַ בָ דָּ ךָ, עַל-הַ ה לָלְ רָרָ ה זֶּה חָ מָּ י, וְלָלָ לַלַ ךְ אאֵ לֶלֶ מֶּ רוֹב הַ י-קָ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ה עַל-אִ יְיְהוּדָ

נֵוּ.  א לָלָ את נִשָּׂ ם-נִשֵּׂשֵּׂ ךְ, אִ לֶלֶ מֶּ ן-הַ ךְ  44מִ לֶלֶ מֶּ י בַ ר-יָיָדוֹת לָלִ ר, עֶשֶׂ ה וַיֹּאמֶ ישׁ יְיְהוּדָ ת-אִ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ ן אִ וַיַּיַּעַ

ישׁ  ר-אִ בַ שׁ דְּ י; וַיִּיִּקֶ כִּ לְלְ ת-מַ יב אֶ שִׁ הָ יִ לָלְ אשׁוֹן לָלִ יִ רֵרִ רִרִ בָ יָיָה דְ נִי, וְלֹא-הָ לֹּתַתַ דּוּעַ הֱהֱקִ ךָ, וּמַ מְּ נִי מִ וִד אֲ דָ וְגַם-בְּ

לָ. אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ר אִ בַ דְּ ה, מִ יְיְהוּדָ
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2 Samuel 20 ל ב כ מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now there happened to be there a base fellow, whose name was Sheba, the 

son of Bichri, a Benjamite; and he blew the horn, and said: 'We have no portion 

in David, neither have we inheritance in the son of Jesse; every man to his 

tents, O Israel.' 2 So all the men of Israel went up from following David, and 

followed Sheba the son of Bichri; but the men of Judah did cleave unto their 

king, from the Jordan even to Jerusalem. 3 And David came to his house at 

Jerusalem; and the king took the ten women his concubines, whom he had left 

to keep the house, and put them in ward, and provided them with sustenance, 

but went not in unto them. So they were shut up unto the day of their death, 

in widowhood, with their husband alive. 4 Then said the king to Amasa: 'Call 

me the men of Judah together within three days, and be thou here present.' 5 

So Amasa went to call the men of Judah together; but he tarried longer than 

the set time which he had appointed him. 6 And David said to Abishai: 'Now 

will Sheba the son of Bichri do us more harm than did Absalom; take thou thy 

lord's servants, and pursue after him, lest he get him fortified cities, and escape 

out of our sight.' 7 And there went out after him Joab's men, and the Cherethites 

and the Pelethites, and all the mighty men; and they went out of Jerusalem, to 

pursue after Sheba the son of Bichri. 8 When they were at the great stone which 

is in Gibeon, Amasa came to meet them. And Joab was girded with his apparel 

of war that he had put on, and thereon was a girdle with a sword fastened 

upon his loins in the sheath thereof; and as he went forth it fell out. 9 And Joab 

said to Amasa: 'Is it well with thee, my brother?' And Joab took Amasa by the 

beard with his right hand to kiss him. 10 But Amasa took no heed to the sword 

that was in Joab's hand; so he smote him therewith in the groin, and shed out 

his bowels to the ground, and struck him not again; and he died. And Joab and 

Abishai his brother pursued after Sheba the son of Bichri. 11 And there stood 

by him one of Joab's young men, and said: 'He that favoureth Joab, and he that 

is for David let him follow Joab.' 12 And Amasa lay wallowing in his blood in 

the midst of the highway. And when the man saw that all the people stood 

still, he carried Amasa out of the highway into the field, and cast a garment 

over him, when he saw that every one that came by him stood still. 13 When he 

was removed out of the highway, all the people went on after Joab, to pursue 

after Sheba the son of Bichri. 14 And he went through all the tribes of Israel 

unto Abel, and to Beth-maacah, and all the Berites; and they were gathered 

together, and went in also after him. 15 And they came and besieged him in 

Abel of Beth-maacah, and they cast up a mound against the city, and it stood 

in the moat; and all the people that were with Joab battered the wall, to throw 

it down. 16 Then cried a wise woman out of the city: 'Hear, hear; say, I pray 

you, unto Joab: Come near hither, that I may speak with thee.' 17 And he came 

near unto her; and the woman said: 'Art thou Joab?' And he answered: 'I am.' 

Then she said unto him: 'Hear the words of thy handmaid.' And he answered: 

'I do hear.' 18 Then she spoke, saying: 'They were wont to speak in old time, 

saying: They shall surely ask counsel at Abel; and so they ended the matter. 19 

We are of them that are peaceable and faithful in Israel; seekest thou to destroy 

a city and a mother in Israel? why wilt thou swallow up the inheritance of 

HaShem?' 20 And Joab answered and said: 'Far be it, far be it from me, that I 

should swallow up or destroy. 21 The matter is not so; but a man of the hill-

country of Ephraim, Sheba the son of Bichri by name, hath lifted up his hand 

against the king, even against David; deliver him only, and I will depart from 

the city.' And the woman said unto Joab: 'Behold, his head shall be thrown to 

thee over the wall.' 22 Then the woman went unto all the people in her wisdom. 

And they cut off the head of Sheba the son of Bichri, and threw it out to Joab. 

And he blew the horn, and they were dispersed from the city, every man to his 

tent. And Joab returned to Jerusalem unto the king. 23 Now Joab was over all 

the host of Israel; and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites 

and over the Pelethites; 24 and Adoram was over the levy; and Jehoshaphat 

the son of Ahilud was the recorder; 25 and Sheva was scribe; and Zadok and 

Abiathar were priests; 26 and Ira also the Jairite was chief minister unto David.

ק  1 לֶלֶ נֵוּ חחֵ יִן-לָלָ ר אֵאֵ שֹּׁפָר, וַיֹּאמֶ ע בַּ קַ ינִי; וַיִּיִּתְ ישׁ יְיְמִ י--אִ רִרִ כְ ן-בִּ ע בֶּ בַ מוֹ שֶׁ ל, וּשְׁ יַּיַּעַ לִלִ ישׁ בְּ א אִ רָרָ ם נִקְ וְשָׁ

לָ.  אֵאֵ רָרָ יִו, יִיִשְׂ לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ י--אִ ן-יִיִשַׁ בֶ נוּ בְּ לָלָה-לָלָ וִד וְלֹא נַחֲ דָ יִ,  2בְּ רֵרֵ וִד, אַחֲ י דָ רֵרֵ אַחֲ לָ, מֵמֵ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ וַיַּיַּעַל כָּל-אִ

לִָםלִָםלִַם.  ד-יְיְרוּשָׁ ן וְעַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ן-הַ כָּם, מִ לְלְ מַ קוּ בְ בְ ה דָּ ישׁ יְיְהוּדָ י; וְאִ רִרִ כְ ן-בִּ ע בֶּ בַ לִַם,  3שֶׁ לִַםלִַם יִתוֹ, יִיְרוּשָׁ ל-בֵּבֵּ וִד אֶ וַיָּיָּבֹא דָ

ם,  לֵלֵ כְּ ת וַיְיְכַלְלְ רֶרֶ מֶ שְׁ ית-מִ נֵנֵם בֵּבֵּ יִיִת וַיִּיִּתְּ בַּ מֹר הַ שְׁ נִּיחַ לִלִ ר הִ שֶׁ ים אֲ גְשִׁ ים פִּלַלַ ר-נָשִׁ ת עֶשֶׂ לֶלֶךְ אאֵ מֶּ ח הַ וַיִּיִּקַּ

יּוּת.  נוּת חַ מְ ן, אַלָלְ תָתָ רוֹת עַד-יוֹם מֻ רֻ יֶיֶינָה צְ הְ א; וַתִּ ם לֹא-בָ יהֶ לֵלֵ יִ  4וַאֲ זְעֶק-לִלִ א, הַ שָׂ מָ ל-עֲ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

מֹד.  ה, פֹּה עֲ ים; וְאַתָּתָּ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ה שְׁ ישׁ-יְיְהוּדָ ת-אִ ר,  5אֶ ה; וייחר וַיּוֹחֶ ת-יְיְהוּדָ יק אֶ זְעִ הַ א, לְלְ שָׂ מָ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ עֲ

דוֹ.  ר יְיְעָ שֶׁ ד אֲ מּוֹעֵעֵ ן-הַ ח  6מִ ה קַ לוֹם; אַתָּתָּ שָׁ ן-אַבְ י, מִ רִרִ כְ ן-בִּ ע בֶּ בַ נוּ שֶׁ ע לָלָ ה יִיֵרַרַ תָּתָּ י, עַ ישַׁ בִ ל-אֲ וִד, אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

יִנֵנֵנֵוּ.  יל עֵעֵ צִּ צֻרוֹת, וְהִ ים בְּ רִרִ א לוֹ עָ צָ יו--פֶּן-מָ רָרָ דֹף אַחֲ דֹנֶיךָ, וּרְרְ י אֲ דֵדֵ בְ ת-עַ יִ יִוֹאָב,  7אֶ יו אַנְשֵׁשֵׁ רָרָ אוּ אַחֲ וַיֵּיֵּצְ

יִ.  רִרִ כְ ן-בִּ ע בֶּ בַ י שֶׁ רֵרֵ דֹּף, אַחֲ רְרְ לִַם, לָלִ לִַםלִַם ירוּשָׁ אוּ, מִ ים; וַיֵּיֵּצְ גִּבֹּרִרִ י וְכָל-הַ תִ לֵלֵ פְּ י וְהַ תִ רֵרֵ כְּ ן  8וְהַ בֶ אֶ ם-הָ ם, עִ הֵהֵ

ת  דֶ צֻמֶּ ב מְ רֶרֶ גוֹר חֶ ו חֲ לָלָ בֻשׁוֹ, וְעָ דּוֹ לְלְ גוּר מִ ם; וְיוֹאָב חָ נֵנֵיהֶ פְ א לִלִ א, בָּ שָׂ מָ עוֹן, וַעֲ גִבְ ר בְּ שֶׁ גְּדוֹלָלָה אֲ הַ

פֹּל.  א, וַתִּ הּ, וְהוּא יָיָצָ רָרָ עְ תַתַ נָיו בְּ תְ ין יוֹאָב,  9עַל-מָ ז יַיַד-יִיְמִ י; וַתֹּחֶ ה אָחִ לוֹם אַתָּתָּ א, הֲשָׁ שָׂ מָ עֲ ר יוֹאָב לַלַ וַיֹּאמֶ

ק-לוֹ.  נְשָׁ א--לִלִ שָׂ מָ ן עֲ זְקַ פֹּךְ  10בִּ שׁ וַיִּיִּשְׁ חֹמֶ ל-הַ הּ אֶ יַיַד-יוֹאָב, וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ בָ ר בְּ שֶׁ ב אֲ רֶרֶ חֶ ר בַּ מַ א לֹא-נִשְׁ שָׂ מָ וַעֲ

יִ.  רִרִ כְ ן-בִּ ע בֶּ בַ י שֶׁ רֵרֵ ף, אַחֲ דַ יו, רָרָ י אָחִ ישַׁ בִ נָה לוֹ--וַיָּיָּמֹת; וְיוֹאָב, וַאֲ ה וְלֹא-שָׁ צָ יו אַרְרְ עָ ד  11מֵמֵ מַ ישׁ עָ וְאִ

יִ יִוֹאָב.  רֵרֵ וִד--אַחֲ דָ ר-לְלְ שֶׁ י אֲ יוֹאָב וּמִ פֵפֵץ בְּ ר חָ שֶׁ י אֲ ר, מִ י יוֹאָב; וַיֹּאמֶ רֵרֵ נַּעֲ יו, מִ לָלָ לָ  12עָ גֹּלֵלֵ תְ א מִ שָׂ מָ וַעֲ

יִו  לָלָ ךְ עָ לֵלֵ ה וַיַּיַּשְׁ דֶ שָּׂ לָּלָּה הַ סִ מְ ן-הַ א מִ שָׂ מָ ת-עֲ ב אֶ עָם, וַיַּיַּסֵּסֵּ ד כָּל-הָ מַ י-עָ ישׁ כִּ אִ א הָ ה; וַיַּיַּרְרְ לָּלָּ סִ מְ תוֹךְ הַ ם, בְּ דָּ בַּ

ד.  מָ יו וְעָ לָלָ א עָ בָּ אָה, כָּל-הַ ר רָרָ שֶׁ גֶד, כַּאֲ יִ יִוֹאָב,  13בֶּ רֵרֵ ישׁ, אַחֲ ר כָּל-אִ בַ לָּלָּה--עָ סִ מְ ן-הַ ר הֹגָה, מִ שֶׁ כַּאֲ

יִ.  רִרִ כְ ן-בִּ ע בֶּ בַ י שֶׁ רֵרֵ דֹּף, אַחֲ רְרְ יִם; ויִקלָהו  14לִלִ רִרִ בֵּבֵּ כָה--וְכָל-הַ עֲ ית מַ לָלָה וּבבֵ לָ, אָבבֵ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ כָל-שִׁ בֹר בְּ וַיַּיַּעֲ

יִו.  רָרָ לוּ, וַיָּיָּבֹאוּ אַף-אַחֲ הֲ יר,  15וַיִּיִּקָּ עִ ל-הָ לָלָה אֶ פְּכוּ סֹלְלְ כָה, וַיִּיִּשְׁ עֲ מַּ ית הַ לָלָה בֵּבֵּ אָבֵבֵ יו, בְּ לָלָ וַיָּיָּבֹאוּ וַיָּיָּצֻרוּ עָ

ה.  חוֹמָ פִּיל הַ הַ ם לְלְ יתִ חִ שְׁ ת-יוֹאָב, מַ ר אֶ שֶׁ עָם אֲ ל; וְכָל-הָ חֵחֵ מֹד בַּ עֲ יר;  16וַתַּתַּ עִ ן-הָ ה, מִ כָמָ ה חֲ שָּׁ א אִ רָרָ קְ וַתִּ

יִךָ.  לֶלֶ ה אאֵ רָרָ בְּ דַ נָּה, וַאֲ ד-הֵהֵ ב עַ רַרַ ל-יוֹאָב, קְ רוּ-נָא אֶ מְ עוּ, אִ מְ עוּ שִׁ מְ ה  17שִׁ שָּׁ אִ ר הָ , וַתֹּאמֶ יהָ לֶלֶ ב אאֵ רַרַ וַיִּיִּקְ

י.  עַ אָנֹכִ ר, שֹׁמֵמֵ ךָ, וַיֹּאמֶ תֶתֶ מָ י אֲ רֵרֵ בְ ע דִּ מַ ר לוֹ, שְׁ ר אָנִי; וַתֹּאמֶ ה יוֹאָב וַיֹּאמֶ אַתָּתָּ ר, לֵלֵאמֹר:  18הַ וַתֹּאמֶ

מֵּוּ.  תַתַ ל וְכֵכֵן ההֵ אָבֵבֵ לוּ בְּ אֲ אוֹל יְיְשָׁ אשֹׁנָה לֵלֵאמֹר, שָׁ רִרִ רוּ בָ בְּ רֵ יִיְדַ בֵּבֵּ ה  19דַּ לָ; אַתָּתָּ אֵאֵ רָרָ יִ אאֱמֵוּנֵנֵיִ יִיִשְׂ לֻמֵמֵ י, שְׁ אָנֹכִ

ת יִיְהוָה.  לַלַ ע, נַחֲ לַּלַּ בַ ה תְ מָּ לָ--לָלָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם בְּ יר וְאֵאֵ ית עִ מִ הָ שׁ, לָלְ קֵּקֵּ בַ ה  20מְ יִלָלָ לִלִ יִלָלָה חָ לִלִ ר: חָ ן יוֹאָב, וַיֹּאמַ וַיַּיַּעַ

ית.  חִ ם-אַשְׁ ע וְאִ לַּלַּ בַ ם-אֲ י, אִ א יָיָדוֹ  21לִלִ מוֹ נָשָׂ י שְׁ רִרִ כְ ן-בִּ ע בֶּ בַ יִיִם שֶׁ רַרַ פְ ר אֶ הַ ישׁ מֵמֵ י אִ ר, כִּ בָ דָּ לֹא-כֵכֵן הַ

יִךָ  לֶלֶ לָלָךְ אאֵ נֵּנֵּה רֹאשׁוֹ מֻשְׁ ל-יוֹאָב, הִ ה אֶ שָּׁ אִ ר הָ יר; וַתֹּאמֶ עִ עַל הָ כָה מֵמֵ לְלְ דּוֹ, וְאֵאֵ בַ נוּ-אֹתוֹ לְלְ וִד--תְּ דָ ךְ בְּ לֶלֶ מֶּ בַּ

ה.  חוֹמָ ד הַ עַ כֵוּ  22בְּ לִלִ י וַיַּיַּשְׁ רִרִ כְ ן-בִּ ע בֶּ בַ ת-רֹאשׁ שֶׁ תוּ אֶ רְרְ הּ, וַיִּיִּכְ תָתָ מָ כְ חָ עָם בְּ ל-כָּל-הָ ה אֶ שָּׁ אִ בוֹא הָ וַתָּתָּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ל-הַ לִַם, אֶ לִַםלִַם ב יְיְרוּשָׁ יו; וְיוֹאָב שָׁ לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ יר אִ עִ עַל-הָ שֹּׁפָר, וַיָּיָּפֻצוּ מֵמֵ ע בַּ קַ ל-יוֹאָב, וַיִּיִּתְ וְיוֹאָב,  23אֶ

י.  תִ לֵלֵ פְּ י, וְעַל-הַ תִ רֵרֵ כְּ ע, עַל-הכרי הַ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָה, בֶּ ל; וּבְ אֵאֵ רָרָ א יִיִשְׂ בָ צָּ ל כָּל-הַ ס;  24אֶ מַּ ם, עַל-הַ דֹרָרָ וַאֲ

זְכִּיר.  מַּ ילוּד, הַ חִ ן-אֲ פָט בֶּ נִים.  25וִיהוֹשָׁ ר, כֹּהֲ יָיָתָתָ בְ דוֹק וְאֶ וָא, סֹפֵפֵר; וְצָ יִ,  26ושיא וּשְׁ רִרִ יָּיָּאִ א הַ ירָרָ גַם, עִ וְ

וִד. דָ ן, לָלְ יָיָה כֹהֵהֵ הָ
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2 Samuel 21 ל ב כא מוּאֵאֵ שְׁ

1 And there was a famine in the days of David three years, year after year; and 

David sought the face of HaShem. And HaShem said: 'It is for Saul, and for his 

bloody house, because he put to death the Gibeonites.' 2 And the king called the 

Gibeonites, and said unto them — now the Gibeonites were not of the children 

of Israel, but of the remnant of the Amorites; and the children of Israel had 

sworn unto them; and Saul sought to slay them in his zeal for the children of 

Israel and Judah — 3 and David said unto the Gibeonites: 'What shall I do for 

you? and wherewith shall I make atonement, that ye may bless the inheritance 

of HaShem?' 4 And the Gibeonites said unto him: 'It is no matter of silver or 

gold between us and Saul, or his house; neither is it for us to put any man to 

death in Israel.' And he said: 'What say ye that I should do for you?' 5 And they 

said unto the king: 'The man that consumed us, and that devised against us, 

so that we have been destroyed from remaining in any of the borders of Israel, 

6 let seven men of his sons be delivered unto us, and we will hang them up 

unto HaShem in Gibeah of Saul, the chosen of HaShem.' And the king said: 'I 

will deliver them.' 7 But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan 

the son of Saul, because of HaShem'S oath that was between them, between 

David and Jonathan the son of Saul. 8 But the king took the two sons of Rizpah 

the daughter of Aiah, whom she bore unto Saul, Armoni and Mephibosheth; 

and the five sons of Michal the daughter of Saul, whom she bore to Adriel the 

son of Barzillai the Meholathite; 9 and he delivered them into the hands of the 

Gibeonites, and they hanged them in the mountain before HaShem, and they 

fell all seven together; and they were put to death in the days of harvest, in the 

first days, at the beginning of barley harvest. 10 And Rizpah the daughter of 

Aiah took sackcloth, and spread it for her upon the rock, from the beginning 

of harvest until water was poured upon them from heaven; and she suffered 

neither the birds of the air to rest on them by day, nor the beasts of the field 

by night. 11 And it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, the 

concubine of Saul, had done. 12 And David went and took the bones of Saul and 

the bones of Jonathan his son from the men of Jabesh-gilead, who had stolen 

them from the broad place of Beth-shan, where the Philistines had hanged 

them, in the day that the Philistines slew Saul in Gilboa; 13 and he brought 

up from thence the bones of Saul and the bones of Jonathan his son; and they 

gathered the bones of them that were hanged. 14 And they buried the bones of 

Saul and Jonathan his son in the country of Benjamin in Zela, in the sepulchre 

of Kish his father; and they performed all that the king commanded. And after 

that G-d was entreated for the land. 15 And the Philistines had war again with 

Israel; and David went down, and his servants with him, and fought against 

the Philistines; and David waxed faint. 16 And Ishbibenob, who was of the sons 

of the giant, the weight of whose spear was three hundred shekels of brass 

in weight, he being girded with new armour, thought to have slain David. 17 

But Abishai the son of Zeruiah succoured him, and smote the Philistine, and 

killed him. Then the men of David swore unto him, saying: 'Thou shalt go no 

more out with us to battle, that thou quench not the lamp of Israel.' 18 And it 

came to pass after this, that there was again war with the Philistines at Gob; 

then Sibbecai the Hushathite slew Saph, who was of the sons of the giant. 19 

And there was again war with the Philistines at Gob; and Elhanan the son 

of Jaare-oregim the Beth-lehemite slew Goliath the Gittite, the staff of whose 

spear was like a weaver's beam. 20 And there was again war at Gath, where 

was a champion, that had on every hand six fingers, and on every foot six toes, 

four and twenty in number; and he also was born to the giant. 21 And when he 

taunted Israel, Jonathan the son of Shimea David's brother slew him. 22 These 

four were born to the giant in Gath; and they fell by the hand of David, and by 

the hand of his servants.

ר יְיְהוָה,  1 נֵנֵיִ יִיְהוָה; וַיֹּאמֶ ת-פְּ וִד, אֶ שׁ דָּ קֵּקֵּ נָה, וַיְיְבַ י שָׁ רֵרֵ נָה אַחֲ נִים, שָׁ לֹשׁ שָׁ וִד שָׁ י דָ ימֵמֵ עָב בִּ י רָרָ וַיְיְהִ

עֹנִים.  גִּבְ ת-הַ ית, אֶ מִ ר-הֵהֵ שֶׁ ים, עַל אֲ מִ דָּ ית הַ ל-בֵּבֵּ אוּל וְאֶ ל-שָׁ ם:  2אֶ יהֶ לֵלֵ ר אֲ עֹנִים, וַיֹּאמֶ גִּבְ ךְ לָלַ לֶלֶ מֶּ א הַ רָרָ וַיִּיִּקְ

אוּל  שׁ שָׁ קֵּקֵּ ם, וַיְיְבַ הֶ עוּ לָלָ בְּ ל נִשְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ י, וּבְ אֱאֱמֹרִרִ ר הָ יֶּיֶּתֶתֶ ם-מִ י אִ ה, כִּ מָּ לָ ההֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ יִיִשְׂ בְּ עֹנִים לֹא מִ גִּבְ וְהַ

ה.  ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵיִ-יִיִשְׂ בְ נֹּאתוֹ לִלִ קַ ם בְּ כֹּתָתָ הַ כַפֵּפֵּרֵ,  3לְלְ ה אֲ מָּ כֶם; וּבַ ה לָלָ עֱעֱשֶׂ ה אֶ עֹנִים, מָ גִּבְ ל-הַ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ת יִיְהוָה.  לַלַ ת-נַחֲ כוּ אֶ רְרְ נֵוּ  4וּבָ יִן-לָלָ יתוֹ, וְאֵאֵ ם-בֵּבֵּ אוּל וְעִ ם-שָׁ ב עִ זָהָ ף וְ נוּ כֶּסֶ יִן-לָיִ לָלָ עֹנִים, אֵאֵ גִּבְ רוּ לוֹ הַ וַיֹּאמְ

כֶם.  ה לָלָ עֱעֱשֶׂ ים, אֶ רִרִ ם אֹמְ ה-אַתֶּתֶּ ר מָ ל; וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ית בְּ מִ הָ ישׁ, לְלְ ר  5אִ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ךְ, הָ לֶלֶ מֶּ ל-הַ רוּ, אֶ וַיֹּאמְ

לָ.  אֵאֵ רָרָ כָל-גְּבֻל יִיִשְׂ ב בְּ יַיַצֵּצֵּ תְ הִ נוּ, מֵמֵ דְ מַ נוּ; נִשְׁ ה-לָלָ מָּ ר דִּ שֶׁ נוּ, וַאֲ לָּלָּ נָיו,  6כִּ בָּ ים, מִ נָשִׁ עָה אֲ בְ נוּ שִׁ ן- לָלָ ינתן- יֻתַּתַּ

ן.  תֵּתֵּ נִי אֶ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ ר הַ יר יְיְהוָה; וַיֹּאמֶ חִ אוּל בְּ עַת שָׁ גִבְ יהוָה, בְּ נוּם לַלַ עֲ ת  7וְהוֹקַ פִיבֹשֶׁ ךְ, עַל-מְ לֶלֶ מֶּ מֹל הַ וַיַּיַּחְ

אוּל.  ן-שָׁ ן בֶּ יִן יִיְהוֹנָתָתָ וִד, וּבֵבֵ ין דָּ ם--בֵּבֵּ ינֹתָתָ ר בֵּבֵּ שֶׁ ת יְיְהוָה, אֲ בֻעַ אוּל; עַל-שְׁ ן-שָׁ ן בֶּ ן-יְיְהוֹנָתָתָ ח  8בֶּ וַיִּיִּקַּ

ת,  שֶׁ מֵמֵ ת-חֲ ת; וְאֶ פִבֹשֶׁ ת-מְ מֹנִי, וְאֶ ת-אַרְרְ אוּל, אֶ שָׁ ה לְלְ דָ ר יָיָלְלְ שֶׁ ת-אַיָּיָּה, אֲ פָּה בַ צְ נֵנֵיִ רֵרִ נֵנֵי בְּ ת-שְׁ לֶלֶךְ אֶ מֶּ הַ

י.  תִ חֹלָלָ מְּ י, הַ זִלַּלַּ רְרְ ן-בַּ ל בֶּ יִאאֵ רִרִ דְ עַ ה לְלְ דָ ר יָיָלְלְ שֶׁ אוּל, אֲ ת-שָׁ יכַל בַּ נֵנֵי מִ יעֻם  9בְּ עֹנִים, וַיֹּקִ גִּבְ יַיַד הַ נֵנֵם בְּ וַיִּיִּתְּ

אשֹׁנִים, תחלת  רִרִ יר, בָּ צִ י קָ ימֵמֵ תוּ בִּ ה הֻמְ מָּ ד; והם וְהֵהֵ ם, יִיָחַ תָּתָּ עְ בַ נֵנֵיִ יִיְהוָה, וַיִּיִּפְּלוּ שבעתים שְׁ פְ ר לִלִ הָ בָּ

יִם.  עֹרִרִ יר שְׂ צִ ת, קְ לַּלַּ חִ תְ יר,  10בִּ צִ לַּלַּת קָ חִ תְּ צּוּר, מִ ל-הַ הוּ לָלָהּ אֶ טֵּטֵּ ק וַתַּתַּ שַּׂ ת-הַ ת-אַיָּיָּה אֶ פָּה בַ צְ ח רִרִ קַּ וַתִּ

ה,  דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ ת-חַ ם, וְאֶ ם, יוֹמָ יהֶ לֵלֵ נוּחַ עֲ יִיִם לָלָ מַ שָּׁ נָה עוֹף הַ יִיִם; וְלֹא-נָתְ מָ שָּׁ ן-הַ ם, מִ יהֶ לֵלֵ יִיִם עֲ ךְ-מַ ד נִתַּתַּ עַ

ה.  יְיְלָלָ אוּל.  11לָלָ גֶשׁ שָׁ ת-אַיָּיָּה, פִּלֶלֶ פָּה בַ צְ ה רֵרִ תָתָ ר-עָשְׂ שֶׁ ת אֲ וִד, אֵאֵ דָ מוֹת  12וַיֻּגַּד, לְלְ צְ ת-עַ ח אֶ וִד, וַיִּיִּקַּ ךְ דָּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ר  שֶׁ ן, אֲ ית-שַׁ חֹב בֵּבֵּ רְרְ ם מֵמֵ ר גָּנְבוּ אֹתָתָ שֶׁ עָד--אֲ ישׁ גִּלְלְ יִ יִיָבֵבֵ לֵלֵ עֲ ת, בַּ אֵאֵ נוֹ, מֵמֵ ן בְּ מוֹת יְיְהוֹנָתָתָ צְ ת-עַ אוּל וְאֶ שָׁ

 . בֹּעַ גִּלְלְ אוּל, בַּ ת-שָׁ ים אֶ תִּ שְׁ לִלִ כּוֹת פְּ יוֹם הַ ים, בְּ תִּ שְׁ לִלִ ה פְּ מָּ לָלָאוּם שם הפלשתים שָׁ ל  13תלום תְּ וַיַּיַּעַ

ים.  עִ מּוּקָ מוֹת הַ צְ ת-עַ פוּ, אֶ נוֹ; וַיַּיַּאַסְ ן בְּ מוֹת יְיְהוֹנָתָתָ צְ ת-עַ אוּל, וְאֶ מוֹת שָׁ צְ ת-עַ ם אֶ שָּׁ רוּ  14מִ בְּ וַיִּיִּקְ

ךְ;  לֶלֶ מֶּ וָּה הַ ר-צִ שֶׁ יו, וַיַּיַּעֲשׂוּ, כֹּל אֲ ישׁ אָבִ ר קִ בֶ קֶ לָלָע, בְּ צֵצֵ ן בְּ נְיָיָמִ ץ בִּ רֶרֶ אֶ נוֹ בְּ ן-בְּ אוּל וִיהוֹנָתָתָ מוֹת-שָׁ צְ ת-עַ אֶ

יִ-כֵכֵן.  רֵרֵ ץ, אַחֲ ים לָלָאָרֵרֶ רֵ אאֱלֹהִ תֵתֵ יו  15וַיֵּיֵּעָ דָ בָ וִד וַעֲ ד דָּ ל; וַיֵּיֵּרֶרֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ים, אֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ה לַלַ מָ חָ לְלְ י-עוֹד מִ הִ וַתְּ

וִד.  ף דָּ ים--וַיָּיָּעַ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ חֲמוּ אֶ מּוֹ, וַיִּיִּלָּלָּ לֹשׁ  16עִ ינוֹ שְׁ ל קֵקֵ קַ שְׁ פָה, וּמִ רָרָ י הָ יִדדֵ ילִלִ ר בִּ שֶׁ נֹב אֲ י בְּ בִּ יִיִשְׁ וישבו וְ

וִד.  ת-דָּ כּוֹת אֶ הַ ר, לְלְ ה; וַיֹּאמֶ שָׁ דָ גוּר חֲ ת, וְהוּא, חָ ל נְחֹשֶׁ קַ שְׁ אוֹת מִ רוּיָיָה, וַיַּיַּךְ  17מֵמֵ ן-צְ י בֶּ ישַׁ בִ זָר-לוֹ אֲ וַיַּיַּעֲ

ה,  כַבֶּ ה, וְלֹא תְ מָ חָ לְלְ מִּ נֵוּ לָלַ תָּתָּ א עוֹד אִ צֵצֵ וִד לוֹ לֵלֵאמֹר, לֹא-תֵתֵ י-דָ עוּ אַנְשֵׁשֵׁ בְּ הוּ; אָז נִשְׁ תֵתֵ י וַיְיְמִ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ אֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ת-נֵנֵרֵ יִיִשְׂ י,  18אֶ תִ חֻשָׁ כַי הַ בְּ כָּה, סִ ים; אָז הִ תִּ שְׁ לִלִ ם-פְּ גוֹב, עִ ה בְּ מָ חָ לְלְ מִּ י-עוֹד הַ הִ יִ-כֵכֵן, וַתְּ רֵרֵ י, אַחֲ וַיְיְהִ

פָה.  רָרָ י הָ דֵדֵ ילִלִ ר בִּ שֶׁ ף, אֲ ת-סַ גִים  19אֶ י אֹרְרְ רֵרֵ ן-יַיַעְ נָן בֶּ חָ לְלְ ים; וַיַּיַּךְ אֶ תִּ שְׁ לִלִ ם-פְּ גוֹב, עִ ה בְּ מָ חָ לְלְ מִּ י-עוֹד הַ הִ וַתְּ

גִים.  נוֹר אֹרְרְ נִיתוֹ, כִּמְ י, וְעֵעֵץ חֲ גִּתִּ יָיָת הַ ת גָּלְלְ י, אֵאֵ מִ חְ לַּלַּ ית הַ ישׁ מדין  20בֵּבֵּ י אִ גַת; וַיְיְהִ ה, בְּ מָ חָ לְלְ י-עוֹד מִ הִ וַתְּ

פָה.  רָרָ הָ ד לָלְ פָּר, וְגַם-הוּא, יֻלַּלַּ סְ ע מִ בַּ ים וְאַרְרְ רִרִ שׁ עֶשְׂ שׁ וָשֵׁשֵׁ יִו שׁשֵׁ גְלָלָ עֹת רַרַ בְּ צְ יו וְאֶ עֹת יָיָדָ בְּ צְ דוֹן, וְאֶ  21מָ

וִד.  י דָ חִ עָה, אֲ מְ ן-שמעי שִׁ ן, בֶּ ל; וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ, יִיְהוֹנָתָתָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ף, אֶ רֵרֵ פָה,  22וַיְיְחָ רָרָ הָ דוּ לָלְ ה יֻלְּלְּ לֶּלֶּ עַת אֵאֵ בַּ ת-אַרְרְ אֶ

יו. דָ בָ יַיַד עֲ וִד, וּבְ יַיַד-דָּ גַת; וַיִּיִּפְּלוּ בְ בְּ

21



2 Samuel 22 ל ב כב מוּאֵאֵ שְׁ

1 And David spoke unto HaShem the words of this song in the day that HaShem 

delivered him out of the hand of all his enemies, and out of the hand of Saul; 2 

and he said: HaShem is my rock, and my fortress, and my deliverer; 3 The G-

d who is my rock, in Him I take refuge; my shield, and my horn of salvation, 

my high tower, and my refuge; my saviour, Thou savest me from violence. 4 

Praised, I cry, is HaShem, and I am saved from mine enemies. 5 For the waves 

of Death compassed me. The floods of Belial assailed me. 6 The cords of Sheol 

surrounded me; the snares of Death confronted me. 7 In my distress I called 

upon HaShem, yea, I called unto my G-d; and out of His temple He heard my 

voice, and my cry did enter into His ears. 8 Then the earth did shake and quake, 

the foundations of heaven did tremble; they were shaken, because He was 

wroth. 9 Smoke arose up in His nostrils, and fire out of His mouth did devour; 

coals flamed forth from Him. 10 He bowed the heavens also, and came down; 

and thick darkness was under His feet. 11 And He rode upon a cherub, and did 

fly; yea, He was seen upon the wings of the wind. 12 And He made darkness 

pavilions round about Him, gathering of waters, thick clouds of the skies. 13 At 

the brightness before Him coals of fire flamed forth. 14 HaShem thundered from 

heaven, and the Most High gave forth His voice. 15 And He sent out arrows, 

and scattered them; lightning, and discomfited them. 16 And the channels of 

the sea appeared, the foundations of the world were laid bare by the rebuke of 

HaShem, at the blast of the breath of His nostrils. 17 He sent from on high, He 

took me; He drew me out of many waters; 18 He delivered me from mine enemy 

most strong, from them that hated me, for they were too mighty for me. 19 They 

confronted me in the day of my calamity; but HaShem was a stay unto me. 20 He 

brought me forth also into a large place; He delivered me, because He delighted 

in me. 21 HaShem rewarded me according to my righteousness; according to 

the cleanness of my hands hath He recompensed me. 22 For I have kept the 

ways of HaShem, and have not wickedly departed from my G-d. 23 For all His 

ordinances were before me; and as for His statutes, I did not depart from them. 

24 And I was single-hearted toward Him, and I kept myself from mine iniquity. 

25 Therefore hath HaShem recompensed me according to my righteousness, 

according to my cleanness in His eyes. 26 With the merciful Thou dost show 

Thyself merciful, with the upright man Thou dost show Thyself upright, 27 

With the pure Thou dost show Thyself pure; and with the crooked Thou dost 

show Thyself subtle. 28 And the afflicted people Thou dost save; but Thine eyes 

are upon the haughty, that Thou mayest humble them. 29 For Thou art my 

lamp, O HaShem; and HaShem doth lighten my darkness. 30 For by Thee I run 

upon a troop; by my G-d do I scale a wall. 31 As for G-d, His way is perfect; 

the word of HaShem is tried; He is a shield unto all them that take refuge in 

Him. 32 For who is G-d, save HaShem? and who is a Rock, save our G-d? 33 

The G-d who is my strong fortress, and who letteth my way go forth straight; 

34 Who maketh my feet like hinds', and setteth me upon my high places; 35 

Who traineth my hands for war, so that mine arms do bend a bow of brass. 36 

Thou hast also given me Thy shield of salvation; and Thy condescension hath 

made me great. 37 Thou hast enlarged my steps under me, and my feet have 

not slipped. 38 I have pursued mine enemies, and destroyed them; neither did I 

turn back till they were consumed. 39 And I have consumed them, and smitten 

them through, that they cannot arise; yea, they are fallen under my feet. 40 For 

Thou hast girded me with strength unto the battle; Thou hast subdued under 

me those that rose up against me. 41 Thou hast also made mine enemies turn 

their backs unto me; yea, them that hate me, that I might cut them off. 42 They 

looked, but there was none to save; even unto HaShem, but He answered them 

not. 43 Then did I beat them small as the dust of the earth, I did stamp them as 

the mire of the streets, and did tread them down. 44 Thou also hast delivered 

me from the contentions of my people; Thou hast kept me to be the head of 

the nations; a people whom I have not known serve me. 45 The sons of the 

stranger dwindle away before me; as soon as they hear of me, they obey me. 46 

The sons of the stranger fade away, and come halting out of their close places. 

47 HaShem liveth, and blessed be my Rock; and exalted be the G-d, my Rock of 

salvation; 48 Even the G-d that executeth vengeance for me, and bringeth down 

peoples under me, 49 And that bringeth me forth from mine enemies; yea, Thou 

liftest me up above them that rise up against me; Thou deliverest me from the 

violent man. 50 Therefore I will give thanks unto Thee, O HaShem, among the 

nations, and will sing praises unto Thy name. 51 A tower of salvation is He to 

His king; and showeth mercy to His anointed, to David and to his seed, for 

evermore.

אוּל.  1 כַּף שָׁ יו, וּמִ כַּף כָּל-אֹיְיְבָ יל יְיְהוָה אֹתוֹ מִ צִּ יוֹם הִ זֹּאת, בְּ ה הַ ירָרָ שִּׁ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ יהוָה, אֶ וִד לַלַ ר דָּ בֵּבֵּ  2וַיְיְדַ

יִ.  י-לִלִ טִ פַלְלְ י, וּמְ תִ צֻדָ י וּמְ עִ לְלְ ר: יְיְהוָה סַ י,  3וַיֹּאמַ נוּסִ י וּמְ גַּבִּ שְׂ י, מִ עִ ן יִיִשְׁ רֶרֶ גִנִּי וְקֶ ה-בּוֹ; מָ חֱחֱסֶ י, אֶ יִ צֵוּרֵרִ אֱאֱלֹהֵהֵ

נִי.  עֵעֵ ס תֹּשִׁ מָ חָ י, מֵמֵ עִ .  4מֹשִׁ עַ וָּשֵׁשֵׁ י, אִ אֹיְיְבַ א יִיְהוָה; וּמֵמֵ רָרָ קְ ל, אֶ הֻלָּלָּ יִ  5מְ לֵלֵ וֶת; נַחֲ י-מָ רֵרֵ בְּ שְׁ פָפֻנִי, מִ י אֲ כִּ

נִי.  תֻ עֲ ל, יְיְבַ יַּיַּעַ לִלִ וֶת.  6בְ י-מָ שֵׁשֵׁ נִי, מֹקְ מֻ דְּ בֻּנִי; קִ אוֹל, סַ י שְׁ לֵלֵ בְ א;  7חֶ רָרָ קְ י אֶ ל-אֱאֱלֹהַ א יִיְהוָה, וְאֶ רָרָ קְ י אֶ ר-לִלִ צַּ בַּ

אָזְנָיו.  י בְּ תִ וְעָ י, וְשַׁ יכָלוֹ קוֹלִלִ הֵהֵ ע מֵמֵ מַ גָּזוּ;  8וַיִּיִּשְׁ יִיִם יִיִרְרְ מַ שָּׁ דוֹת הַ ץ, מוֹסְ אָרֶרֶ עַשׁ הָ רְרְ גָּעַשׁ וַתִּ ותגעש וַיִּיִּתְ

ה לָוֹ.  רָרָ י-חָ גָּעֲשׁוּ, כִּ נּוּ.  9וַיִּיִּתְ מֶּ עֲרוּ מִ ים, בָּ לִלִ פִּיו תֹּאכֵכֵל; גֶּחָ שׁ מִ אַפּוֹ, וְאֵאֵ ן בְּ לָלָה עָשָׁ ד;  10עָ יִיִם, וַיֵּיֵּרַרַ מַ וַיֵּיֵּט שָׁ

יִו.  גְלָלָ ת רַרַ חַ פֶל, תַּתַּ רָרָ .  11וַעֲ נְפֵפֵי-רוּחַ א, עַל-כַּ כַּב עַל-כְּרוּב, וַיָּיָּעֹף; וַיֵּיֵּרָרָ יו, סֻכּוֹת;  12וַיִּיִּרְרְ יבֹתָתָ בִ ךְ סְ ת חֹשֶׁ וַיָּיָּשֶׁ

ים.  קִ חָ י שְׁ בֵבֵ יִיִם, עָ ת-מַ רַרַ שְׁ שׁ.  13חַ יִ-אאֵ לֵלֵ עֲרוּ, גַּחֲ נֹּגַהּ, נֶגְדּוֹ; בָּ ן  14מִ יִוֹן, יִיִתֵּתֵּ לְלְ יִיִם, יִיְהוָה; וְעֶ מַ ן-שָׁ עֵעֵם מִ יַיַרְרְ

ק, ויהמם וַיָּיָּהֹם.  15קוֹלָוֹ.  רָרָ ם; בָּ ים, וַיְיְפִיצֵצֵ צִּ ח חִ לַלַ ת  16וַיִּיִּשְׁ רַרַ גַעֲ ל; בְּ בֵבֵ דוֹת תֵּתֵּ יִ יִיָם, יִיִגָּלוּ מֹסְ פִקֵקֵ אוּ אֲ וַיֵּיֵּרָרָ

ת רוּחַ אַפּוֹ.  מַ נִּשְׁ ים.  17יְיְהוָה, מִ בִּ יִיִם רֵרַ מַּ נִי, מִ שֵׁשֵׁ נִי; יַיַמְ חֵחֵ רוֹם, יִיִקָּ מָּ ח מִ לַלַ שֹּׂנְאַי,  18יִיִשְׁ ז; מִ י עָ אֹיְיְבִ נִי, מֵמֵ ילֵלֵ יַיַצִּ

נִּי.  מֶּ צוּ מִ י אָמְ יִ.  19כִּ ן, לִלִ עָ שְׁ י יְיְהוָה מִ י; וַיְיְהִ ידִ יוֹם אֵאֵ נִי, בְּ מֻ דְּ פֵפֵץ  20יְיְקַ י-חָ נִי, כִּ צֵצֵ לְּלְּ י; יְיְחַ ב, אֹתִ חָ רְרְ מֶּ א לָלַ וַיֹּצֵצֵ

י.  יִ.  21בִּ יב לִלִ י, יָיָשִׁ בֹר יָיָדַ י; כְּ תִ קָ דְ צִ נִי יְיְהוָה, כְּ לֵלֵ י.  22יִיִגְמְ אֱאֱלֹהָ י, מֵמֵ תִּ עְ שַׁ כֵכֵיִ יִיְהוָה; וְלֹא רָרָ רְרְ י, דַּ תִּ רְרְ מַ י שָׁ  23כִּ

נָּה.  מֶּ יו, לֹא-אָסוּר מִ י; וְחֻקֹּתָתָ נֶגְדִּ ו, לְלְ פָּטָ שְׁ י כָל-מִ וֺנִי.  24כִּ עֲ ה, מֵמֵ רָרָ מְּ תַּתַּ שְׁ ים, לוֹ; וָאֶ מִ יֶיֶה תתָ הְ ב  25וָאֶ וַיָּיָּשֶׁ

ינָיו.  נֶגֶד עֵעֵ יִ, לָלְ בֹרִרִ י; כְּ תִ קָ דְ צִ י, כְּ ם.  26יְיְהוָה לִלִ מָּ תַּתַּ ים, תִּ מִ ם-גִּבּוֹר תָּתָּ ד; עִ סָּ חַ תְ יד, תִּ סִ ם-חָ ר,  27עִ ם-נָבָ עִ

פָּל.  תַּתַּ שׁ, תִּ קֵּקֵּ ם-עִ ר; וְעִ בָ תָּתָּ פִּיל.  28תִּ שְׁ ים, תַּתַּ מִ ינֶיךָ עַל-רָרָ ; וְעֵעֵ יעַ נִי, תּוֹשִׁ ת-עַם עָ יִ,  29וְאֶ ה נֵנֵיִרֵרִ כִּי-אַתָּתָּ

י.  כִּ ג-שׁוּרֵ.  30יְיְהוָה; וַיהוָה, יַיַגִּיהַּ חָשְׁ לֶּלֶּ דַ י, אֲ אלֹהַ כָה, אָרוּץ גְּדוּד; בֵּבֵּ י בְ ת  31כִּ רַרַ מְ כּוֹ; אִ רְרְ ים דַּ מִ לָ, תָּתָּ אֵאֵ הָ

ים בּוֹ.  חֹסִ כֹל הַ גֵגֵן הוּא, לָלְ רוּפָה-- מָ יִנֵוּ.  32יְיְהוָה, צְ יִ אאֱלֹהֵהֵ דֵדֵ עֲ לְלְ בַּ י צוּר, מִ יִ יִיְהוָה; וּמִ דֵדֵ עֲ לְלְ בַּ ל, מִ י-אֵאֵ י מִ כִּ

י.  33 כִּ רְרְ ים, דרכו דַּ מִ רֵ תָּתָּ יִיִל; וַיַּיַּתֵּתֵּ עוּזִּי, חָ ל מָ אֵאֵ נִי.  34הָ דֵדֵ מִ יִ, יִיַעֲ מֹתַתַ י, כָּאַיָּיָּלוֹת; וְעַל בָּ גְלַלַ וֶּה רגליו רַרַ שַׁ מְ

יִ.  35 ה, זְרֹעֹתָתָ ת-נְחוּשָׁ שֶׁ נִחַת קֶ ה; וְ מָ חָ לְלְ מִּ י, לַלַ ד יִיָדַ מֵּמֵּ לַלַ נִי.  36מְ בֵּבֵּ רְרְ ךָ, תַּתַּ נֹתְ ךָ; וַעֲ עֶ גֵגֵן יִיִשְׁ י, מָ ן-לָלִ תֶּתֶּ  37וַתִּ

יִ.  סֻלָּלָּ רְרְ דוּ, קַ עֲ נִי; וְלֹא מָ תֵּתֵּ חְ י, תַּתַּ דִ עֲ יב צַ חִ רְרְ ם.  38תַּתַּ ם; וְלֹא אָשׁוּב, עַד-כַּלּוֹתָתָ ידֵדֵ מִ י, וָאַשְׁ פָה אֹיְיְבַ דְּ רְרְ  39אֶ

יִ.  גְלָלָ ת רַרַ חַ ם, וְלֹא יְיְקוּמוּן; וַיִּיִּפְּלוּ, תַּתַּ צֵצֵ חָ מְ ם וָאֶ כַלֵּלֵּ נִי.  40וָאֲ תֵּתֵּ חְ י, תַּתַּ מַ יעַ קָ רִרִ כְ ה; תַּתַּ מָ חָ לְלְ מִּ יִיִלָ, לָלַ נִי חַ זְרֵרֵ וַתַּתַּ

ם.  41 יתֵתֵ מִ נְאַי, וָאַצְ שַׂ ף; מְ י עֹרֶרֶ ה לּלִּ תָּתָּ י, תַּתַּ נָם.  42וְאֹיְיְבַ ל-יְיְהוָה, וְלֹא עָ ; אֶ יעַ ין מֹשִׁ עוּ, וְאֵאֵ ם,  43יִיִשְׁ קֵקֵ חָ שְׁ וְאֶ

עֵעֵם.  קָ רְרְ ם, אֶ קֵּקֵּ דִ יט-חוּצוֹת אֲ טִ ץ; כְּ פַר-אָרֶרֶ רֹאשׁ גּוֹיִיִם, עַם  44כַּעֲ נִי לְלְ רֵרֵ מְ שְׁ י; תִּ מִּ י עַ יִבבֵ רִרִ נִי, מֵמֵ טֵטֵ פַלְּלְּ וַתְּ

דֻנִי.  בְ י יַיַעַ תִּ עְ יִ.  45לֹא-יָיָדַ עוּ לִלִ מְ מוֹעַ אֹזֶן, יִיִשָּׁ שְׁ יִ; לָלִ כַּחֲשׁוּ-לִלִ נֵנֵיִ נֵנֵכָר, יִיִתְ גְּרוּ,  46בְּ יַיַחְ נֵנֵיִ נֵנֵכָר, יִיִבֹּלוּ; וְ בְּ

ם.  גְּרוֹתָתָ סְ מִּ י.  47מִ עִ יִ צֵוּרֵ יִיִשְׁ ם, אֱאֱלֹהֵהֵ יָיָרֻ י; וְ רוּךְ צוּרִרִ י-יְיְהוָה, וּבָ ים,  48חַ מִּ יד עַ י; וּמֹרִרִ מֹת לִלִ ן נְקָ נֹּתֵתֵ ל, הַ אֵאֵ הָ

נִי.  תֵּתֵּ חְ נִי.  49תַּתַּ ילֵלֵ צִּ ים, תַּתַּ סִ מָ ישׁ חֲ אִ נִי, מֵמֵ מֵמֵ רוֹמְ י, תְּ מַ קָּ י; וּמִ אֹיְיְבָ י, מֵמֵ יאִ גּוֹיִיִם;  50וּמוֹצִ ךָ יְיְהוָה, בַּ עַל-כֵּכֵּן אוֹדְ

רֵ.  זַמֵּמֵּ ךָ, אֲ מְ שִׁ עוֹ, עַד-עוֹלָלָם. 51וּלָלְ זַרְרְ וִד וּלְלְ דָ יחוֹ לְלְ שִׁ מְ ד לִלִ סֶ ה-חֶ כּוֹ; וְעֹשֶׂ לְלְ גְדּוֹל, יְיְשׁוּעוֹת מַ מגדיל מִ
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2 Samuel 23 ל ב כג מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now these are the last words of David: The saying of David the son of Jesse, 

and the saying of the man raised on high, the anointed of the G-d of Jacob, and 

the sweet singer of Israel: 2 The spirit of HaShem spoke by me, and His word 

was upon my tongue. 3 The G-d of Israel said, The Rock of Israel spoke to me: 

'Ruler over men shall be the righteous, even he that ruleth in the fear of G-

d, 4 And as the light of the morning, when the sun riseth, a morning without 

clouds; when through clear shining after rain, the tender grass springeth out 

of the earth.' 5 For is not my house established with G-d? for an everlasting 

covenant He hath made with me, ordered in all things, and sure; for all my 

salvation, and all my desire, will he not make it to grow? 6 But the ungodly, 

they are as thorns thrust away, all of them, for they cannot be taken with 

the hand; 7 But the man that toucheth them must be armed with iron and 

the staff of a spear; and they shall be utterly burned with fire in their place. 8 

These are the names of the mighty men whom David had: Josheb-basshebeth 

a Tahchemonite, chief of the captains; the same was Adino the Eznite; he lifted 

up his spear against eight hundred, whom he slew at one time. 9 And after him 

was Eleazar the son of Dodo the son of an Ahohite, one of the three mighty 

men with David, when they jeoparded their lives against the Philistines that 

were there gathered together to battle, and the men of Israel were gone away; 

10 he stood firm, and smote the Philistines until his hand was weary, and his 

hand did cleave unto the sword; and HaShem wrought a great victory that 

day; and the people returned after him only to strip the slain. 11 And after him 

was Shammah the son of Age the Ararite. And the Philistines were gathered 

together into a troop, where was a plot of ground full of lentils; and the people 

fled from the Philistines. 12 But he stood in the midst of the plot, and defended 

it, and slew the Philistines; and HaShem wrought a great victory. 13 And three 

of the thirty chief went down, and came to David in the harvest time unto the 

cave of Adullam; and the troop of the Philistines were encamped in the valley 

of Rephaim. 14 And David was then in the stronghold, and the garrison of the 

Philistines was then in Beth-lehem. 15 And David longed, and said: 'Oh that 

one would give me water to drink of the well of Beth-lehem, which is by the 

gate!' 16 And the three mighty men broke through the host of the Philistines, 

and drew water out of the well of Beth-lehem, that was by the gate, and took 

it, and brought it to David; but he would not drink thereof, but poured it out 

unto HaShem. 17 And he said: 'Be it far from me, O HaShem, that I should do 

this; shall I drink the blood of the men that went in jeopardy of their lives?' 

therefore he would not drink it. These things did the three mighty men. 18 

And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief of the three. 

And he lifted up his spear against three hundred and slew them, and had a 

name among the three. 19 He was most honourable of the three; therefore he 

was made their captain; howbeit he attained not unto the first three. 20 And 

Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man of Kabzeel, who had done 

mighty deeds, he smote the two altar-hearths of Moab; he went down also and 

slew a lion in the midst of a pit in time of snow; 21 and he slew an Egyptian, 

a goodly man; and the Egyptian had a spear in his hand; but he went down to 

him with a staff, and plucked the spear out of the Egyptian's hand, and slew 

him with his own spear. 22 These things did Benaiah the son of Jehoiada, and 

had a name among the three mighty men. 23 He was more honourable than 

the thirty, but he attained not to the first three. And David set him over his 

guard. 24 Asahel the brother of Joab was one of the thirty; Elhanan the son of 

Dodo of Beth-lehem; 25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite; 26 Helez the 

Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite; 27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai 

the Hushathite; 28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite; 29 Heleb the 

son of Baanah the Netophathite, Ittai the son of Ribai of Gibeah of the children 

of Benjamin; 30 Benaiah a Pirathonite, Hiddai of Nahale-gaash; 31 Abi-albon 

the Arbathite, Azmaveth the Barhumite; 32 Eliahba the Shaalbonite, of the sons 

of Jashen, Jonathan; 33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the 

Ararite; 34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maacathite, Eliam the 

son of Ahithophel the Gilonite; 35 Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite; 36 

Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite; 37 Zelek the Ammonite, 

Naharai the Beerothite, armour-bearer to Joab the son of Zeruiah; 38 Ira the 

Ithrite, Gareb the Ithrite; 39 Uriah the Hittite. Thirty and seven in all.

ים  1 קֹב, וּנְעִ יִ יִיַעֲ יחַ אֱאֱלֹהֵהֵ שִׁ ם עָל--מְ ר הֻקַ גֶּבֶ ם הַ י, וּנְאֻ ן-יִיִשַׁ וִד בֶּ ם דָּ רֹנִים: נְאֻ אַחֲ וִד, הָ י דָ רֵרֵ בְ ה דִּ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

לָ.  אֵאֵ רָרָ רוֹת יִיִשְׂ שׁוֹנִי.  2זְמִ לָּלָּתוֹ, עַל-לְלְ י; וּמִ ר-בִּ בֶּ לָ:  3רוּחַ יְיְהוָה, דִּ אֵאֵ רָרָ ר צוּר יִיִשְׂ בֶּ י דִ לָ, לָלִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ ר אֱאֱלֹהֵהֵ אָמַ

ים.  אַת אאֱלֹהִ לָ יִיִרְרְ יק, מוֹשֵׁשֵׁ דִּ ם--צַ אָדָ ל, בָּ ר  4מֵוֹשׁשֵׁ טָ מָּ נֹּגַהּ מִ ר לֹא עָבוֹת, מִ שׁ; בֹּקֶ מֶ ח-שָׁ ר, יִיִזְרַרַ וּכְאוֹר בֹּקֶ

ץ.  אָרֵרֶ א מֵמֵ שֶׁ י  5דֶּ עִ י-כָל-יִיִשְׁ ה--כִּ רָרָ מֻ כֹּל וּשְׁ י, עֲרוּכָה בַ ם לִלִ יִת עוֹלָלָם שָׂ רִרִ י בְ ל: כִּ ם-אֵאֵ י, עִ יתִ כִּי-לֹא-כֵכֵן בֵּבֵּ

 . יחַ מִ פֶץ, כִּי-לֹא יַיַצְ חוּ.  6וְכָל-חֵחֵ יָיָד, יִיִקָּ ם: כִּי-לֹא בְ הַ נָד כֻּלָּלָּ ל, כְּקוֹץ מֻ יַּיַּעַ לִלִ א  7וּבְ לֵלֵ ם, יִיִמָּ הֶ ישׁ יִיִגַּע בָּ וְאִ

ת.  בֶ שָּׁ פוּ בַּ רְרְ רוֹף יִיִשָּׂ שׁ, שָׂ אֵאֵ נִית; וּבָ זֶל וְעֵעֵץ חֲ רְרְ ת  8בַ בֶ שֶּׁ ב בַּ וִד: יֹשֵׁשֵׁ דָ ר לְלְ שֶׁ ים, אֲ גִּבֹּרִרִ מוֹת הַ לֶּלֶּה שְׁ אֵאֵ

חָת.  פַעַם אחד אֶ ל, בְּ לָלָ אוֹת חָ מֹנֶה מֵמֵ נִי--עַל-שְׁ צְ עֶ ינוֹ העצנו הָ דִ י, הוּא עֲ שִׁ לִלִ שָּׁ מֹנִי רֹאשׁ הַ כְּ חְ ו  9תַּתַּ רָרָ וְאַחֲ

ם  פוּ-שָׁ סְ ים נֶאֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ פָם בַּ רְרְ חָ וִד, בְּ ם-דָּ ים עִ גִּבֹּרִרִ ה גברים הַ לֹשָׁ שְׁ י; בִּ חֹחִ ן-אֲ ן-דדי דֹּדוֹ, בֶּ זָר בֶּ עָ לְלְ אֶ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ה, וַיַּיַּעֲלוּ, אִ מָ חָ לְלְ מִּ ב,  10לַלַ רֶרֶ חֶ ל-הַ ק יָיָדוֹ אֶ בַּ דְ ה יָיָדוֹ, וַתִּ י-יָיָגְעָ ד כִּ ים עַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ם וַיַּיַּךְ בַּ הוּא קָ

טֵ.  פַשֵּׁשֵּׁ יִו, אַךְ-לָלְ רָרָ בוּ אַחֲ עָם יָיָשֻׁ הוּא; וְהָ יּוֹם הַ ה, בַּ שׁוּעָה גְדוֹלָלָ ן-אָגֵגֵא,  11וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה תְּ ה בֶ מָּ יו שַׁ רָרָ וְאַחֲ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ פְּ עָם נָס, מִ ים, וְהָ שִׁ דָ לֵלֵאָה עֲ ה מְ דֶ שָּׂ ת הַ קַ לְלְ ם חֶ י-שָׁ הִ יָּיָּה, וַתְּ חַ ים לַלַ תִּ שְׁ לִלִ פוּ פְ י; וַיֵּיֵּאָסְ רִרִ רָרָ הָ

ה.  12 שׁוּעָה גְדוֹלָלָ ים; וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה, תְּ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ , וַיַּיַּךְ אֶ הָ ילֶלֶ ה וַיַּיַּצִּ קָ לְלְ חֶ תוֹךְ-הַ ב בְּ יַיַצֵּצֵּ דוּ שלָשיִם  13וַיִּיִּתְ וַיֵּיֵּרְרְ

ק  מֶ עֵעֵ ים, חֹנָה בְּ תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּת פְּ דֻלָּלָּם; וְחַ ת, עֲ רַרַ עָ ל-מְ וִד--אֶ ל-דָּ יר אֶ צִ ל-קָ ים רֹאשׁ, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ לֹשִׁ שְּׁ הַ ה מֵמֵ לֹשָׁ שְׁ

ים.  פָאִ ם.  14רְרְ חֶ יִת לָלָ ים, אָז בֵּבֵּ תִּ שְׁ לִלִ ב פְּ צַּ ה; וּמַ צוּדָ מְּ וִד, אָז בַּ יִיִם,  15וְדָ נִי מַ קֵקֵ י יַיַשְׁ ר: מִ וִד, וַיֹּאמַ אַוֶּה דָ וַיִּיִּתְ

ר.  עַ שָּׁ ר בַּ שֶׁ חֶם אֲ יִת-לָלֶ בֹּאר בֵּבֵּ בֹּאר  16מִ יִיִם מִ בוּ-מַ אֲ ים, וַיִּיִּשְׁ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ מַ ים בְּ גִּבֹּרִרִ ת הַ לֹשֶׁ עוּ שְׁ קְ וַיִּיִּבְ

יהוָה.  ם לָלַ ךְ אֹתָתָ ם, וַיַּיַּסֵּסֵּ תּוֹתָתָ שְׁ ה לִלִ וִד; וְלֹא אָבָ ל-דָּ אוּ אֶ אוּ, וַיָּיָּבִ ר, וַיִּיִּשְׂ עַ שַּׁ ר בַּ שֶׁ חֶם אֲ יִת-לָלֶ ר  17בֵּבֵּ וַיֹּאמֶ

לֶּלֶּה עָשׂוּ,  ם; אאֵ תּוֹתָתָ שְׁ ה, לִלִ ם, וְלֹא אָבָ נַפְשׁוֹתָתָ כִים בְּ הֹלְלְ ים הַ נָשִׁ אֲ ם הָ דַ י זֹאת, הֲ עֲשֹׂתִ יִ יִיְהוָה מֵמֵ יִלָלָה לּלִּ לִלִ חָ

יִם.  גִּבֹּרִרִ ת הַ לֹשֶׁ נִיתוֹ,  18שְׁ ת-חֲ ר אֶ ה, וְהוּא עוֹרֵרֵ לֹשָׁ שְּׁ רוּיָיָה, הוּא רֹאשׁ השלשי הַ ן-צְ י יוֹאָב בֶּ חִ י אֲ ישַׁ בִ וַאֲ

ה.  לֹשָׁ שְּׁ ם, בַּ ל; וְלוֹ-שֵׁשֵׁ לָלָ אוֹת חָ לֹשׁ מֵמֵ ה,  19עַל-שְׁ לֹשָׁ שְּׁ ר; וְעַד-הַ שָׂ ם לְלְ הֶ י לָלָ ד, וַיְיְהִ בָּ י נִכְ כִ ה הֲ לֹשָׁ שְּׁ ן-הַ מִ

א.  לָ מֵוֹאָב,  20לֹא-בָ אֵאֵ רִרִ נֵנֵי אֲ ת שְׁ כָּה, אֵאֵ ל; הוּא הִ אֵאֵ צְ בְ קַּ ים, מִ לִלִ עָ ב-פְּ יִיִלָ רֵרַ ישׁ-חי חַ ן-אִ ע בֶּ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶ וּבְ

ג.  לֶלֶ שָּׁ יוֹם הַ בֹּאר, בְּ תוֹךְ הַ י בְּ רִרִ אֲ ת-האריה הָ כָּה אֶ ד וְהִ יִ אשרֵ  21וְהוּא יָיָרַרַ רִרִ צְ ישׁ מִ ת-אִ כָּה אֶ וְהוּא-הִ

נִיתוֹ.  חֲ גֵגֵהוּ בַּ רְרְ י, וַיַּיַּהַ רִרִ צְ מִּ יַּיַּד הַ נִית מִ חֲ ת-הַ ט; וַיִּיִּגְזֹל אֶ בֶ שָּׁ יו, בַּ לָלָ ד אאֵ נִית, וַיֵּיֵּרֶרֶ י חֲ רִרִ צְ מִּ יַיַד הַ ה, וּבְ אֶ רְרְ ישׁ מַ אִ

יִם.  22 גִּבֹּרִרִ ה הַ לֹשָׁ שְׁ ם, בִּ ע; וְלוֹ-שֵׁשֵׁ ן-יְיְהוֹיִיָדָ נָיָיָהוּ בֶּ ה, בְּ לֶּלֶּה עָשָׂ ה  23אֵאֵ לֹשָׁ שְּׁ ל-הַ ד, וְאֶ בָּ ים נִכְ לֹשִׁ שְּׁ ן-הַ מִ

תּוֹ.  עְ מַ שְׁ ל-מִ וִד, אֶ הוּ דָ מֵמֵ א; וַיְיְשִׂ ם.  24לֹא-בָ חֶ יִת לָלָ ן-דֹּדוֹ, בֵּבֵּ נָן בֶּ חָ לְלְ ים; אֶ לֹשִׁ שְּׁ י-יוֹאָב, בַּ חִ ל אֲ האֵאֵ  25עֲשָׂ

י.  רֹדִ חֲ א, הַ יקָ י, אֱאֱלִלִ רֹדִ חֲ ה, הַ מָּ י.  26שַׁ קוֹעִ תְּ שׁ, הַ קֵּקֵּ ן-עִ א בֶ ירָרָ י, עִ טִ פַּלְלְ ץ, הַ לֶלֶ בֻנַּי,  27חֶ י, מְ נְּתֹתִ עַ זֶר, הָ יעֶ בִ אֲ

י.  תִ חֻשָׁ י.  28הַ נְּטֹפָתִ י, הַ רַרַ הְ י, מַ חֹחִ אֲ מוֹן, הָ לְלְ נֵנֵיִ  29צַ ת, בְּ עַ גִּבְ י, מִ יבַ ן-רִרִ י, בֶּ תַּתַּ י; אִ נְּטֹפָתִ נָה, הַ עֲ ן-בַּ ב בֶּ לֶלֶ חֵחֵ

ן.  נְיָיָמִ י גָעַשׁ.  30בִ לֵלֵ נַּחֲ י, מִ דַּ תֹנִי, הִ עָ נָיָיָהוּ, פִּרְרְ י.  31בְּ חֻמִ רְרְ בַּ וֶת, הַ זְמָ י, עַ תִ בָ רְרְ עַ בוֹן, הָ לְלְ י-עַ בִ א,  32אֲ בָּ יַיַחְ לְלְ אֶ

ן.  ן, יִיְהוֹנָתָתָ נֵנֵיִ יִיָשֵׁשֵׁ בֹנִי, בְּ לְלְ עַ שַּׁ יִ.  33הַ רִרִ ארָרָ ר, הָ רָרָ ן-שָׁ יאָם בֶּ חִ י, אֲ רִרִ רָרָ הֲ ה, הַ מָּ י,  34שַׁ בַּ סְ חַ ן-אֲ יפֶלֶלֶט בֶּ אֱאֱלִלִ

גִּלֹנִי.  יתֹפֶל, הַ חִ ן-אֲ יעָם בֶּ י; אֱאֱלִלִ כָתִ עֲ מַּ ן-הַ י.  35בֶּ בִּ אַרְרְ י, הָ רַרַ י, פַּעֲ לִלִ מְ כַּרְרְ י, הַ רַרַ צְ ן  36חצרו חֶ ן-נָתָתָ יִיִגְאָל בֶּ

י.  גָּדִ נִי הַ ה, בָּ צֹּבָ יָיָה.  37מִ רֻ ן-צְ י יוֹאָב בֶּ לֵלֵ א, כְּ י--נשאי נֹשֵׂשֵׂ רֹתִ אֵאֵ בְּ י, הַ רַרַ מֹּנִי; נַחְ עַ ק, הָ לֶלֶ יִ,  38צֶ רִרִ יִּיִּתְ א, הַ ירָרָ עִ

יִ.  רִרִ יִּיִּתְ ב, הַ ה. 39גָּרֵרֵ עָ בְ ים וְשִׁ לֹשִׁ י--כֹּל, שְׁ תִּ חִ יָּיָּה, הַ אוּרֵרִ
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2 Samuel 24 ל ב כד מוּאֵאֵ שְׁ

1 And again the anger of HaShem was kindled against Israel, and He moved 

David against them, saying: 'Go, number Israel and Judah.' 2 And the king said 

to Joab the captain of the host that was with him: 'Go now to and fro through 

all the tribes of Israel, from Dan even to Beer-sheba, and number ye the 

people, that I may know the sum of the people.' 3 And Joab said unto the king: 

'Now HaShem thy G-d add unto the people, how many soever they may be, a 

hundredfold, and may the eyes of my lord the king see it; but why doth my lord 

the king delight in this thing?' 4 Notwithstanding the king's word prevailed 

against Joab, and against the captains of the host. And Joab and the captains of 

the host went out from the presence of the king, to number the people of Israel. 

5 And they passed over the Jordan, and pitched in Aroer, on the right side of the 

city that is in the middle of the valley of Gad, and unto Jazer; 6 then they came 

to Gilead, and to the land of Tahtim-hodshi; and they came to Dan-jaan, and 

round about to Zidon, 7 and came to the stronghold of Tyre, and to all the cities 

of the Hivites, and of the Canaanites; and they went out to the south of Judah, 

at Beer-sheba. 8 So when they had gone to and fro through all the land, they 

came to Jerusalem at the end of nine months and twenty days. 9 And Joab gave 

up the sum of the numbering of the people unto the king; and there were in 

Israel eight hundred thousand valiant men that drew the sword; and the men 

of Judah were five hundred thousand men. 10 And David's heart smote him 

after that he had numbered the people. And David said unto HaShem: 'I have 

sinned greatly in what I have done; but now, O HaShem, put away, I beseech 

Thee, the iniquity of Thy servant; for I have done very foolishly.' 11 And when 

David rose up in the morning, the word of HaShem came unto the prophet 

Gad, David's seer, saying: 12 'Go and speak unto David: Thus saith HaShem: I 

lay upon thee three things; choose thee one of them, that I may do it unto thee.' 

13 So Gad came to David, and told him, and said unto him: 'Shall seven years 

of famine come unto thee in thy land? or wilt thou flee three months before 

thy foes while they pursue thee? or shall there be three days' pestilence in thy 

land? now advise thee, and consider what answer I shall return to Him that 

sent Me.' 14 And David said unto Gad: 'I am in a great strait; let us fall now into 

the hand of HaShem; for His mercies are great; and let me not fall into the hand 

of man.' 15 So HaShem sent a pestilence upon Israel from the morning even 

to the time appointed; and there died of the people from Dan even to Beer-

sheba seventy thousand men. 16 And when the angel stretched out his hand 

toward Jerusalem to destroy it, HaShem repented Him of the evil, and said to 

the angel that destroyed the people: 'It is enough; now stay thy hand.' And the 

angel of HaShem was by the threshing-floor of Araunah the Jebusite. 17 And 

David spoke unto HaShem when he saw the angel that smote the people, and 

said: 'Lo, I have sinned, and I have done iniquitously; but these sheep, what 

have they done? let Thy hand, I pray Thee, be against me, and against my 

father's house.' 18 And Gad came that day to David, and said unto him: 'Go up, 

rear an altar unto HaShem in the threshing-floor of Araunah the Jebusite.' 19 

And David went up according to the saying of Gad, as HaShem commanded. 

20 And Araunah looked forth, and saw the king and his servants coming on 

toward him; and Araunah went out, and bowed down before the king with his 

face to the ground. 21 And Araunah said: 'Wherefore is my lord the king come 

to his servant?' And David said: 'To buy the threshing-floor of thee, to build 

an altar unto HaShem, that the plague may be stayed from the people.' 22 And 

Araunah said unto David: 'Let my lord the king take and offer up what seemeth 

good unto him; behold the oxen for the burnt-offering, and the threshing-

instruments and the furniture of the oxen for the wood.' 23 All this did Araunah 

the king give unto the king. And Araunah said unto the king: 'HaShem thy G-

d accept thee.' 24 And the king said unto Araunah: 'Nay; but I will verily buy 

it of thee at a price; neither will I offer burnt-offerings unto HaShem my G-

d which cost me nothing.' So David bought the threshing-floor and the oxen 

for fifty shekels of silver. 25 And David built there an altar unto HaShem, and 

offered burnt-offerings and peace-offerings. So HaShem was entreated for the 

land, and the plague was stayed from Israel.

ה.  1 ת-יְיְהוּדָ ל וְאֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ נֵנֵה אֶ ךְ מְ ם לֵלֵאמֹר, לֵלֵ הֶ וִד בָּ ת-דָּ ת אֶ ל; וַיָּיָּסֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חֲרוֹת, בְּ ף, אַף-יְיְהוָה, לַלַ וַיֹּסֶ

ע,  2 בַ ר שֶׁ אֵאֵ ן וְעַד-בְּ דָּ ל מִ אֵאֵ רָרָ יִ יִיִשְׂ טֵטֵ בְ כָל-שִׁ תּוֹ, שׁוּט-נָא בְּ ר-אִ שֶׁ יִיִל אֲ חַ ר-הַ ל-יוֹאָב שַׂ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

עָם.  פַּר הָ סְ ת מִ י, אֵאֵ תִּ עְ יָיָדַ עָם; וְ ת-הָ דוּ, אֶ עָם  3וּפִקְ ל-הָ יךָ אֶ ף יִיְהוָה אֱאֱלֹהֶ ךְ, וְיוֹסֵסֵ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ר יוֹאָב אֶ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ פֵפֵץ בַּ ה חָ מָּ ךְ, לָלָ לֶלֶ מֶּ ךְ, רֹאוֹת; וַאדֹנִי הַ לֶלֶ מֶּ דֹנִי-הַ יִנֵנֵי אֲ ים, וְעֵעֵ מִ עָ אָה פְ ם מֵמֵ ם וְכָהֵהֵ וַיֶּיֶּחֱחֱזַק  4כָּהֵהֵ

עָם,  ת-הָ קֹד אֶ פְ ךְ, לָלִ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ יִיִלָ, לָלִ חַ י הַ רֵרֵ א יוֹאָב וְשָׂ יִיִל; וַיֵּיֵּצֵצֵ חָ י הֶ רֵרֵ ל-יוֹאָב, וְעַל שָׂ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר-הַ בַ דְּ

לָ.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ זֵזֵרֵ.  5אֶ ל-יַיַעְ גָּד--וְאֶ ל הַ נַּחַ תוֹךְ-הַ ר בְּ שֶׁ יר אֲ עִ ין הָ רֵ, יִיְמִ עֲרוֹעֵעֵ נוּ בַ ן; וַיַּיַּחֲ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ רוּ, אֶ בְ וַיַּיַּעַ

ידוֹן.  6 ל-צִ יב אֶ בִ ן, וְסָ נָה יַּיַּעַ י; וַיָּיָּבֹאוּ דָּ שִׁ דְ ים, חָ תִּ חְ ץ תָּתַּ רֶרֶ ל-אֶ ה, וְאֶ דָ עָ גִּלְלְ ר-צֹר,  7וַיָּיָּבֹאוּ, הַ צַ בְ וַיָּיָּבֹאוּ, מִ

ע.  בַ ר שָׁ אֵאֵ ה, בְּ ל-נֶגֶב יְיְהוּדָ אוּ אֶ נִי; וַיֵּיֵּצְ נַעֲ כְּ וִּי, וְהַ חִ י הַ רֵרֵ עָה  8וְכָל-עָ שְׁ ה תִ צֵצֵ קְ ץ; וַיָּיָּבֹאוּ מִ אָרֶרֶ כָל-הָ טוּ, בְּ וַיָּיָּשֻׁ

לִָםלִָםלִַם.  יִם יִוֹם--יִיְרוּשָׁ רִרִ ים, וְעֶשְׂ שִׁ מֹנֶה  9חֳדָ ל שְׁ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ הִ ךְ; וַתְּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ עָם, אֶ ד-הָ קַ פְ פַּר מִ סְ ת-מִ ן יוֹאָב אֶ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ישׁ.  לֶלֶף אִ אוֹת אֶ שׁ-מֵמֵ ה, חֲמֵמֵ ישׁ יְיְהוּדָ ב, וְאִ רֶרֶ ף חֶ יִיִל, שֹׁלֵלֵ ישׁ-חַ לֶלֶף אִ אוֹת אֶ יִ-כֵכֵן  10מֵמֵ רֵרֵ וִד אֹתוֹ, אַחֲ וַיַּיַּךְ לָלֵב-דָּ

וֺן  ת-עֲ ר-נָא אֶ בֶ עֲ ה יִיְהוָה הַ תָּתָּ י, וְעַ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ אֹד אֲ י מְ אתִ טָ ל-יְיְהוָה, חָ וִד אֶ ר דָּ עָם; וַיֹּאמֶ ת-הָ פַר אֶ סָ

אֹד.  י מְ תִּ כַּלְלְ י נִסְ ךָ, כִּ דְּ בְ וִד, לֵלֵאמֹר.  11עַ יא, חֹזֵזֵה דָ נָּבִ ל-גָּד הַ יָיָה אֶ ר-יְיְהוָה, הָ בַ ר; וּדְ בֹּקֶ וִד, בַּ ם דָּ  12וַיָּיָּקָ

ךְ.  ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ ם, וְאֶ הֶ ךָ אַחַת-מֵמֵ חַר-לְלְ יךָ: בְּ לֶלֶ ל עָ י נוֹטֵטֵ לֹשׁ, אָנֹכִ ר יְיְהוָה--שָׁ וִד, כֹּה אָמַ ל-דָּ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ לוֹךְ וְדִ הָ

ים  13 שִׁ ה חֳדָ לֹשָׁ ם-שְׁ ךָ אִ צֶ אַרְרְ עָב בְּ נִים רָרָ ע-שָׁ בַ ךָ שֶׁ בוֹא לָלְ תָתָ ר לוֹ הֲ וִד, וַיַּיַּגֶּד-לוֹ; וַיֹּאמֶ ל-דָּ וַיָּיָּבֹא-גָד אֶ

יב  ה-אָשִׁ ה, מָ אֵאֵ ע וּרְרְ ה דַּ תָּתָּ ךָ--עַ צֶ אַרְרְ ר בְּ בֶ ים דֶּ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ם-הֱהֱיוֹת שְׁ פֶךָ, וְאִ יךָ וְהוּא רֹדְ רֶרֶ נֵנֵי-צָ פְ ךָ לִלִ נֻסְ

ר.  בָ י דָּ חִ ם  14שֹׁלְלְ יַיַד-אָדָ ו, וּבְ מָ חֲ ים רַרַ בִּ י-רַרַ יַיַד-יִיְהוָה כִּ לָלָה-נָּא בְ אֹד; נִפְּ י מְ ר-לִלִ ל-גָּד, צַ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ה.  פֹּלָלָ ע,  15אַל-אֶ בַ ר שֶׁ אֵאֵ ן וְעַד-בְּ דָּ עָם, מִ ן-הָ ת מִ ד; וַיָּיָּמָ ר וְעַד-עֵעֵת מֵוֹעעֵ בֹּקֶ הַ לָ, מֵמֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר בְּ בֶ ן יִיְהוָה דֶּ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ישׁ.  ף, אִ לֶלֶ ים אֶ עִ בְ אָךְ  16שִׁ לְלְ מַּ ר לַלַ ה, וַיֹּאמֶ עָ רָרָ ל-הָ ם יְיְהוָה אֶ הּ, וַיִּיִּנָּחֶ תָתָ חֲ שַׁ לִַם, לָלְ לִַםלִַם אָךְ יִיְרוּשָׁ לְלְ מַּ ח יִיָדוֹ הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י.  יְיְבֻסִ נָה הַ וְ רַרַ אֲ ן האורנה הָ ם-גֹּרֶרֶ יָיָה, עִ אַךְ יִיְהוָה הָ לְלְ ךָ; וּמַ ף יִיָדֶ רֶרֶ ה הֶ תָּתָּ ב עַ עָם רַרַ ית בָּ חִ שְׁ מַּ ר  17הַ וַיֹּאמֶ

צֹּאן,  לֶּלֶּה הַ י, וְאֵאֵ עֱעֱוֵוֵיתִ י הֶ י וְאָנֹכִ אתִ טָ י חָ נֵּנֵּה אָנֹכִ ר הִ עָם, וַיֹּאמֶ כֶּה בָ מַּ אָךְ הַ לְלְ מַּ ת-הַ אֹתוֹ אֶ רְרְ ל-יְיְהוָה בִּ וִד אֶ דָּ

י.  ית אָבִ בֵבֵ י, וּבְ ךָ בִּ י נָא יָיָדְ הִ ה עָשׂוּ: תְּ יהוָה  18מֶ ם לָלַ קֵקֵ ה הָ לֵלֵ ר לוֹ, עֲ הוּא; וַיֹּאמֶ יּוֹם הַ וִד, בַּ ל-דָּ וַיָּיָּבֹא-גָד אֶ

י.  יְיְבֻסִ נָה הַ וְ רַרַ ן, ארניה אֲ גֹרֶרֶ , בְּ חַ זְבֵּבֵּ וָּה יְיְהוָה.  19מִ ר צִ שֶׁ ר-גָּד, כַּאֲ בַ דְ וִד כִּ ל דָּ א  20וַיַּיַּעַ נָה, וַיַּיַּרְרְ וְ רַרַ ף אֲ קֵקֵ וַיַּיַּשְׁ

ה.  צָ לֶלֶךְ אַפָּיו אָרְרְ מֶּ חוּ לָלַ תַּתַּ נָה, וַיִּיִּשְׁ וְ רַרַ א אֲ יו; וַיֵּיֵּצֵצֵ לָלָ ים, עָ רִרִ יו, עֹבְ דָ בָ ת-עֲ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ ת-הַ נָה,  21אֶ וְ רַרַ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ר  צַ עָ יהוָה, וְתֵתֵ חַ לַלַ זְבֵּבֵּ נוֹת מִ בְ ן, לָלִ גֹּרֶרֶ ת-הַ ךָ אֶ מְּ עִ נוֹת מֵמֵ קְ וִד לִלִ ר דָּ דּוֹ; וַיֹּאמֶ בְ ל-עַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ דֹנִי-הַ א אֲ דּוּעַ בָּ מַ

עָם.  עַל הָ גֵּגֵּפָה, מֵמֵ מַּ ה,  22הַ עֹלָלָ ר לָלָ קָ בָּ ה הַ אֵאֵ ינָו; רְרְ עֵעֵ טּוֹב בְּ לֶלֶךְ הַ מֶּ דֹנִי הַ ל אֲ יַיַעַ ח וְ וִד, יִיִקַּ ל-דָּ נָה אֶ וְ רַרַ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ים.  צִ עֵעֵ ר לָלָ קָ בָּ י הַ לֵלֵ גִּים וּכְ מֹּרִרִ ךְ, יִיְהוָה  23וְהַ לֶלֶ מֶּ ל-הַ נָה אֶ וְ רַרַ ר אֲ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ לֶלֶךְ--לָלַ מֶּ נָה הַ וְ רַרַ ן אֲ כֹּל, נָתַתַ הַ

ךָ.  צֶ יךָ יִיִרְרְ יהוָה  24אֱאֱלֹהֶ לֶלֶה לָלַ יר, וְלֹא אַעֲ חִ מְ ךָ בִּ אוֹתְ נֶה מֵמֵ קְ נוֹ אֶ י-קָ נָה, לֹא כִּ וְ רַרַ ל-אֲ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ים.  שִּׁ מִ ים חֲ לִלִ קָ ף שְׁ כֶסֶ ר, בְּ קָ בָּ ת-הַ ן וְאֶ גֹּרֶרֶ ת-הַ וִד אֶ ן דָּ נָּם; וַיִּיִּקֶ י, עֹלוֹת חִ חַ  25אֱאֱלֹהַ זְבֵּבֵּ וִד מִ ם דָּ ן שָׁ וַיִּיִּבֶ

לָ. אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ עַ גֵּגֵּפָה מֵמֵ מַּ ר הַ צַ עָ ץ, וַתֵּתֵּ רֵ יִיְהוָה לָלָאָרֵרֶ תֵתֵ ים; וַיֵּיֵּעָ מִ לָלָ יהוָה, וַיַּיַּעַל עֹלוֹת וּשְׁ לַלַ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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